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COMMUNICATIVE TOLERANCE IN THE CONTEXT OF SOCIAL
SKILLS

Abstract: XXI century, characterized by uncertainty, volatility, complexity, ambiguity places high demands on
social skills. One of the most important is communicative self-efficacy. People who can empathize with others and
appreciate different perspectives can communicate more effectively, as well as improving their collaboration skills
and intercultural competence. A compromise in the dialogue is impossible without recognition of the other’s right to
be different, without a certain level of mutual tolerance, to be more exact — communicative tolerance. The author of
the article draws attention to the fact that students need to be taught these skills regardless of their future profession.
The article also presents the results of a survey of students, which allowed saying if they possess and demonstrate
communicative tolerance.
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Introduction

“If people understood that they do not live only
their own lives, but the lives of all, they would know
that by doing good to others, they do it to themselves”.
L.N. Tolstoy

During ages humanity passes a great test - the
test of humaneness. We are always faced with
questions: Are we able to master the formula linking
all living things: “We are of the same blood, you and
me”? Can we become not only brothers in the blood, The main text.
but also brothers in the spirit? Can the Earth, divided As a complex and multidimensional
by different religious, ethnic, worldview visions, earn sociocultural phenomenon, tolerance is the subject of
the name of the common house for people? research of such scientific disciplines as philosophy,

To answer these questions, we should strain our sociology, psychology, political and pedagogical
historical memory and recall that humanity at all science.
times, trying to become humane, instead of Therefore, philosophy considers tolerance as a
philanthropy, human acceptance, understanding, quality that characterizes the attitude to another person
came across monstrous manifestations of human as an equal person and expressed in the conscious
phobia: peaks of aggression, xenophobia, fanaticism, suppression of feelings of rejection caused by all that
national extremism. signifies the difference (appearance, manner of

Unfortunately, the politics of modern mass speech, tastes, lifestyle, beliefs etc.). Tolerance
media forms a positive attitude towards violence and involves a mood for understanding and dialogue with
aggression among our youth, form a cult of a strong others, recognition and respect for his right to be

semi-criminal personality, propagandize cunning,
resourcefulness, and the ability to “go over the heads”.

Probably, we are not able to change something
on such a large scale. But every great work begins
with a small one. Harmonious, comfortable
coexistence with each other, built on the principles of
respect, decency, tolerance and cooperation, depends
on everyone.
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another [7]. From the point of view of political
science, tolerance is an open-mindedness towards
other people who differ in their beliefs, values and
behavior [10]. Psychology interprets tolerance as “the
policy of the liberal adoption of patterns of behavior,
beliefs and values of others”; as “the ability to endure
stress without serious harm.”Thus, tolerance is
understood as the ability to resist stress, harmful
environmental influences, own irritation by the
behavior of another individual [12].

Analyzing the works of scientists, we can
conclude that tolerance performs the following
functions:

* ensuring the sustainable development of man,
various social groups and humanity as a unity of
diversity in a changing world, in a world of
uncertainty;

* defines the right and value of each person as an
individual, the right to be different;

* balance and harmonization of the interests of
the opposite parties in ideology, politics, economics,
as well as in any other forms of interpersonal, social
and political interaction of individuals, large and small
social groups;

+ the possibility of dialogue, negotiations, the
accumulation of the potential of solidarity, consent
and trust of various groups of people.

Among domestic and foreign scientists who
studied the problems of tolerance, we can note A.G.
Asmolov, S.L. Bratchenko, V.L. Lectorsky, G.U.
Soldatova, V.V. Shalin, P. Nicholson, J. Role, M.
Walzer, C. Wayne and others [1;4;5;6;8;9;13;15]. In
their studies, scientists drew attention to such aspects
as approaches to the definition of “tolerance”, the
criteria and degree of demonstration of personality
tolerance, the place of tolerance in the value system.
Applied research related to the formation of tolerance
among students involved such scientists as T.A.
Erakhtina, V.P. Komarov, G.S. Kozhuhar, I.V.
Krutova, O.V. Ladykova.

The analysis of tolerance according with the
problems of communication was an object of studying
for V.V. Boyko, G.S. Kozhukhar, V.A. Labunskaya,
L.I. Ryumshina, and others. This aspect of tolerance
is of particular importance for our research.
Communicative tolerance can be briefly characterized
by the following phrase: allow yourself to be yourself,
and others to be different. Lack of necessary tolerance
in interpersonal relationships often leads to conflict.
Therefore, one of the important factors for the
prevention and resolution of conflicts is a sufficient
level of tolerance.

As noted by E. G. Vinogradova [16;p.2],
communicative tolerance is the main personality trait,
demonstrated in tolerance, conflict-free, as well as
stability, trust and the ability to calmly and without
irritation to accept the identities of other people. E.
Yu. Kochergina defines communicative tolerance as a
conscious assumption by the subject of something that

he does not approve of, as voluntary abstinence from
obstructing the condemned “other”, provided that the
subject has the ability to resist him, there is the power
to prevent the free expression of “the other” [3]. Based
on the analysis of the definitions of this phenomenon,
we can say that the demonstration of communicative
tolerance indicates a person’s internal harmony, his
self-confidence, awareness of the reliability of his
own positions, the ability to self-control and self-
correction, the absence of fear to be compared with
others, with a different point of view.

This means that it is one of the important
components of a person’s communicative self-
efficacy. By communicative self-efficacy we mean a
professionally important meta-quality, characterized
by the specialist’s ideas about his own effective
communicative actions, confidence in achieving a
positive result in various, including atypical,
interaction situations and a willingness to implement
this communicative interaction.

As the main mechanisms of communicative
tolerance G. Bezlyueva [2] highlights, firstly, the
individual’s ability to inhibition, containment of
negative reactions; secondly, the ability to adequately
assess the significance of the situation and
overestimate it taking into account the point of view
of the partner, that is, the willingness to rebuild
inadequate attitudes.

When analyzing the level of formation of
communicative tolerance V.V. Boyko suggests
paying attention to the following aspects:

e Rejection or misunderstanding of another
person personality;

e Using vyourself as a reference when
evaluating behavior and thinking of the other people;

e Categorical or conservatism in the other
people's assessments;

¢ Inability to hide or smooth out unpleasant
feelings when faced with the non-communicative
qualities of the partners;

e The desire to remake, re-educate the partners;

e The desire to tailor a partner for yourself, to
make him "comfortable™;

o Inability to forgive the others for mistakes,
awkwardness, unintentionally caused you trouble;

o Intolerance to physical or mental discomfort
caused by the other people;

o Inability to adapt to the character, habits and
desires of the others.

Therefore it can be said that communicative
tolerance obviously requires empathy, self-control,
endurance and intellectual flexibility.

A practical aim of our research was to find out if
the students of the Siberian Fire and Rescue Academy
possess and demonstrate communicative tolerance, if
they are able to wunderstand others, and to
communicate and interact effectively. We are sure,
that future specialists of firefighting and rescue
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services should be tolerant and demonstrate
communicative tolerance. That’s why we used the test
of communicative tolerance (V.V. Boyko) among the
first year students. In interview 120 people took part.
The results are represented below (Picture 1).

Many students are not able to hide or smooth out
unpleasant feelings when faced with the non-
communicative qualities of the partners; they are too
categorical or conservative in the other people's
assessments; a quarter of respondents have a constant
desire to remake, re-educate the partners. On the other
hand, students are rather tolerant to physical or mental

Interpersonal rejecuon or misunderstanding
of another person personality

= nevear

N 485% sometimes
= often
= always

Being too categorical or conservative in the
other people's assessments

W wrong
® not too much
= much

very much

I
The desire to remake, re-educate partners

W wrong
™ not too much
= much

i very much

Intolerance to physical or mental discomfort
caused by the other people

= never
= sometimes
u often

™ always

Inability to adapt to the character, habits and
desires of the others

= never
W sometimes
» often

= always

discomfort caused by the other people. The desire to
tailor a partner for yourself, to make him
"comfortable"; 50% of respondents are sure that they
are able to forgive the others for mistakes,
awkwardness, unintentionally caused them troubles.

In general it should be noted that 48% of
respondents show communicative tolerance in
different aspects, and 15% have a low level of
communicative tolerance. These results must be
considered when teaching students.

Using yourselt as a guide when evaluating the other

people's behavior and thinking

= never

 sometimes

= often
o olwoys

Inability to hide or smooth out unpleasant feelings
when faced with the non-communicative qualities

of partners

= wrong
= not too much
= much

vary much

The desire to tailor a partner for yourself, to make

him "comfortable"

" wrong

not too much

= much

mveary much

Inability to fgrgi've the others for mistakes,

awkwardness, unintentionally caused you trouble

= never
= sometimes
w often

= always

Picture 1. The results of a test of communicative tolerance.
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To understand the meanings and boundaries of
tolerance, it is necessary to analyze the manifestations
of its opposite - intolerance. Intolerance is based on
the belief that your environment, your belief system,
your lifestyle are superior to the rest. Often this is not
just the absence of a sense of solidarity, it is the
rejection of another for what he looks like, thinks, acts
differently, sometimes just for the fact that he exists.
The roots of intolerance are in one's own limitation,
that is, the reduction of one’s human essence to a very
limited set of value orientations. The problem of
understanding and accepting the other people is
related to the problem of understanding and accepting
oneself.

The causes of intolerant behavior should also
include the effect of stereotypes and prejudices, the
lack of critical thinking, unjustified and unreasonable
generalization of isolated cases, lack of empathy,
which is the ability to present oneself in the place of
another person and understand his feelings, desires,
ideas and actions.

Scientists note that people who are capable of
empathy are less likely to conflict with the others,
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MECTA IIPUMEPA COBEPIIEHCTBOBAHUE HAIITMOHAJIBHOI'O XAPAKTEPA

Annomayus. B Oannoii cmamvs nocmeuieHa K GONPOCOM HOpMUPOBAHUE U COBEPULEHCMBOBAHUE
HAYUOHANLHO20 XapaKmepa NYyMEM npumepd, KOMOpbil AGIAemCcs 0OHUM U3 Haubolee GANCHbIX Npodiemam
ce2oonsamHuM OHsl. Takoice paccmampueaemcsi 63auMOoCesi3b MOOenU C HAYUOHANbHbIM XAPAKMepoOM U UX poib 6
JHCU3HU YeNI0BeKd.

Kniouegvle cnoea: nayuonanbHwill Menmanumem, HAYUOHANLHLIL XapaKmep, npumep, HAyKd, npoceeujerue,
NPEOaHHOCmb, CeMbsl, MaXaie.

Beenenne 00pa31oB, YBOXUTENICH 110 OTHOIICHUIO K B3POCIBIM
HesaBucuMocTh MocTaBHIIa BOIPOC BCEOOIIEro U MaJCHBKMM. B To e BpeMs y HeTro eCTh CHIIbHBIE
03/10pOBJIECHHS CTpaHsbl, HOJJIep KaHHs HocJieloBaTeNd. OTO CTPEMJIEHHE BKIIIOYAET B cebds

HallMOHAJILHOTO eTMHCTBA, (OPMHUPOBAHHUS TyXOBHOI
LEJIOCTHOCTH, BO3POXKIECHUS TpajAuLMi HalMU Ha
OPOTSDKEHUM  ThICSIYENeTUH. AKTyanbHOCTb JHSA
HACTOATEIbHO IIPU3BIBAET HAC YIENATH CEPbE3HOE

CIOCOOHOCTh OOpaTUTh YEpPTHl HALMU B HHTEPECH
HallM{, MOOMJIM30BATh UX JUIS IPOLBETaHNs PoanHbl,
3alIMTUTh 3TH KauyecTBa OT HEUYHUCTBIX JIIOAEH, OT
COMHHMTEJIBHBIX MOJMTHYECKUX TEUSHU I U HE 1aTh UM

BHUMaHHE OOHOBJICHHIO TIIOBEICHUsS XapakTepa H
XapakTepa Halllero Hapoja.

[lo Hamemy MHEHMIO, €Ile OJHUM Ba)KHBIM
ACTICKTOM PEHICHUA OTUX 3adad ABIACTCA YYET
IPUPOAY HAIIero Hapoia. XOPOLIO H3BECTHO, YTO
y30EeKCKUI Hapoa MO CBOEH mpHupone IT0OpoayIIeH,

cTaTh xepTBamu Bparos [1.16.].

Kaxnplil uenoBek NpUMeHsIET CBOM KU3HEHHBIN
OIIBIT Ha OCHOBE OTHOWIEHUsS U npumepa. OcobeHHO
TEHJICHIUS BECTH ce0s, TaKuM 00pa3oM, KOTOPBIHA
TUIMYEH JUIA HAaIlero HallMOHAJIBHOTO MEHTAJUTETa,

nmooyxmaer

YCJIOBCKaA

BHHUMATCJIBHO
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MIPUCMATPUBATHCA K PEajisiM COOBITHH, MOIpaXkaTh
y30CKCKUM 00BbIYasiM U IIeHHOCTsAM. ClieIoBaTeIbHO,

PpoOJb u 3HA4YCHUC BOCTOYHBbIX 6J'IaFOpO)IHI)IX
HeHHOCTeﬁ, TaKUX KaK 4Y€CTHOCTb, BE€pa U IPUMED,
HeO6XO)II/IMI>I JJIA pa3BUTUA HallMOHAJIBbHOT'O

XapakTepa U, B HaCTHOCTHU, IJId Pa3BUTHA JIMYHOCTH.
Bnaroz[ap;l HUX COCYHICCTBOBAHUIO, YCTIOBEK CMOXKECT
B3IVIIHYTh Ha KOHKPETHBIC C06BITI/I}I, IpoOHECChl U
YCPThI JUIHOCTH.

Marepuanbl U MeTOABI:

BakHO OTMETHTB, YTO Kakaas HaIus, KaxKIbIH
HapoJi CTPOUT CBOI COOCTBEHHBIH 00pa3 >KU3HH M
Oyayiiee Ha OCHOBE HCTOPUYECKOTO OIBITA HAIMH, U
HU OJIHa HaIMs HE MOXKET JKUTh CBOOOJHO Ha OCHOBE
Yy)KUX CTEPEOTHUIIOB U UyKUX Mojenei. Kak otmernn
IIpesupent LI.M.Mup3uées, «... Ha NPOTAKEHUU
BEKOB TIPEACTaBUTENHM pa3HBIX HAIMOHAIBHOCTEH,
KyJbTYp M PEIMTUH ObUIM B MUPE Ha HaIlIeH IpeBHEH
U O;marocimoBeHHOW  3emiie. | OCTENpPHUHMCTBO,
Io0poTa, IMIEAPOCTh CEpACYHBIA W  HUCTUHHAS
TEPIUMOCTh BCerga OBUTH OTIMYUTEIBHON dYepToit
HaIlIero HapoJia U OCHOBOM ero MeHTanmuTeTan[2.295].
JleicTBUTETPHO, MOJENb TIOBEACHUS, MPUCYIIas
HalleMy HallMOHAJILHOMY MEHTAIUTETY, MOoOyKIaeT
YeJloBeKa BHUMATEILHO IPUCMATPUBATHCS K PEATHSIM
COOBITUI U UMETH NMIPEUMYILECTBO Mepe]] Y30eKCKUMHU
00bIYassMU U B3TJISIIAMU.

ToyHO Tak *ke, KaKk y KaKJOIO0 CEMbU CBOHU
MpaBWJIa, Y KAXKIOTO HApoaa CBOU MPaBUIa U HOPMEIL.
OTH npaBuiIa, HAPSAY C aclIeKTaMH, KOTOPHIE JIS)KAT B
OCHOBE €ro MCHTAaIuTeTa, (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE
MPUPOIAHO-TEOTpadUIECKUX YCIIOBHIA,
HUCTOPHUIECKOTO OIBITAa M HAIIHOHAIBHOTO XapakTepa.
Kak  mumer III.MoHTeckbe, MHOTHE  BEIIU
YOPABIAIOTCSA JIOJBMH: KIUMAT, PEIUIHs, 3aKOHBHI,
MPUHIIMIIE  YOPaBIEHUST  SABJSIOTCS  MPUMEpPaMH
MIPOIIIOT0, MOPANIX ¥ TPATUIMHN - Pe3yIHTaTOM BCETO
3TOTO SBISETCS OOUIMIA MEHTANUTET Jitoiel [3.545].

He cekper, 4to opMupoBaHue HAIIMOHAIEHOTO
XapakTepa OCHOBaHO Ha YOEXIEHHSX U NpUMepax
MOJIOKUTEIBHBIX KauecTB B MPUPOAE JIFONCH. 31mech
COpOKHH CYHUTAeT, YTO YeM BBIIIC YeIOBEUYCCKas
KYJIETYpa, TeM OOJIbIIIe OH YYBCTBYET, UYTO 3aBUCHUT OT
JeHcTBUI CBOHX MIPEIIICCTBCHHUKOB,
HEOOXOMUMOCTH JeHCTBHH W COXpPaHECHHS OIIbITa
cBoMX npeakon» [4119].

B KkoHIle KOHIIOB, YEIOBEK HE MOXET JOCTHYb
HeaJbHOTO JYyXOBHOrO o0Opa3a WM BIWTaTh
MO3UTUBHBIC AaCTEKThl HAIMHM, HE TPOUAS dYepes
npuMep, HayKy, MaTeMaTuKy # oOpa3oBaHHeE.
JeiictBuTensHO, (opMUpOBaHME HALMOHAIBHOTO
xapakTepa Ha MpUMepe sIBISICTCS OJHOW U3 Hambolee
Ba)KHBIX TIPOOJIEM CETO THS.

XOpoIIo M3BECTHO, YTO NpHUMEp, oOpasel nim
JYHBIA IPUMEP JIeIaeTcs Yepe3 COObITHE, ICHCTBHE.
OTO NBMKEHHUE TPEACTABICT COJCPKAHUE COOBITHS
WIA COJCpKaHUE 00pa30oBaTEIBHOTO HWHCTPYMEHTA.
OTtHo1eHHe, K npuUMepy  Haluu nMeeT

MIEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE B IIPAKTUIECKOI padoTe u
BOCIIUTAHUM MOKOJICHHUS.

[lyram npumepa u o0pasua MBI MOXEM
moOyKnate JroAeld OBITh  CaMOOTBEPKCHHBIMH,
CMENBIMU U MAaTPUOTUYHBIMU. «MBI KpeaTUBHBIN B
Halen [I03HABaTEIbHOMN 5 MPaKTUYECKOU
JEATENBHOCTH. YeNoBeK YUYUTCS y MUpPAa U CO3JaeT
HOBYIO  peasbHOCTHY»  [5.31.]. V.  IDxeiimc,
NIPEACTaBUTEND TEUEHHUE NTParMaTu3Ma.

BaxxHo o0OpaTHTP BHHMaHHE Ha BaXXHOCTb
Pa3BUTHA HABBIKOB NOPAKaHUS O0TaTOMY HACIICIHIO
HallUX [PEIKOB, KOTOPBIE SBISIIOTCS OCHOBOM
Halllero HAlMOHAJIbHOTO XapakTepa B CO3HAHUU
MOJIOZI)KH, MPUHOCS HX B MHP C BBICOKUMH
MOpajJbHbIMU KaYECTBAMH.

Bear  pasButMe  cTpaHbl  3aBHCHT  OT
BOCCTAaHOBJICHUS 0JIArOCOCTOSIHUSL JIIOJIEH, B MEPBYIO
ouepenb, B TOHM Mepe, B KOTOPOM KaKIbli YJEeH
o0rmrecTBa IpHOOpPETacT HHTEIUICKTyalbHbIC 3HAHUS,
IYXOBHOCTB M MOpaJIbHBIC IIeHHOCTH. UTo emie Oomee
BaXXHO, [0 Mepe Pa3BUTHA OOIIECTBA €TO MOpalbHAs
CUCTEMAa TaKXKE HYXIAeTCs B M3MEHEHHAX. B sTOoM
CMBICIIE «ECJIM YEJIOBEK MOPAJbHO YJIy4YIIAeTCsl B
COOTBETCTBHH C TMOTPEOHOCTSAMH OOIIeCcTBa, €ro
comManu3anusi OyJer pacmupsaThes» [6.229]. DtoT
IIPOLIECC  TaKXKE OTPAXKACTCS B  HCTOPUUYECKOH
CTa0WJILHOCTH ¥ WM3MEHYHMBOCTH HAI[MOHAJIBHBIX
00BbIYaeB U TPaIUIINK, a TAK)KE B OTHOIICHHUH JIFOJICH
K Ipoueccy.

B KoHLE KOHIIOB, HMEHHO TO, YTO MBI
YHOOMSIHYJIM BBIILIE, YTO 3HAHHUE, NPOCBEIIECHUE U
MPUBEPKEHHOCTh HACIEAMIO HAIUIUX MNPEAKOB, U
VAUThCS Y HHX, SBISAIOTCA TPHOPUTETOM, YTOOBI
HapoJ cTajl Ha HapojaMm, Hauusi Hauued. Poip u
3HAaYCHUE OJArOpONHBIX BOCTOYHBIX IEHHOCTEH —
YECTHOCTh, B€pa M TNPUMEP — HE3aMEHUMBI B
(hopMUpOBaHMK XapakTepa HAIlMHM, B YaCTHOCTU B
(OpMHPOBaHUM JIMYHOCTH M COBEPLICEHCTBOBAHHUE
HaI[MOHAJILHOIO XapakTepa.

Cembs, conuanpHas cpela, POAUTEIbCKUIL
npuMep, M BOCHHTAHHE HIPAIOT BAXKHYIO POJb B
(bopMupoBaHUH " COBEPIICHCTBOBAHUH

HAITMOHAJIFHOTO XapakTepa, KOTOPHIH K YBaXCHUHU H
MTOJIPAYKAHUIO HAIIMOHAJIHHOMY OIIBITY.

C 9TOH TOYKH 3pCHHS MBI XOTENU OBl yKa3aTh,
9TO HEOOXOOMMOCTh (DHUIOCO(NCKUX HCCIIeIOBAHIHA
B3aMMOCBSI3M BEphl M MpHMEpa M KX pPOJIU B
(hOpPMHUPOBAHMHU HAIMOHAILHOTO XapaKTepa CBs3aHa
CO CJICAYIONIMMH BaXXHBIMU (haKTOPAMHU.

Bo-mepBhiX, Tparudeckue COObITHS B Cyan0e
HAITMH UMEIOT JaBHIO nctopuo. Ecmun Amup Temyp
OOBCIUHMI HApOA ¥  3aJ0XKHJA OCHOBBI IS
MOTYIIECTBEHHOTO M HE3aBHCHMOTO TOCYIapCTBa, TO
CIICAYIONMHA XaHbBl W HSMHpPE OBUIH BOBJICUYCHBI B
paspylieHue W KpaxX  3TOr0  TOCYAapcCTBa.
CrnenmoBarenbHO, TJaBHAs MPHYMHA YIAiKa HAIHMH
CBsI3aHA C TAKUMH OECHOpsIKaMH, KaKk HEBEKECTBO,
HEBE)KECTBO M OTCTAJNIOCTh, U OHA UMEET IIyOOKHe
KOPHH B CBOEM [aJeKOM IMpoILIoM. B pesynbrare
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OTOTO JIIOAU CTpagaInd OT TaKHUX HpO6HCM, Kak JICHB,
OTCYTCTBUC 0e30MacHOCTH Ha 6y,uy111ee 1 CHHXXCHHEC
IOJIOXKUTCJIbHBIX KAaU4CCTB HAllUH.

BO-BTOpLIX, TMOCKOJIbKY Halll HApOJ W Hallkd Ha
MPOTAKCHUN MHOTHUX JICT HAXOJWJIMChH 1O BIIUTHUEM

TUpPAaHUUYECKUX PEXKUMOB, TaKhe KadecTBa, Kak
COJIMIIApPHOCTH, COTPYIHHUIECTBO, BOifHa,
MIPUBEPKEHHOCTD, JIOSUIBHOCTh, CHJIBHBIA CTHUMYI

OBITH TIEPBBIMH BO BCEM, CIIOBOM M JIEIOM, OBLIH
Cepbe3HO  MOJOopBaHel. B TO  Bpems  kak
MepBOHAYAFHBIE MOpAJIbHBIC MIPUHIUIEI YK€ ObLIH
JUIIICHBI CBOEW MarepuaibHOW 0a3pl. HerpymHo
MOHSITh, YTO YEJIOBEK, KOTOPBIM HE U3BJIEKAET BHITOY
W3 YE€CTHOCTH, COBECTH WJIM BEXJIMBOCTH, PAHO WUJIU
MO3/IHO CTaHeT 00BEKTOM Gecuectus,
HENpUCTOMHOCTH WM >kecTtokoctu [7.198]. Takum
00pa3oM, K paBHOIYIINE, AEMPECCUI0 JMYHOCTU U
MO3UTHUBHBIE YEPThI HAIIMOHAJIFHOTO XapaKTepa.

Kpome Toro, BoiiHa, »KOHOMHYECKAass U
MOpajbHas Jerpajauus, KOTOpbIE NpecaerloBaIl
CTpaHy, NpPUBEIA K BO3HHKHOBEHHIO aTMOCHEpHI
Oe3paznmuusi, KOH(GOPMH3Ma IPUBECOK ATaITaIlHIO
Haruu [8.13]. OTUM oTpHUIIATETHLHBIM 00CTICHUEM.

HauunonaneHas uaest urpaet KiIO4eBYyIO poJib B
npodunakTHKe BBIIICYIOMSHYTHIX — 3a00JIEBaHUI.
OnHa W3 BaXKHBIX JTYXOBHBIX M IMPOCBETUTEIHCKUX
3aJa4 — pa3OMTh OCHOBHI HALMOHAJBHBIX WJAEH Ha
YMBI MOJIOAEXKH B JeJie KOHCOJIMJAUU ¥ BOCIIMTaHHS
HAaIlMOHAJIBHOTO XapakTepa U BOCHHUTATh HX Kak
HE3aBUCHMBIX MBICTHTENEH i Oymymiero PonuHEL,
HCTIONB3YS 00IIeYeI0BeYeCKHe IICHHOCTH.

Ora 3ajaya, NPEXIE BCEro, YKPEIseT IyX
OTBETCTBCHHOCTH, KOTOPHI OOBEOUHACT CyOn0y H
Oynymiee PomuHEI B yMax M XapakTepe MOJOACKH,
Bo-BTopbIX, OHA 3alIUIAET MOJOJEKDb OT Pa3IMYHBIX
UICOJIOTHYECKUX JaBICHHH W IKCTPEMHCTCKUX
MpecieoBaHuil B yciaoBusAX riobamm3anuu. Kak
ormeuaeT Ilpesupent HI.M.Mupsuées: «B Takoi
TSOKEJIOW M OMACHOW CHUTyalluH HaM HYXXHO OBITh
OIUTENFHBIMM M OCO3HAaBaTh 3Ty HpodieMy co
CTOPOHBI  pOJAMTENICH, HACTABHUKOB, Yy4YMTEJIEH,
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cooOmiecTBa M coceneil. Mbl OKHBI BOCIIMTHIBATH
HalIUX JeTel, caMH a He OTJaBaTh UX APYTUM.

3akil0uenue:

Jis 5TOro HaM HYXHO OOJBIIEC O0INAThCS C
HAIIIMMU MOJIOABIMH JIFOJBMH, IPUCITYIITHUBATHCS K UX
cepram, y3HaBaTh 00 BX ImpodiieMaxX W MOMOTraTh UM
pemath uX mpoosieMbl. MBI TOJDKHBI YISIATH 0c000¢e
BHHMaHHE paboTe C HEOPTraHM30BaHHOH MOJIOIEIKBIO
[9.23]. Xapaktep Momomexu (GopmupyeTcs B
OCHOBHOM Ha OCHOBE HAIIMOHAJIHBIX M PETUTHO3HBIX
LEHHOCTEH, OO0BIYaeB, 3THYECKAX HOPM JKH3HH, a
TaKXkKe Ha MPUMEepe 0OIICUCIIOBEUSCKOT0 XapaKTepa.

CJ'ICZ[OBaTeJ'ILHO, HMHCTUTYIHOHAJIbHBIMU
CUCTCMaMHU, KOTOpPbIC CJIyKaT 06pa3uaMH B
(bOpMPIpOBaHI/II/I n COBCPUICHCTBOBAHUUA

HALMOHANBHOTO XapakTepa, SBISIFOTCS: CEMCHHBIC,
o0pa3oBatesybHbIC, OOIECTBEHHBIC, PEIUIHO3HBIE U

CBeTCKHE OOBIYaW, HANWOHAIBHBIC MPa3THUKH,
(u3ndeckoe BOCHHUTAHUE W CIOPT, JHTEpaTypa H
HCKYCCTBO, HaIMOHAJIHLHEIC uneu u

o0rmIedenoBedecKre IICHHOCTH IMEET 0C000e MECTO.

«CymecTByer MHOTo MbIcield o (akropax
(dbopMupoBaHHsA XapakTepa, - [HUIIET JOKTOP
¢unocopckoro Hayka b.Oumiosa, U TPYAHO
CIIOPUTL O POJIKM COLHUAIBHBIX HWHCTUTYTOB, KakK
poaurenei, Tak W yuutened, B (HOpMHPOBaAHHUHU
xapakrepa. Ho onHy Belib, KOTOPYIO Mbl JOJDKHBI
HOHATh, 3TO TO, 4YTO MEpPCOHaX He (opMHUpyeT
IUCKYCCHsI, YIpPEK, IJIeKIOHI0, XapakTep  WIH
otHomeHnne. CrnemoBaTrenbHO, OO0  YEIOBEK
MPUMEHSCT CBOW JKU3HCHHBIM ONBIT HAa OCHOBE
OTHOIIICHUS W TOKa3aHHOTO eMy IpuMmepa. B 1o ke
BpeMsl HCBO3MOXXHO IOCTPOUTH HAIMOHAJIHHEIHA
XapakTep © OOCCIEYNTh €ro CTaOMIBHOCTh B
obmiectBe, He W30aBUBLIKCH OT JIMLEMEpHs,
HECOOTBETCTBUE MEXKIY AesoM cioBom» [10.39].

Ha wam B3I, Ha COBEPHICHCTBOBAHUC
HAallMOHAJILHOTO XapakTepa U II0JIHOE pPEeLICHUEe
npoliecca He BIMSIIOT CeMbsi, y4eOHbIE 3aBEJCHUS,
MaxaJluiu U JpYyru€ COMUajIbHbIC MHCTUTYThI.

7. Jalolov, A. (1996). Mustaqillik Mas uliyati.
Toshkent: O’zbekiston.
8. Bekmurodov, M. (2002). O’zbek Mentaliteti.

Mulogot.
9. Mirziyoev, Sh.M. (2017). Qonun ustuvorligi va
inson  Manfaatlarini  ta’minlash — yurt

taraqgiyoti va halq farovonligining garovi.
Toshkent: O’zbekiston.

10. Ochilova, B.M. (2002). Mustaqillik va Milliy
harakter. Milliy Ma’naviyat va Mafkura. —
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3HAYEHUE HAYYHOTI'O IOJIXO/IA IIPU U3YYEHUM PEJIUTUN U HAYKA

Annomayun. Omuowenus medcoy penueueu U HAyKou SGIAI0MCs NPeOMemom NOCMOAHHBIX OUCKYCCULL 8
Gunocoduu u meonozuu. Mesxcoucyuniunapuas o6IACmb «HAYKA U perususty, MaKice Ha3bleaemdasi «Mmeoious u
HayKa», Npu36ana omeemums Ha omu u Opyeue 6onpocvl. OH usyyaem uUCmopuueckoe U COBPEMEHHOE
83auMo0elcmeue Mexcoy SMumu 00Aacmamuy 1 0aem GuiocopCKull anaius mozo, KaKk OHU 63aUMOCEA3AHbL.

C 1960-x 20006 yuenvie 8 obracmu meono2uu, QuUiIOCOGuUU, UCMOPUL U HAYKU USYHANU OMHOULEHUS MENCOY
Haykou u perueuen. Hayxka u penueus s61s10mest RPU3HAKHOL 0ONACIBIO U3YYEHUSL C HOMOUWBIO CREYUATUSUPOBAHHBLX
JHCYPHANIO8, arkademuyecKue Kagheopwl, HayuHble obujecmea u nepuoouyeckue Koxgepenyuu. bonvwuncmeo ezo
agmopos — b0 meonozu, Gurocoghsl, uHmMepecyrouwUecs HayKou, 160 YueHvle ¢ OA8HUMU UHMEPECamMU 8 Pelusul,
HeKOMOopble U3 KOMOPHIX MAKNHCe NOCEIUEHbL 8 OYXOBEHCMEBO.

B smoui cmamve 60npoc 0 63auUMOCEA3U HAYKU U Pelusuu OCEIUEeHbl HA OCHOBE De3VibMamos HAYYHbIX
uccie008aHu.

Kniouesvie cnosa: penucus, Hayka, meono2ust, puiocopcrull ananus, Ucciedosanue, yuenvle.

Beeaenue HanboJiee 3aMEeTHOE B3aMMOACHCTBHE MEXITy HAyKOU
OTHOIIEHUST MEXIy PpeIurued W HayKou U pEeNuruedl KacaeTcsi SBOJIOLMOHHONW TEOpUH U
SBISIFOTCS TPEAMETOM IOCTOSIHHBIX JTUCKYCCHH B KpealmoHW3Ma — pa3yMHOTO 3ambicia. O6macTs
¢unocopun u Teomoruu. Hackoabko COBMECTHMBI HayKd ¥ PEJUTHMHM TOJBKO HEJaBHO OOparTmiiach K
penurus u Hayka? B coBpeMeHHOI yOmuaHOM cdepe U3YYEHHUIO HEXPUCTUAHCKUX TpaJuUUM, Takux Kak
~ .
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UyAau3M, MHAYH3M, OyIJIU3M W HCIaM, 4TO JaeT OHTOJIOTHYECKOTO HaTypanu3Ma. SIBHbIN
Oosiee OOraTylo KapTHHY B3aHMOJICHCTBHS. METOJMOJIOTUYECKU  HATypaau3M  BO3HHK B
Uto0B! MOHATH Cepy HAYKH W PEIWTHU H TO, NEBATHAAIATOM Beke ¢ X-club, m0060mcTCKOMH
YTO MEXKAYy HHMH CYIIECTBYET, Mbl JOJDKHBI IO rpymnoit s npodeccCHOHANM3alMU  HAYKH,

KpaiiHe Mepe TOHSTh, YTO TaKOe HayKa U penurus. B
KOHIIC KOHIIOB, «HAYKa» W «PEIHTHSL» HE SBISIOTCS
BEYHO HEU3MEHHBIMH TCPMHHAMHU C OJHO3HAYHBIMH
3HaueHUsIMU. J{eHCTBUTENBHO, 3TO TEPMUHBI,
KOTOpbIC OBUTH TPUAYMAaHBI B MOCJICTHEE BpEMS,
3HAUEHUSI KOTOPBIX Pa3IHYalOTCs B 3aBUCUMOCTH OT
BpemMenu u KyiaeTypel JJo XIX Bexka TepmuH
«PETUTHS» UCTIONIb30BAJICS PEIKO

TepMuH «Hayka» B TOM BHJAE, B KAaKOM OH
UCIIONB3yeTCI B HACTOANIEE  BpeMs,  CTal
pacrnpocTtpaneHHbIM ToJibKO B XIX Beke. Jlo aToro To,
YTO MBI  Ha3blBa€M  «HAYKOI», HAa3BIBAIOCH
«ECTECTBEHHOM dbumocoduein» W
«IKCIIEPUMEHTAIILHOU ¢dunocodueity. Yurbam
VaBemt (1834) cTaHmapTH3UPOBAT TEPMUH «YUCHBII
Ui 0003HaueHHs TIPaKTUKOB Pa3TUYHBIX
ecTeCcTBeHHBIX  ¢uinocopuit. Gunocopsr  Hayku
MBITAJTUCH OTJIEIUTh HAYKY OT JPYTHX CTPEMIIEHUH K
MO3HAHUIO, B YACTHOCTHU K PEITUTHUH.

OnHUM M3 c1I0OcO0OB MPOBECTH PAIUYHE MEKIY
HAayKOM M pPEJIMTUEil SBISETCS YTBEPXKIEHHUE, UTO
HayKa KacaeTcs MHpa MPHUPOJBI, TOT/Ia KaK PEUTHS
Kacaercs Kak €CTECTBEHHOTO, TaK u
CBEPXBECTECTBEHHOTO. HayuHsle OOBsSCHEHHS He
oOpamarTcss K CBEPXBECTECTBECHHBIM CYIIHOCTSIM,
TaKAM Kak OOTH FUTH aHTeINbl (MTaANINe WiH HeT), W
K HeecTecTBEHHLIM cuiam’. Hanpumep, HeBposoru
OOBIYHO OOBSCHSIOT HAIlM MBICIH B TEPMHUHAX
COCTOSIHUI MO3ra, a He IIOCPEACTBOM CCBUIKM Ha
HEMaTepUaIbHYIO TyITy WU IyX.

Harypanuctsl mnpoBOASAT pa3iavuve MEXIy
METOJI0JIOTMUECKUM HaTypajlu3mMoM,
3MHUCTEMOJIOTHYECKUM TIPUHLIATIOM,
OrPaHWYUBAKOIIUM Hay4yHOE HCCIIEOBaHUE
€CTECTBEHHBIMM CYIIHOCTSMM M 3aKOHaMH, |

OHTOJIOTHYECKUM I (prIocopcKuM HATypaIu3MoM,
MeTapU3HYECKUM  TIPUHIMIIOM,  OTBEPTarOIINM
cBepxbecrecTBeHHOE [1].

IIpuponusie dumocods, Takue Kak Icaak
Hetoron, Horann Kemiep, Pobept I'yk u Pobept
Boiin, nHoraa oOpamjaiuch K CBEpXbECTECTBEHHBIM
areHraM B MX €CTeCTBEHHOH ¢miocodun (KOTOpyro
MBI TeMeph Ha3blBaeM «HayKoi»). TemM He MeHee, B
[eIOM  CyIIecTBOBaJla  TEHJACHIWS  OTIAaBaTh
MPEIIOYTEHIE HATYPAITUCTHICCKIM OOBSICHCHHUSM B

€CTeCTBEHHOW  ¢miocopuu. IT0  NpearnouTeHue
HATypaJIUCTUYECKUX  NPUYMH  MOTJIO ObITH
HOJIepKaHO MIPOLIUIBIMU ycrexamu

HaTypallMCTUYECKUX OOBSCHEHHH, KOTOPBIE IPUBEIH
Takux aBTopoB, Kak Ilox [psmep (2005), urtobs1
yTBEpXKIaTh, 4YTO  yCHEX  METOJOJIOTHYECKOTro
HaTypajli3Ma  MOXeT  ObIThb  CBHJETEIHCTBOM

! rakuM Kak uyeca, Kapma MM yu

ocHoBaHHOUW B 1864 Tromy TomacoM Xakciu W €ro
IPY3bSIMH, IICIBI0 KOTOPOH OBLIO IPOIABHIKCHHE
HAayKH, CBOOOJHON OT PEIMIMO3HBIX JIOTM.

Moiens KOH(IIUKTA, COTJIACHO KOTOPOI HAyKa U

peirus HaXoJATCA B MNOCTOSIHHOM u
NPUHIUIIUAIIBHOM KOHq)J'II/IKTe, B 3HauYMTEIbHOMU
CTCIICHU OonurpacTcAa Ha JBa HUCTOPUYCCKUX

noBecTBoBaHus: cyA Haj [amuneem [2] u mpuem
nmapsuHm3Ma  [3]. Momens  koHGuiMkTa  ObLIa
pa3paboTaHa W 3alIWIICHA B JCBATHAIINATOM BEKE
CIICAYIOMMMH JABYMS MyONUKAIsIMA: « Mcmopus
KoHpaukma medcoy penueued u Haykouy JoHa
Hpotinepa  (1874) u AByXTOMHBIH ~ omyc  Yaiita
(1896) «Mcmopusi 6oiinbl Hayku ¢ 6020Ci08UeM 6
Xpucmuarcxkom mupey., Oba aBTopa yTBep>KIali, 9TO
HayKa ¥ peNTUrusi HeM30€)KHO BCTYNAIOT B KOH(MJIMKT,
MMOCKOJIBKY OHH TI0 CYIIECTBY OOCYXKAAIOT OJHY U TY
e 00sacTh. [logapmsioniee OONBITMHCTBO aBTOPOB B
00J1aCTH HAYKH U PEIIUTUN KPUTHUCCKU OTHOCSITCS K
MOJieny KOH(MDIMKTA U CYMTAIOT, YTO OHA OCHOBAHA Ha
MMOBEPXHOCTHOM M  TMPHCTPACTHOM  MPOYTCHHH
HACTOPHYECKUX 3amHcei.

HuanoroBass MoIenp TpenjaracT B3aNMHEIC
OTHOILICHUS MEXIYy pelurued u Haykol. B ormuuue
OT HE3aBUCHMOCTH, AHMAJOT IPEINOJaracT HaJIHJINe

00X TMO3MIHUKA MEXIy oOeuMu  00JacTsIMH,
BO3MOXHO, B HUX TPEANOCHUIKAX, METOJaX W
KOHIIEIIUAX.

Wurterpanmonnas Mozaens Oonee oOmmMpHa B
cBoeM 0oObeanMHEeHHH Hayku U Gorocmosus. Barbour
(2000) Beinensier Tpu Gopmbl HHTErpatuu. [lepBbiii -
3TO €CTECTBEHHOE 6orocioswue, KOTOpOe
(bopMyIUpyeT apryMeHTBI B I10JIb3Y CYIIECCTBOBAHUS
u atpubyroB bora. B cBoMx aprymeHTax oOH
UCIIONB3YeT  pe3yNIbTAaThl ~ €CTECTBO3HAHUA  Kak
npennockliky. Hampumep, NpearnoyokeHue o TOM,
YTO BCEJICHHAs UMEST BPEMEHHOE NPOHMCXOXKICHHE,
XapaKTepHO [UISi COBPEMEHHBIX KOCMOJOTHYECKUX
apryMeHTOB B MOJIb3y CyllecTBoBaHusi bora, u ToT
(baKT, YTO KOCMOJIOTHYECKHE KOHCTAHThI U 3aKOHBI
HOPUPOABI JOMYCKAIOT JKMU3HB (TOrZa Kak MHOTHE
Jpyrue KOMOWHAIMM KOHCTAHT W 3aKOHOB HE
MO3BOJIAT JKU3HB) HCIIONIB3YyeTCS B COBPEMEHHOU
JIOBOJIKE TOBOJIOB.

XOTS MHTErpamusi KaXeTcsl MPUBJICKATEIBHON
(0coOeHHO ATt TEOJIOTOB), TPYIHO OTIATH OJDKHOE
KaK Hay4HbIM, TaK U PEJIMTMO3HBIM aCIIeKTaM JaHHON
o0JiacTi, 0COOEHHO C yYeTOM UX CI0XKHOCTH.

Hayka W pesurus TeCHO CBS3aHbl B HAy4YHOM
M3YYEHHUH PEUTHH, KOTOPOE MOKHO MPOCICIUTH 0
€CTECTBEHHOM HUCTOPHUM  PEJIIMTUX  CEMHAAATOrO
Beka. EcrecTBoncBITaTEIN IbITAJIUCH aTh
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HaTypa.]'II/ICTI/ILIeCKI/Ie OG’LHCHGHH}I lIe.]'IOBe‘IeCKOMy I[O JACBATHAALATOI'O nu JaxXe B Ha4daJie

MOBE/ICHUIO M KyJIbType, TakUM 00NacTsaM, Kak
penuTrs, SMOIUU H MOPAJTb.

B npmeBdarHagmaToM W Hayaje JABaIIaTOroO
CTOJIETHS aBTOPHI HOBBIX HAYYHBIX TUCIUILINH, TAKUX
KaK aHTPOIOJIOTHS, COMHOJOTHSA W IICHXOJIOTHS,
HCCIIEIOBANIN TIPEIoIaraeMble HATypPaIUCTHICCKUC
KOpPHU penuruo3Hoil Bepel. OHM cAelamud 3TO C
IMIMPOKOH  KHUCTBIO, TBITASICh  OOBACHHUTH, 4YTO
00BEAMHACT Pa3INYHbIC PETUTHO3HBIE BEPOBAHUS B
pasHBIX KyJIbTypaX, a HE OOBACHITH KyJIbTYPHBIC
paznuuus. B anTpomosornyn wmzaess 0 TOM, 4YTO Bce
KyJIbTypbl Pa3BHBAIOTCS M DPa3BUBAIOTCS B OJHOM
HanpaBJIeHUH (KyJIbTYPHBIH JBOJIOIMOHKU3M), ObLIa
IIUPOKO pacmpocTpaHeHa. KymsTypsl ¢ pa3innIHbIMH
PENUTHO3HBIMH B3TIIAaMHA OBITH OOBSICHEHBI Kak
HaXOJIAIINECS Ha PAaHHEH CTauy pa3BUTHSL.

Hauunas ¢ 1920-x romoB, Hay4yHOE H3y4yeHHE
pPEUTHN CTAall0 MCEHBIIE 3a00THTBCS O BEIUKHX

00BEIUHSIOIINX IMOBECTBOBAHHAX u
COCPEIOTOYMIIOCH ~ OOJIBIIIE  HA  OMPEIEIICHHBIX
PEUTHO3HBIX TPaJAUIIHIX U
BEPOBAHMSIX. AHTPOTIONOTH, Takue Kak ODJBaph

Opanc-Ilputuapn  (1937/1965) wu  Bponwucnas
ManunoBckuit (1925/1992), Gonplie He moJjiarajiuch
UCKJIFOYUTETFHO Ha COOOIICHUS W3 BTOPBIX PYK
(0OBIYHO HM3KOTO KadecTBA W M3 HMCKaKCHHBIX
HUCTOYHHKOB), HO 3aHHMAJHCh CEPHE3HOH ITOJIEBOM
paboroii. X aTHOTpadus nokasana, 9To KyJIbTyPHBIH
SBONIIOIMOHU3M  OBUT ~ OMMOOYHBIM W UTO
pEeNUruo3HbIE BEPOBAHUS ObLTH Oouee
pa3HO00pa3HBIMU, YeM Ipejrnoiaranocs paHee. OHU
YTBEPHKIAJIM, YTO PEIUTMO3HbIC BEPOBaHHS HE OBLIH
pe3yapTaToOM HE3HAHHA HATYPaTUCTUIECKUX
MEXaHU3MOB;

Ilcuxomorm ¥ COIMONIOTH PENUTHH  TaKXke
Hayald COMHEBATbCSI B TOM, UYTO PEIHTHO3HEIC
yOexIeHNs KOpPEHITCS B  HUPPANMOHAIBHOCTH,
TICHXOTATOJIOTHU u TIPYTHX HETHITUIHBIX
TICHXOJIOTHYECKUX COCTOSHHSAX, KaK IPEATIOarajn
Ixetimc (1902) w npyrue paHHHE Tcuxoioru. B
Coequnennnix lItarax B koHue 1930-x u B 1960-x
rofiax y TCHXOJIOTOB MOSBMJICS HOBBIH HHTEpEC K
penuruy, 4emy CIiocOOCTBOBAJIO HAOJIOIEHHE, YTO
penurus OTKa3bIBAeTCSA OT yMajaKa, YTO CTaBHUT IO
COMHEHHE TEe3UC CEKyIiIpH3alud, |, MOXO0XKe,
MOJBEPraeTcsi  CYIIECTBEHHOMY  BO3POXKJICHHIO
[4]. Tlcuxosoru penuruy npoBOST BCe 00Jiee TOHKKE
pa3Inus MEXAy THIIAMH PEITUTHO3HOCTH, BKIIIOYAs
BHEIIIHIOIO PENUruo3HOCTD (Hampumep,
pPEIUTHO3HOCTh ~ KaK  CPEICTBO  JOCTHIKEHHsS
LENH, IOJTy4CHHE BHITOJBI  OT TpPeOBIBAaHUS B
COLMAILHOW TPYIIE) W MPUCYIICH PETUTHO3HOCTH
(JroM, KOTOpBIE TPHUIEPKUBAIOTCA PEIUTHH pagd
cBoero ydenus) [5]. B HacTosiimee BpeMsl TICUXOJIOTH
M COIIMOJIOTH OOBIYHO M3y4aroT PEIUTHO3HOCTH Kak
HE3aBUCHMYIO II€PEMEHHYI0, KOTOpas  BIHUSET,
HalpuMep, Ha  370pOBBE,  MPECTYMHOCTh W
COLIMAJIEHBIE CETH.

JIBaJIIIATOTO BEKa yYEHbIE YaCTO UMEIH PEIUIHO3HbIC
yOKICHHS, KOTOpPhIe PYKOBOAWIN HMX paboroil. B
CEeMHAIIIATOM BEKE apryMeHT O MAW3aiiHe IOCTHUT
CBOCH IHKa IOMYJISAPHOCTH M €CTECTBOUCHBITATEIH
ObTM  yOeKIEHBI, YTO Hayka TpeAoCcTaBHiIa
JIOKA3aTeNbCTBA U MPOBHICHIMATHHOTO TBOPEHHS
Bora. [Tpuponueiii  ¢unocod Hcaak  Heroton
TIPUACPKUBATICS CHJIbHBIX, XOTS u
HEOPTOJOKCAIbHBIX  PEJMIMO3HBIX  YOeXIEeHUi
[6]. HapoTtuB, cOBpeMeHHbBIE yUeHbIE UMEIOT Ooiee
HU3KYIO PEIIMIHO3HOCTH [0 CPABHEHUIO C HACEIICHUEM
B 1e7ioM. EcTh BOKaJIbHBIE HCKIIIOYEHHS, TaKue Kak
reHeTrk ®parncuc Komnmaz, OBIBIIMIA TUACP TPOCKTa
«I'enom geroBeka». CBOIO KHUTY «A3b1K
FBoeay (2006) nu MuactutyT BioLogos oH ocHOBaJ 1Jis
Mpomnaral bl COBMECTIMOCTH HAyKH U XPUCTHAHCTBA.

Conmosrorndeckue ¥cciaeIoBaHus (HaIpuMep,
Ecklundt 2010) wWcchaemoBanM  PEITUTHO3HBIC
yOexaeHust ydeHbX, 0coOeHHO B CoeaMHEHHBIX
IraTax. OHM yKa3bIBAIOT HA 3HAUYUTEIBHYIO PA3HHILY
B PEIMTHO3HOCTH y VYYEHBIX II0 CPAaBHEHUIO C
HaceJICHUEM B IIEJIOM.

Kax yxKe OTMEYanoch, OONBIIMHCTBO
HCCIICIOBAaHUH B3aMMOCBSI3M MEXAY HAyKOW W
pemurneil OBUTO  COCPEJOTOYCHO Ha HAaykKe W
XpUCTHAHCTBE, W IHUIOb HEOOJBIIOE KOJIUICCTBO
myONMUKanui TOCBSIIEHO JAPYTHM  PEJHTHO3HBIM
TPAIUIUSM [7]. OTHOCHTENBHO HEMHOTHE
MOHOTpadun 00paaroT BHUMaHHUE Ha CBS3b MEXKIY
HAayKOM U pEIurueid B HEXPUCTHAHCKOU Cpele
(mampumep, «Uymamsm u wuciam B Kiapkey,
2014). TlockopKy 3amajHas Hayka MPEABSIBISICT
YHUBEpCaJbHbIE TPEOOBAHUS, JIETKO IPEIIONIOKHTS,
4YTo ee BCTpeYa C JAPYTMMH  PEIUTHO3HBIMU
TpaauLHUsIMU 1oJio0Ha B3aUMOJICHCTBHSM,
HaOmomaeMbIM B XpucTHaHCTBe. OHAKO, YIUTHIBAs
pa3iW4yHble TOPUHOWIBI  Bepel  (HampuMep, B
WHAYUCTCKUX Tpaguruax, bor oObIYHO HE coBceM
OTIMYaeTcs OT TBOPCHHSA, B OTIMYHE  OT
XpUCTHAHCTBA W HYyJaW3Ma), a TaKKe MMOTOMY, YTO
HayKa UMEET Pa3lInYHbIe UCTOPHUYECKHUE TPACKTOPHH
B IPYTHX KyJbTypaX, MOKHO OXKHJIATh Pa3HOTJIACHI B
OTHOIIEHHUSAX HAayKH M PEJIMrdM B  Pa3HBIX
PEITUTHO3HBIX TPAIUIIHAX.

Hcnam - 3TO MOHOTEHCTHYECKash pPEJIHIHs,
BO3HHKIIIAs B CEIbMOM Beke. TepMUH «HCIaM» TakKe
0003HaYaeT TeOTONUTHIECKUE CTPYKTYPHI, TAKHE KaK
xamudathl U UMIECPUH, KOTOpPHIE OBLIM OCHOBAHBI
MYCYyJIbMaHCKHMH PaBUTEISIMI HAYHHASL C CEJIbMOTO
BEKa,

Omnpenensronieid 4epTol uciaama SBISIETCS €ro
Bepa B equHoro bora (Astaxa), KOTOpbIH oOmaercs
yepe3 TpPOpOKOB, BKIOYas Anama, ABpaama U
Myxammena. OTkpoBeHnss ~ Amnaxa  Myxammeny
3anucaHbl B KopaHe, LEHTPaJbHOM PEIMIHO3HOM

Tekcre uciaama. Pagom ¢ KopaHoM — BaXHBIM
HCTOYHHKOM  IOPUCHPYIEHIMH W  OOTOCIOBHA
ABJIIETCS  XaJMC, YCTHBIII  KOPIYC  3aBEPEHHBIX
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BBICKa3bIBAHUIA, ICHCTBUI U MOTYATIMBBIX OJJOOPCHHIA
npopoka Myxammera. /[Be OCHOBHBIC BETBU HCIIama,
CYHHHTHl W WIMHTBl, OCHOBaHbI Ha CIOpe O
npaBomnpeemMcTBe Myxammena. byayun BTopoit 1o
BEITMYHMHE PEIUTHECH B MHUpE, UCIIaM JEMOHCTPHUPYET
camble pasHble yOexmeHus. OCHOBHBIC B3TJIAIBI Ha
KpeIo BKIIOYAIOT B ceOs eIuHCTBO bora (tawhid ),
B3MJIAJ] Ha TO, 4YTO CYMIECCTBYET TOJBKO OJUH
HEJIeIMMBIA Bor, KOTOpBIA co3Aai U TOJACPKUBACT
BCCJICHHYIO, TIPOPOYCCKOE OTKPOBCHUE H 3arpOOHYIO
Ku3Hb. [ToMHMO 3TOr0, MycCyJbMaHE PacXOMAATCS BO
MHCHHSX IO PSTY BOMPOCOB JOKTPUHBIL.

OTHOIIECHUS MEXAy HCIaMOM U  HayKOW
ci0XxHBI. KpoMe Toro, uciiaMCKHe CTPaHbI SBIISIOTCS
TaKkKe€ 0YaroM IICEBJOHAYYHBIX WJIEH, TaKWX Kak
KpEarmoHN3M, CO3JIaHUE YeJIOBEUYCCKHX TN B JICHD
BOCKPCIIICHUS W3 KOMMUHUKA W  IPEBOCXOJICTBO
MOJINTBBl B JIEYEHHH OOJM B IIOSCHHUIIE BMECTO
TpaauuoHHBIX MeTo10B (Guessoum 2009: 4-5).

CoBpeMeHHOE OTCYTCTBHUE Hay4yHOH
3HAYMMOCTH  [PUMEYATECNIbHO,  YYHUTBHIBAas,  4TO
HCIIAMCKHUI MUpP HAMHOTO MPEBOCXOTUIT €BPOIICHCKHUE
KYJIETYPBI [T0 MacIITabaM 1 Ka4eCTBY CBOMX HAYYHBIX
3HAHUI B MEPHOA MEKIY JICBATHIM U IMATHAIIATHIM
BEKaMH, TMPEBOCXOAsS B TaKuUX O0O0JacTAX, Kak
MaTeMmaTHKka (ajredpa W TeOMETpHs, B YacCTHOCTH,
TPUTOHOMETPHS), ACTPOHOMHWSI, OIITHKA u
MeIUIMHA. DT 00JacTH 3HAaHWKA OOBIYHO HA3BIBAIOT
«apabCKo¥ HayKOW», YTOOBI OTJIMYATh UX OT HAYYHBIX
WCCIeJOBaHUHM, BO3HUKINKX Ha 3amazne [8]. MHorue
BBITAIOIINAECS apaOCKUE YUYCHBIC OBUIM IMOJIMATaMH,
Harpumep, Owmap Xaiism (1048-1131) moOuics
MPOYHOW CIIaBBl B PA3IUYHBIX 00JACTSAX, TAKUX KaK
033Musl, aCTPOHOMUS, reorpadus u
MuHepasorus. Jlpyrue HpuUMephbl BKJIIOYAIOT —allb-
®Dapabu (ok. 872 - ok. 950),

Bo Bcem apabckoM Mmpe — IyOJNHYHEIC
OMONMHOTEKH TPU MEYeTAX 00ECIeUNBAIOT JOCTYH K
O0IITUPHOMY CIIUCKY 3HAHHH, KOTOpBIE

pacnpoCTpaHsIOT HUCIIaM, TPEeUYecKyio GuiIocopuo 1
apabckyro Hayky. Vcmons3oBaHne o00mIero s3bika
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(apabckoro), a Takxke OONIMX pPEJIUTHO3HBIX |
MOJMTHYECKUX  HMHCTUTYTOB U  IPOLBETAIOLINX
TOPTOBBIX OTHOIIICHUHN croco0CTBOBAIO
pacrpoCTpaHeHHIO  HAy4HBIX HWAEH 1o  BceH
nmrnepun. YacTthb 3TOM nepeaavn OblTa
HedOpMaNbHOH, HAIpuUMep, IepermucKka MexXIy

eMHOMBIIIJICHHUKaMH [9], HeKOTOpbIe POopMaIbHEIE,
HATpuMep, B OONbHUIIAX, TJE CTYICHTHI H3Yy4Yaju
MEMIIMHY Ha MPaKTHKE, B MACTEPCKOM, a TaKkKe B
ACTPOHOMMYECKHX 00CEpPBATOPHUAX U aKaJICMHUSIX.

[IpobnemMa MOBECTBOBAHUS 3aKIIIOYACTCS B TOM,
YTO  OPTOJOKCAIBHBIC  OMACEHHs IO  IOBOIY
HEUCIIAMCKUX 3HAHWW YXKE MPHCYTCTBOBAIU [0
mosiBIIeHIST AJh-1"a3aiii ¥ IPOIOIDKAJIHCE eIle 0T
mocite ero cmeptu [10]. Usyuenne mpaBa (¢huxxa)
OBLIO OoJTee yayMAIONINM I apaOCKOW HayKH, YeM
pasButHe OorocnoBusA. B ogmHHAmImaToM — Beke
MPOM3ONUTA W3MEHEHHS B FHCIAMCKOM TIpase,
KOTOpBIE  MPEIMATCTBOBAIA  HEOPTOJOKCATBHOM
MBICJIA: TEIECPb OTCYTCTBUE OPTOAOKCHUHU MOKHO
paccMaTpuBaTh KakK OTCTYIIHAYECTBO OT HCJIama
(zandaga), koTopoe KapaeTcs CMEpPThIO, TOrJa Kak
paHbllle MYCYJIbMaHMH MOI' OTCTYIIUTHb TOJIBKO
MOCPEICTBOM sIBHOH Aexnaparyu [11].

HecMoTps Ha 3Ty HEraTUBHYIO CBSI3b MEKIY
HayKOH u 3amagHoi COBPEMEHHOCTEIO,
MYyCYJIEMaHCKHE YdYeHble (B OCHOBHOM YyYCHBIC)
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Introduction

The military and political and economic
situation of the Russian Empire in the second half of
the 19th century was the main reason for the intensive
colonial policy of Central Asia. During this period, the
growing light industry of the Russian Empire was
primarily required for raw cotton. Because of the
American Civil War of 1861 and 1864 the decline in
cotton from there further increased the demand for
cotton grown in the territory of the Uzbek khanates
and further increased the demand for cocoons, leather,
wool and other cheap products. This led to frequent
annoyance of the Tsarist government due to the need
for large-scale light industry representatives to supply
it with affordable products.

immediately began to occupy the territory of Central
Asian khanates.

In the second half of the 19th century, the
Russian Empire began pursuing a policy of achieving
its geopolitical objectives in Central Asia taking into
account all its interests in the region. In particular,
about the main goals and main directions of the
Russian Empire's policy of agrarian including land
and water relations in Turkestan, A.V.Krivoshein,
Minister of State Property and Crop if the first is
“cotton”, the second is “irrigation” and finally the
third, though not so prominent, is that the most
important thing is that “the Russians are transplanting
and settling down” [3, P. 111]. Consequently, the
emperor's minister summarizes the main lines of
colonial policy of the center in Turkestan, namely in
three words: “cotton” — “irrigation” — “moving the
Russians” [7, P. 215].

Changes in land-water relations, in general,
agrarian policy undertaken by the colonial governing
bodies on the instructions of the Russian Empire
government were primarily aimed at turning the
country into a metropolis of cotton, cocoon, other

Materials and methods

In particular, the Orenburg Governor-General, in
his letter to Foreign minister A.A.Katenin, stated that
“in order to establish sovereignty over Central Asia
we must occupy Turkestan and Tashkent”. He
believes that entering Tashkent into the lake is also
necessary for the armed forces to go to Bukhara's
property[1, P. 6-7]. As a result, Imperial troops
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agricultural raw materials and a new habitat for the
Russian population.

As a result of the Russian Empire's military
campaigns of the 1960s and 1980s, a system of legal,
political, and socio-economic relations was
established, forcing the territory of Turkestan to be
enforced. These relationships have sought to
undermine traditional land and water relations in the
region and their national development opportunities.
The cases of seizure of land belonging to indigenous
peoples in the provision of land for specially
evacuated by the imperial government as well as
arbitrary arrivals to Turkestan have been observed
throughout the country [2, P. 98-99]. As a result, the
people of the region are not only deprived of their
fertile land, water resources and irrigation facilities.
As a result, some of the local population rented land
from them and paid taxes, while the rest had to reclaim
the protected areas. This situation worsened the social
situation of the local population.

Also, the Russian Empire which colonized the
Turkestan region did not eliminate the existing
problems and conflicts in the agricultural sector of the
region but its capabilities and potential in cotton, silk,
leather, wool, fruit and other industries, which had
been on the path of Russian capitalist development
trying to meet the demand for vegetables.

In order to break the resistance of local people to
new policies of government change of land and water
relations, resettlement of Russian population began to
the country, colonial governments can attract large
local landowners, wealthy traders, judges and Muslim
leaders. Among them were volost governors, judges,
village elders, aouls, teachers of Russian-correctional
schools [10, P. 34].

The main occupation of the population of
Turkestan during this period in the Ferghana,
Syrdarya and Samarkand regions agriculture was well
developed. Since most of the farmland is irrigated the
construction, maintenance and operation of various
waterworks has been done with public participation.
However, heavy manual labor was very important in
agricultural production, modern machinery and
equipment were virtually non-existent.

Land relations in Turkestan have been adapted to
the needs of the Russian industry and preferential
settlement of displaced populations. First of all, in
order to reduce the social and political status of large
landowners in the country and to implement colonial
policy plans, all land in the country, with little or no
legal ownership, was subject to local laws, taxation
and enrichment of the royal empire [13, P. 24].
However, at the initiative of governor-general of
Turkestan K.P.Kaufman, a list of persons recognized
as owners of property, religious offices and tax
exemptions was established and approved. Owners of
property and foundations were offered to pay state
allowances in lieu of farmer fees. The main purpose
of Governor-General Kaufman was to “directly

induce the local population to the Russian Empire's
administration which provides the most dangerous
foundations and property pensions” [9, P. 247]. As a
result, the land ownership was regulated in Zarafshan
district and Amudarya branch where local population
was subject to general tax rules and the property was
at least officially taxed[9, P. 257].

In 1880 the collection “about social tax and land
structure” was published [13, P. 25]. Later, in the
1880-1890s colonial offices of the Russian Empire
found many foundations illegally in various parts of
Turkestan under the pretext of “regulating” and re-
registering foundations. For example, the next
revision of the foundation documents is related to the
decision of November 17, 1886 to investigate and
regulate foundations and properties of the foundations
in Turkestan [8]. According to it, until July 1, 1887,
the foundation had to submit the foundation
documents to the land tax committee in the respective
territory and the undocumented documents would not
be accepted. Researcher R. Nabiev, who studied the
issue, based on archival materials and articles
published in the press in 1887, handed over 7,509
foundation documents to Samarkand, Syrdarya and
Ferghana provinces, of which 10% (737) were
certified by rulers, that is, legal documents required by
the imperial administration [6, P. 10].

According to the researcher U. Sultanov, during
the 80-90s of the XIX century during the mass
inspection of foundations, the foundations resulted in
the complete liquidation of foundations and taxation
of the state. In general, in other provinces of Turkestan
local government officials who were given to
foundations were exempt from taxation and
privileges. In these cases, the privileges of foundation
farms were abolished and the state tax was levied [12,
P.221].

By the beginning of the 20th century, the whole
system of land relations and taxation has been
amended as a result of the “Rules of introducing land-
use in Turkestan, 1903 and the Resettlement Policy
of 1906 and others. By this time the Russian Empire
had completely limited the territory of the region. The
population is assigned to three categories irrigated,
rain-fed and untreated [13, P. 25]. They were subject
to heavy taxes. The problem of providing land for
immigrants from Russia was solved by the violent
seizure of local people. For the Russian cotton
industry, cotton is a strategically important crop, and
all the irrigated land in the country has been
redistributed to grow cotton in order to be independent
of the United States. The agricultural lands of
Turkestan were mainly planted in cotton in the second
half of the 19th and beginning of the 20th centuries.
Due to the fact that the Russian Empire knew that the
land in Turkestan was fertile and rich in water
resources the land of American cotton varieties was
growing exponentially along with local varieties of
cotton. For example, in Fergana valley, the expansion
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of cotton fields and the increase in cotton yield in 1895
totaled 4,776,470 poods (1 pood - 16 kg) of American
cotton, 687,422 poods of local cotton which by 1896
was an indicator of American cotton 6,018,615 poods
of cotton and 590,123 poods of local cotton [4, P. 97].
Also, over 188 years, from 1888 to 1915, the Ferghana
region increased from 34.9 thousand hectares to
336,500 poods, or 950% [5, P. 194]. These figures
were significantly higher than in the other provinces
of Turkestan. For example, in those years the Syrdarya
region increased from 25.8 poods to 74,000 poods, or
almost 240 percent, in the Samarkand region from
8,000 poods to 55,600 poods or 700 percent [11, P.
29].

At the beginning of the 20th century, the
Ferghana region's Statistical Committee in 1901
reports that cotton fields in Ferghana province as a
part of Turkestan governorship have expanded by
50,000 poods in 1899, 31,000 poods in 1900, and
26,280 poods in 1901. Of this, by 1901, an American
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YCTAHOBJIEHME PE3YJIbTATA JEATEJABHOCTH B CYJIEBHOM YKCIEPTU3E

Annomayus. B cmamve paccmompenvl paznuunvlie UHMEPNPemayuy NOHSIMUsL Pe3yibmama OesmeibHOCmu
CYOEOHOIL IKCRepmuU3bl, GKII0UAIOUUE YelU, YCIL08USL UCCIEO08aHUSs, 00YCIAGIUBAIOWUE UMO2 0eSTMEIbHOCTU, KAK U
c8olicmea 00vbeKmos, ucciedyemvle CReYUaIbHLIMU MEMoOamu U cpeoCmeamu ¢ Yenvlo NoayYeHus uHpopmayuu,
npeobpaso6anHoll 6 CeeoeHus, HeoOX0OUMble CIe0Cmeuio umu cyoy. 3Hauumvlm Gakmopom pesyiomama
0esimenbHOCmU Cy0eOHOU dIKCnepmu3bl NpedCmasieno 8 cmamve NOHSmuUe YCMano8IeHH020 aKma ¢ noMoublo
CHeYUanbHbIX NOZHAHUL IKCNEPMA U NPOBEOEHHO20 UM UCCIe008AHUSL MAMEPUALO8 U 0OCMOAMENbCNE IKCNEPMHO20
dena.

Kniouesvie cnosa: cyoonpouseodcmeso, ciredcmaue, CmpoumenbHO-mexHu4eckds IKCNepmusda, poilb Xapakmepa
U B3AUMOCESI3U MHOINCECME DPe3YIbMAamos, NPUUUHHO-CLeOCMEEHHAS. C8513b BOZHUKWUX — Oehekmos obvexkma,
00veduHeHUe pe3yIbmamos, Mooeau Mexanuzma cooblmui.

BBenenune NPUMEHEHHSI CPEICTB, MCCIICAOBAaHMI M aHAIU3a, B
YK 34.037 TOM 4YHClIe, W Ja0OpaTOPHBIX, JUI IIOJYYEHUS
TpeOyeMoro pesyjbTaTa BBIBOAOB OSKCIIEPTHOIO
PesynpraTom JeATeTIbHOCTH cyne0OHoi 3aKITI0YEHHS, SBJISIOILETOCS OKOHYATEJIbHBIM
IKCTIEPTHU3BI SABIIAETCS HEOCIOPUMOCTb U MPOJYKTOM JIOKA3aTeJIbCTB.
JOCTOBEPHOCTh ~ JIOKA3aTeNIbCTB, IOJOKEHHBIX B HavanpHas cragust IpOM3BOACTBA CyAeOHOI
OCHOBY OKOHYATEJIbHBIX BBIBOJOB OKCIEPTHOTO 9KCIIEPTH3BI, O0YCIIaBINBas €€ Pe3yJbTaT, BKII0YaeT
3amoueHns.  Mecnmenys  moHATHS — TIpeaMera UCXOJHBIE JaHHBIE M CHOPMHPOBAHHBIE IO JETy
JEATETIBHOCTH B LIEJIOM, YCTAHABIMBAKOTCS CHCTEMbI BOIIPOCBI K  OKCOEPTy B  JEJIONPOMU3BOJCTBE.
B3aUMOCBSI3EH, HEO00XOMMBIX JeHCTBH, IMockonbKy, HETOYHO CHOPMUPOBAHHBIE BOMPOCHI
~ .
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SKCICPTU3bI, OOYCIABIMBAIOT  HEIOCTATOYHOCTH yCTaHOBNICHHUS (DaKTOB, IMOJYYCHHBIX B PE3YJIbTATC
BBIBOJIOB, CJIEIOBATENbHO, BO3HUKAIOT MPUYUHBI HCCIEI0BAaHUA 00BbEKTa  JHIOM, O0JIadaroIuM
COIJIACHO CTaThe 87 ApOUTpaKHOTO CIIEHAILHBIMU [TO3HAHUSIMU.
TIpoueccyansHoro Koaekca Poccuiickoit denepannu, PyxoBoncTBysCHh eIUHON LEJIBIO
0 Ha3HAYCHWW JOTOJIHUTEIBHOW WIH ITOBTOPHOM YCTaHaBJINBAEMOTO pe3yabTaTa cyne0HOTO
JKCIIEPTH3. 3aKTIOYCHUSA,  ONpeaelsieTcss  psa  (GakTopos,
OTciexxuBasi MEXaHHU3M TOTYUCHHS Pe3yJIbTaTa CKIIAJBIBAIOIIMXCI W3 O0BEKTa HCCIACHOBAHUM,
JESITEBHOCTH CYACOHOW 3KCIEPTU3bl, OCHOBHBIM KOTOpBIE SIBJITFOTCS (hakramu, HMECIOIIUMU
MOKa3aTeJleM YCTAaHABIMBAECTCS KOMIIETEHTHOCTb JI0Ka3aTeNbCTBEHHOE 3HAYCHMUE. IIpu 3TOM
9KCIEepTa, KOTOpas CKIAAbIBAETCS U3 OMbITa €ro YCTaHaBJIUBAIOTCS YCIIOBUS JKCIIEPTHOTO

paboTel 1o Tpodeccuu. YCTaHOBJICHUE (DAKTOB,
UMEIOIINX  HEMOCPEJCTBEHHOE  OTHOLICHHE K
KOHKPETHOMY JIEJIOIIPOU3BOJICTBY, KaK M BEpHOE
(dopMmHpoBaHHE BONPOCOB B pPaMKax HCKOBBIX
TpeOoBaHWH, HEBO3MOXKHO 0e3 crenuambHBIX
MIO3HaHU dKcIepTa.

Materials and Methods
B KOHTCKCTC TEMBI (baKTOpOB, BIIMAIOIINUX Ha
pe3ynbTaT MPOU3BOJCTBA CYACOHOM DKCHEPTHU3HI,

IpoueccyajibHbIM 3aKOHOAATCIbCTBOM npeay-
CMOTpE€Ha BO3MOXXHOCTH  OKCIIEPTA, B cCiiydaec
YCTaHOBJICHUSA O6CTO$ITGJ'II)CTB, KOTOpPbIE HMCIOT

3HaueHHWe JJIs JieJia U 10 MOBOAY KOTOPBIX €My He
OBUTH TIOCTABJICHBI BOIPOCHI, BKIIOYUTEL BBIBOJIBI 00
9THX OOCTOATENBCTBAX B CBOC 3AKIIOUCHHE.

N3 TlocranoBnenus  Ilnenyma Beiciiero
Apoutpaxnoro Cyna Poccuiickoit @eneparuu Ne 66
ot 20 nexabps 2006 roga «O HEKOTOPBIX BOIPOCaxX
MPaKTAKA TPUMEHCHHUS AapOUTPaKHBIMU CyIaMH
3aKOHOZATEJIbCTBA 00 OSKCHEepPTH3e» CIIeAyeT, 4YTO
MIPOBEJICHUE IKCIIEPTU3BI MOKET OCYIIECTBISITHCS KaK
B roCcyapCTBEHHOM CyIcOHO-IKCIIEPTHOM
YUpeXJeHUHW, Tak © B  HETrOCyJapCTBEHHOM
OKCIIEPTHON  OpraHu3anuu, Ju00 K CTPOUTEIHHOU
JKCIIEPTH3E  MOTYT  TPHUBJIEKATHCS nuna,
oOnaaronye crenraibHbIMK 3HaHuIMH [ 1, ¢.38].

HeoOxomuMocTe  0OyciOBIEHA  TE€M, HTO
CTPOWTEIEHO-TEXHUYECKAsT ~ JKCIIEPTH3a  MOXKET
BKITIOYATh pa3eNlbl M0 HWHXEHEPHO-T€OAe3MYECKIM
W3BICKAHUSM, HWH)XEHEPHO-TEOJIOTTICCKHM. B
mpoIiecce MCCIeOBaHUs 0O0BEKTa, B YacTH pacueTa
MPUYUHEHHOTO yIepoa.

Hanpumep, cHOC caMOBOJBHO BO3BEJCHHOTO
obbekTa yacThio 2 ctatbu 15 'paxknanckoro Kogekca
Poccuiickoit  Depepauuu, MpeayCMaTpUBaETCs
pacyeT YMOYyLIEHHON BBITOABI, MpPeACTaBISIOLIEH
co00l HEMOJYYCHHBIC TOXOIBI, KOTOPBIE 3TO JIHIIO
TIOJTYYHIIO OBI IPH OOBIYHBIX YCIOBHAX TPAXKIAHCKOTO
obopoTa, ecii ObI ero npaBo He ObUIO HapynieHo. B

JaHHOM  ciiydyae, B  00beMe  CTpPOHMTEJHHO-
TEXHUYECKOH 9KCTIEPTHU3HI, TpedyroTcs
9KOHOMHWYECKHE TII0O3HaHWsS, B YacTH pacdera
MIPOTHO3MPYEMBIX  JTOXOHOB, W Kak CIEICTBHE,
KallUTaIU3UPOBAHHOM CTOMMOCTH o0BeKTa
HCIABHXXHUMOCTH.

B UTOTE nHpOpMaIus, oOpareHHas
BITOCJICACTBUH B CBCICHMUA, HeO6XO)II/IMBIe B
cynebHoM IIPOU3BOJICTBE, o0pasyroTcst u3

HCCIICIOBAaHMsT CBOICTB O0BEKTa, KOTOPHIC HMEIOT
3HAYCHHE B CyJCOHOM pa30HpaTesbCTBE, H, Kak
cleacTBHE, O0peTaeTcss MCTHHA W HEOCIOPHUMOCTD
PE3yJIbTATOB JESITENLHOCTH CyAeOHON DKCIEPTHU3HI.
Hcxonst w3 OCHOBHOTO (hakrtopa JAEsATEIbHOCTH
CyZeOHOW SKCIepTU3bl B PAa3BUTHH BbISBICHHBIX
CBEICHUN 1O KOHKPETHOMY [Ielly, DPEau3yI0TCs
BO3MOXKHOCTH TIOSIBIICHHMS THIOTE3, Kak oOpasa
MIPOTHO3UPYEMBIX PE3YJILTATOB.

IMporecc uccneOBaHus BKIIOYACT MEXaHU3M
MMOMCKAa MOJICNIH, YCTaHABIMBAacMOW 0000IICHUEM
PE3YJIbTATOB TOJYUCHHBIX IIPU3HAKOB B eI[HHOﬁ
CHCTEME JIOKa3aTeJbCTB, B TOM UHCIE H B
1ab0opaTOPHBIX ycaoBusx [3, ¢.92].

CrenuarncToM-3KCIepToM, 00a a0 UM
CMEUHATIbHBIMU MMO3HAHUSIMH BO3MOXXHO BBISBICHHUE
MPU3HAKOB 331aHHOTO 0OBEKTA, C HCCIICIOBAHUEM €T0
CBOMCTB, HMMEIOIUX J0KA3aTEIbCTBEHHOE 3HAYCHUE
[0 KOHKPETHOMY [elly W HPUMEHEHHE 3KCIEePTOM
CMEUHUATU3UPOBAHHBIX ~ METOJOB B  MpOIEcce
HCCIIEIOBaHMU, C OTIPE/ICIICHUEM CHCTEMHBIX CBOHCTB
00beKTa, MOBTOPSIOIIUXCS WM PasHOOOPa3HBIX €ro

MPHU3HAKOB.
IIpencraBnennsie hakTopsl CyOBEKTa CyNIeOHON
9KCIEpTU3bl, O00YCIaBIMBAIOT  Pe3yJbTaTHBHOCTD

OpOAyKTa CyAeOHO#M OSKCIEPTHON MAEATEIIbHOCTH |
BCEro cynompou3BoactBa B menoMm. CymoM wim
CIIEZICTBHEM TIepell AKCHEePTOM (QOopMyIupyeTcs
oOmrast 3ama4a, B BUJE IOCTABICHHBIX BOIPOCOB B
OTIpPENICICHUHN CYyAa OTHOCHTEIBHO ITOCTAHOBIICHUS.
[Ipu sTOM SKCHEPT, BBHIOHMpAs ITyTH, METOAUKH IS
3(¢(GeKTUBHBIX W  PE3YIbTATUBHBIX  PEIICHUH,
ompeieNseT IeNoYKy YaCTHBIX 3a1a4 [4, ¢.128].

Hauboinee BaXXHBIMH,  BEAyLIMMH K
YCTaHOBJICHHOMY DE€3YJbTaTy BBIBOJOB CyJI€OHOTO
3aKJIIOYEHHUS  OTHOCATCS MIPOTHOCTUYECKUE
UCCIICIOBaHNSA, KOTOpBIE CIIOCOOHBI ONPEAETATH
MMOTEHIMATbHBIE BO3MOXHOCTH  (hakra. Hampumep,
AMEIOIINEeCs TPU3HAKA Je(PEKTOB KOHCTPYKIIUH,
CBUJICTCNLCTBYIONIMX O TMpocaake (QyHIaMeHTa
31aHUs ~ WIM  pa3pylleHHs]  OTAENbHBIX  €ro
KOHCTPYKTHUBHBIX 3JIEMEHTOB.

B  wurore, omnpeneiseHHble — MOCIEICTBUS
TIPOTHO3HOT'O THUIIA IIpoucImeaAmero COOBITHSA
SIBJISAFOTCA Kay3aJIbHbIMU HUCCIICAOBAHUSIMHA HIIN
Kay3aJIbHO-TIPOTHOCTUYCCKUMU, €CJIM Pa3pyHICHUC
MOXET HACTYIIUTh B CHUIIY [JOKa3aHHBIX IIPUYHH.
BoICcTpoeHHBIE SKCIIEPTOM 3aJaud Ha IyTU PELICHUS
OTBETOB Ha IIOCTABJICHHBIC BOIIPOCHI CyJa WIH
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CJIC/ICTBHS, HApsly C OIMCAaHHEM M BBIIBICHUEM
CBOHCTB 00BEKTa, YYacTBYIOT B JIOCTHIKCHUH
HanOOIbIIeH Pe3yTbTATUBHOCTH U 3(PPEKTHBHOCTH
JIOKa3aTebCTB.

PesyneraTom TIeSITETBHOCTH
SKCIEPTU3Bl  SABIAETCS  CyAeOHOE  3aKiIOYCHHE,
KOTOpO€ B  CYIOIPOM3BOJCTBE MPEIYCMOTPEHO
(opmoil nTOKazaTenbCTBA COTVIACHO 4YacTH BTOPOId
cratbt 178 I'paxnmanckoro IIpoueccyambHOro
Kogexca Poccuiickoii Denepanuu.
JlokazaTensCcTBaMH  NPU3HAIOTCS  (haKTUYECKHUE
JIaHHbIE, TIOJy4YEHHBIE CYAOM M3 MPEIyCMOTPEHHBIX
3aKOHOM  CpeACTB  JoOKa3plBaHusA.  Pe3ynbraT
JOKa3bIBAaHUSI 10 JeTy JOCTHTaeTcs B  XOJe
OCYIIECTBIIIEMON SKCHEPTHBIM CyOBEKTOM
JOKa3bIBAaHUSI ~ TIO3HABATENBHONH  JESTENBHOCTH,
SBIISIOMICHCS OJHUM W3 BHIOB OPHINIECKOTO
TIO3HAHUS, OCHOBY KOTOPOH COCTaBIIACT
JManeKkThuueckas joruka [5, c.117].

I/ICXOI[H N3 TCOPUHN ACATCIbHOCTH OTHOCUTCIILHO
KOHIICTIIIUU pa3aCICHU ACATCJIbHOCTU Ha HeﬁCTBHH u
orepalyu, cy/IeOHOe 3aKIIOUeHUE PacCMaTpUBACTCS
B KadyecTBE 0CO0Oro BHAa MPOPECCUOHATBHOM
JACATCIBbHOCTH, OXBaTbIBaIOHIeﬁ MHOXECTBO
JICCTBUI U OIEpalyil, U3 KOTOPBIX CKIAJbIBACTCS
pe3ynmpTaT CcynmeOHOW IKcmepTusbl. [Ipm  3TOM
dopMupyeTcss  MOCIENOBATEIBHOCTE  JICHCTBHIA
CHUCTEMHOTO aHalln3a OTHOCHUTENHHO IIPOBEICHHUS
CyneOHOM IKCTIEPTH3HI.

BroimensieM 00BEKT W3yYEHHsS OKCIIEPTHOM
JCATCIBbHOCTHU KaKk CHUCTEMY, YyCTaHaBJIMBAEM
MOPOXKAAIONIYI0 CPeIy OTHOCHTENIBHO 3KCIEPTHOM
JIeSITETIbHOCTH; omnpenensieM L[EJIOCTHBIE
XapaKTePUCTHKH 00BEKTa IKCIIEPTHOH eATETbHOCTH

cyneOHoi

0 BOCBMHM  CBOIiCTBaM:  IPOCTPaHCTBEHHBIM,
BPEMEHHBIM, I'PaBUTALIMOHHBIM, CHIIOBBIM,
9HEPreTUYECKUM, OPHMEHTAI[IOHHBIM,
WCIIOJIHUTENbHBIM, KOHTPOJBHBIM;  aHAJIM3UPYeM
YPOBHHU CTPOEHHS o0beKTa 9KCIEPTHOH
JeITeNIbHOCTH:  THIEp, MEro, pealbHBld |
MHUKPOYPOBHH; BBIJEISIEM CTPYKTYpy Ka)KZOTO

YPOBHSI 3KCIEPTHON NEATENBHOCTH; YCTaHABIMBAEM
CTPYKTYpPHBIE 3JIEMEHThI IKCIIEPTHON JeATEIbHOCTH;
ompenienseM CHCTEMOOOpa3yIoNe CBA3M KaXI0ro
YPOBHSl 3KCHEPTHOW JAESATENBHOCTH; aHaJIU3UPyEM
MEXYPOBHEBbIE CBSI3M SKCHEPTHOU JeATEIbHOCTH;

BeIZICTsieM  (opMy — OpraHu3aluM  JKCIEPTHOI
JIeATEIBHOCTH KaK CHCTEMBI; YCTaHAaBJIMBAEM
CHCTEMHBIC  CBOWCTBa  OOBEKTa  3KCICPTHOM
JIeSATEIBHOCTH 0 [apaMeTpaM  CJIOXKHOCTH,
YIOPSZIOUCHHOCTH W pa3HooOpasusi; omnpenenseM
MOBEJEHUE CHUCTEMBI OKCHEPTHON JESATEIbHOCTH;
QHAIM3UPYEM IIEPCIEKTUBBl PAa3BUTUS CHCTEMBI

SKCIIEPTHOH AesTenpHOCTH [7, ¢.78].

CopnepxanneMm ctateu 11 Ne 73-OenepanpHOro
3akoHa Poccwuiickoii Deneparun «O
rocyapCTBEHHOM CyneOHO-PKCIepTHOM
NeATeJIbHOCTH B Poccuiickon denepatuny,
YCTAQHOBJIEHa  HEOOXOAMMOCTH  OCYIIECTBJICHUS

JIESITEIbBHOCTH MO0 OpTraHM3allid U IMPOU3BOJICTBY
CyJIcOHOW IKCIEPTU3bI HA OCHOBE CMHOTO HAYYHO-
METOJMYECKOTO MOIX0/Aa K SKCIEPTHON NpaKTHKE,
po(eCCHOHATBHON TOATOTOBKE M CIICIHAIA3AIIUHI
9KCIEPTOB.

3aKOHOAATEILHO YCTAaHOBIIEHBI HEOOXOIMMBIE
ycrmoBHS B OOECIIEUYEHHH  Pe3yJIbTaTUBHOCTH
NESTEIBHOCTH CYJICOHOW AKCICPTHU3BL. Hns
MPaBUJIBHOCTH JOCTHKEHHUSI PE3yJbTaTa dKCIEPTHOM
JIESITEIbBHOCTH B MPOLECCe HCCIEJOBAHUNA BasKHO
MPUMEHCHHE HAYYHO-000CHOBAHHBIX METOIUK

OneHka J0Ka3aTeNbCTB CYI0M U CIIEIOBATENEM,
MPEeAyCMOTPEHHAsT B TPaKJAaHCKOM MPOU3BOJICTBE
cratbeid 67 I'paxmanckoro IIpomeccyambHOTo
Konexca Poccuiickoit ®expepanmu ycTaHABIMBAET
JIOCTOBEPHOCTH TIPUMEHECHHBIX METOINK B
SKCIEPTHOM 3aKITIOUYCHIH, BO N30S)KaHNE HCKAKESHUI
Pe3yNBTaTOB MOJIYYCHHBIX BRIBOAOB U TOKA3aTEIbCTB.

Cyn OIeHHBaeT OTHOCHMOCTB, JOIYCTHMOCTB,
JIOCTOBEPHOCTh ~ KaXJOT0  JIOKa3aTeNbCTBa B
OTIIETbHOCTH, a TaK)Xe JOCTATOYHOCTh M B3aHMHYIO
CBSI3b JIOKA3aTEIbCTB B X COBOKYITHOCTH [6, C.72].

W3 cynebHOI NpakTUKU CledyeT, YTO OIICHKa
pe3yibTara SKCIEePTHOTO 3aKII0YSHUS CYIOM, B YaCTH
MPaBUJIBHOCTU MPUMCHEHHBIX METOAUK, UX BI>I60p B
MTOJITOTOBKE SKCIIEPTHOTO 3aKITIOUCHHS OKa3bIBACTCS
BeChbMa 3aTPyIHUTEIBHBIM, IIOCKOJIBKY OIIPOBEPTHYTH
WA TOATBEPIUTh HCCIEAOBATEIbCKIA MYTh IO
MTOCTABJICHHBIM  BOIIPOCAM MOXET  TOJBKO
CHCIHANNACT TOTO JK€ TNPO(WIsL, TO eCTh JIHIIO,
oOajaronee CrielaabHBIMI 3HAHUSIMH.

OrieHKa 3KCIEPTHOTO 3aKII0YEHUS, KaK OJTHOTO
U3  JO0Ka3aTelbCTB, BO3MOXHA  CYIOM  €ro
MpOLIECCYaIbHOM COCTaBIIAIONIEH M JOCTATOUYHOCTH
BBIBOJIOB Ha IOCTABJICHHBIE B OMNpEICICHHUU CYa,
MOCTAHOBJICHUH CJIEIOBATEIIS.

PesynbraTuBHOCTH u 3¢ eKTHBHOCTD
JeSITETbHOCTH CYIeOHOM AKCIIEPTHU3BI OCHOBBIBACTCS
Ha TIPUHIWINAX 3aKOHHOCTH, COONIOJCHUS TpaB H
cBoOON  delOBeKa U rpakIaHHUHA, mpaB
IOPUINYECKOTO JIMIA, a TaKkke HE3aBHCUMOCTH
JKCIEepTa, OOBEKTUBHOCTH, BCECTOPOHHOCTH W
IIOJIHOTBI HCCHCHOB&HHﬁ, IIPOBOAUMBIX C
WCTIOJIb30BAaHUEM COBPEMEHHBIX JOCTH)KCHUN HAYKH
U TCXHHUKU.

IIpotecc nearenbHOCTH CyAeOHOM AKCIEPTU3BI
U ee pe3ysbTaT MOKa3blBaeT, UTO YCTAHABIMUBAIOTCS
CBOWCTBa CUCTEMBI, BKITIOYAFOIITHEC
[IeJICHAIIpaBJICHHBIE U TPOrpaMMHbIe My TH. [Tpu 3TOM
SKCIEpPTHAsl AESTENIbHOCTb COCTOMT U3  TakKoro
MHOXKECTBa  JJIEMEHTOB,  KOTOpBIE  00paszyeT
ONpeeNIEHHOE €IMHCTBO U LIEJIOCTHOCTD CTPYKTYPHI,
YTO HEBO3MOXXHO 0€3 YCTOWYHBBEIX CBsI3eH MEXIY
coboii.

VYcroituuBble CBSI3M  MHOXECTBA 3JIEMEHTOB
TIOPOXKIAIOT CTPYKTYPY CHCTEMBI M IIPEACTaBIISIOT
OINMMCAHHBIC SABJICHUA Ha IIYTHU I/ICCHGIIOBaHI/Iﬁ B
CyneOHOM  3aKIIOYCHHH. VYcroituuBbie  CBSI3U
OTIPEICNISAIOT EAUHBIA  pe3yabTaT, 0OOCHOBAHHBIX
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BBIBOJJOB B OICHKE MW IIOHMCKEC AO0Ka3aTeJIbCTB B 3KcnepTa SIBJIISICTCA pe3yHLTaTOM 3KCHepTHOFO

cynonpousBozctse [10, c.54]. .

[IpenmecTBytome pe3yiabTaTy B 3KCIIEPTHOM
3aKIFOYCHAN  WCCIICHOBAHMS, OCHOBaHHBIE  Ha
CHUCTEMHO-CTPYKTYpPHOM  TIOAXOAe  OOBCIUHSIOT
MO3HABATENFHBI TIPOIECC B COUHYIO CHCTEMY
CBOMCTB 0OBEKTA, COCTOAMMX W3 B3aMMOCBS3aHHBIX
3JeMEHTOB. [IpOMCXOAMT TMpoIecC H3YYCHUS HE
TOJIBKO AJIEMEHTOB OOBEKTa, HO U MEKDIICMECHTHBIX
CBs3€H, YTO MPHUBOJMT K BBISBICHUIO CTPYKTYPHI
CUCTEMBI U €€ KaUeCTBCHHO HOBBIX CBOMCTB.

B pe3yabTare o0Opasyrotcst HOBBIC
JIOKa3aTeNbCTBa, B IPOIECCE MCCIENOBaHUN, U
JIOCTUTAeTCd IOCTaTOYHOE M IIOJTHOE MMO3HAHUE
00BeKTa, qT0 TIPUBOJIUAT K HanOOJIbIIEH
PEe3yIBTATUBHOCTH U OOBEKTHBHOCTH 3KCIIEPTHOTO
3aKITFOYCHUS.

Ilempro cynaeOHOM DKCHEPTHOH IEATEILHOCTH
SBIISICTCS YCTAHOBJICHHUEC OOBEKTUBHOW WCTHHBI IO
KOHKPETHOMY [Ny B CYIOIPOH3BOJICTBE, KOTOpas
JIOCTUTacTCs HAa OCHOBE NMPUMCHEHHUS CICI[UABbHBIX
HO3HaHHﬁ, YCTaHOBJICHHUSA HOBBIX (baKTOB i HuX
TOJIKOBaHHMs, KOTOpble, (PUTYpUPYIOT B KayecTBe
JIOKa3aTenbeTB [ 8, ¢.42].

B UTOTE, KOHKPETHBIM, MaTepUaIbHO
OIYII]AEMOM PE3yNBTATOM NEATCIBHOCTH SIBISCTCS
3aKIIFOYCHAE IKCTIEPTa C 0O0CHOBAaHHBIMH BBIBOJIAMU,
HAIIPaBJIIEHHOCTh KOTOPBIX OIPENEIIeTCS U 3a1aeTCs
WHHUIAATOPOM 3KCIIEPTU3EI, CYIOM WIIN CIICACTBUEM,
W KOHKPETH3UPYETCS B  IOCTAaBICHHBIX  JUIA
paspenieHus: BonpocoB. [IpoMexxyTouHble 3a1au, B
nporecce UCCIIeJOBaHHH, COMOCTAaBJICHHBIC
9KCIEPTOM OOOOILEHHBIX PE3YJIbTATOB, SIBISIOTCS
00BETUHSFOIITUM yCIOBUEM LEJIOCTHOCTH
JIeATENILHOCTH dKemepTa [9, ¢.27].

PesynbraT Cy1e0HOM SKCIIEPTHON e TeIbHOCTH
ompeneNnseT e [eNnb, KOTOpas  HAaIOJHACT
COJICPKAHUEM CMBICIIOBYIO CTOPOHY JESATEIHHOCTH
cyneOHOTO  3Kcrepra. 3aKIIOYCHHE CyNeOHOTro
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Conclusion

OTnruuTenbHas 0COOCHHOCTh YCTaHOBJICHHOTO
pe3yabTara AEATCILHOCTH CYAe0HOI0 dKCIepTa, Kak
MBICIHTEIBHOTO MPOIEcca 3aKIYaeTCs B TOM, YTO
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OCHOBE YMO3aKJIIOYEHHS, BBIPaXKaroT
copmMupoBaHHOE yOexneHue CHeLuanmcra,
00J1a/1atoIIEeTo CleHaIbHBIMU NO3HAHUAMH [2, ¢.17].

Tonpko  Hamuyue  JaHHOTO  yOeXIeHHS,
NO3BOJISIET  DKCIEPTY (OPMUPOBATH BBIBOJBI B
3aKJIFOUCHHUH, MPEeICTaBIIAA uX, Kak
JIOKa3aTeNbCTBCHHbIE  (AaKThl, HEOOXOAUMBIC B
OCYIUIECTBIICHHM  IIPAaBOCYIUs. Y CTaHOBIICHHAS
perylaMeHTaIHs JEeSATEIFHOCTH cyneOHoi

9KCMEPTU3bI, UMEIOIICH MPABOBYIO HAIMPABICHHOCTS,
obpa3syeT cucremy, MOPSAA0K U MOCIEA0BATEILHOCTD
JCUCTBUH CyAeOHOrO DJKCIepTa, MOCKOIbKY OH
SBIISIETCS YYACTHUKOM CyIe0HOrO IMpolecca.

OCHOBHOE Ka4ecTBO pe3yJsbTara AesATEeIbHOCTH
CyIeOHOW OKCIIEPTH3bI ONpPENEIseTCs] CUCTEMHOM
00BEKTHBHOCTBIO, KOTOpas HEBO3MOXKHa 0e3
c(hOpMHUPOBAHHOTO YOEKACHHsI CyJeOHOTO dKCIIepTa
B JIOCTaTOYHOCTH MPEIOCTABIISIEMOH MPaBOCYIHIO
JIOKa3aTenbHOW  06aspl  OTAENBHOrO  CyaeGHOTO
3aKITFOYCHUSL.
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TEOPUS PUTOPUYECKOM CTPYKTYPbhI 1 EE IPUMEHEHHUE B OBJIACTH
ABTOMATHYECKOI'O AHHOTUPOBAHUSA TEKCTA

Annomauyun: B ces3u ¢ pocmom obvema mexkcmosou ungopmayuu ¢ Hnmepneme éce 6onee axmyaivbHou
CMAHOBUMCST 3A0a4a ABMOMAMUYECK020 aAHHOMUposanus mexcma. Hecmomps na ycnexu 6 smou obaacmu,
CoOBpeMenHble MENMOObL UMEIOM C80U HeOOCIAMKU, U OOHUM U3 HUX AGNSEMC sl B03MOICHOCHIb NOJLYUEHUsL HECBAZHO20
meKkcma. B O0aHHOU cmamve paccmMampugaemcsi meopus pPUMOPUYecKol CMpPYKmMypbl U B03MOICHOCb ee
npumenenust 0Jisi APeoOOAEHUsL IMOU NPOOIEMbL.

Kniouesvle cnosa: Asemomamuueckoe AHHOMUPOSAHUE MEKCMA, MEOPUs PUMOPUYECKOU CMPYKNYpbl,
cmpykmypa Ouckypca, 06pabomxa ecmecmeeHHo20 A3biKa, AHAIU3 MEKCMA, AHAIU3 OAHHBLX.

Benenne COZIeprKaTeNIbHbIE TEKCTHI, W3JIaraloliye KIIO4YeBbIe

Vke ceromHs IIOASM JOCTYIHBI OIPOMHBIE UJEHU UCXOTHOTO JOKYMEHTA.
o0BpeMbl uHGOpManuu B VIHTEpHETE, U 3TH 00BEMBI HccrnenoBanust B 3TOH 001aCTH HAYAIUCH €IIIE B
PacTyT ¢ KaXAbIM JHEM. DTO AENAET 3a/ady MOUCKA 1950-¢ rop!I ¥ IPOROIDKAIOTCA 110 cel ieHb. Pa3Butune
HY)KHOH W Ba)XHOH WH(pOpPMAaIWU B C)KaTBIE CPOKH METO/I0B MAIIMHHOTO U TIIyOOKOTrOo OOydYeHHMs Aaio
HEBEPOSITHO CJIOKHOM. 3HAYUTENbHBIE TONMYKH [UIA TMOSBICHHUA HOBBIX

B cBs3M ¢ 3THM NIpeCTaBIseT WHTEpEC 3a1ada METO/I0B, HO BCE €€ 0cTaeTCs OOIBIIOE KOJIMIECTBO
ABTOMATHYECKOTO aHHOTHPOBAHHS TEKCTa, PEIICHUE mpobieM, KoTopeie TpeOyroT pemenus. B yactHocTH,
KOTOPOH TIO3BOJINT T'€HEPUPOBATH HEOOJbIIME, HO OJTHOM M3 MpoOJIeM SBISIETCS YJIyUIIEHHE CBA3HOCTH

N JIOTUYHOCTH FGHeppreMOﬁ AaHHOTalluH.
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Teopus PHUTOPUYECKOM CTPYKTYPBHI, ABTOpBI BBOJAT 23 OTHOIICHHUS, KOTOPBIC

IpeNIOKEHHas. Il ONUCAaHUS JIHUCKYypca, Kak pas
MIO3BOJIIET ONUCATh M OLICHUTH CBSI3HOCTb TEKCTA, U
3TO [I03BOJIIET [IPEATIOJIOKHUTD, 4TO ee
WCIOJB30BaHUE B 33Jay€  aBTOMATHUYECKOIO
AHHOTHPOBAHMS TEKCTa MOXKET [IOMOYb C PELIEHHEM
yKa3aHHOH MPOOIIEMBI.

B nmanHOW cTatke OyayT paccMOTPEHBI
OCHOBHBIE  TIOJIOKEHHSI TEOPHUM  PUTOPUUECKOM
CTPYKTYPBI U METOJIbl IIOCTPOEHUS I€PEBA AUCKYpCa.
Taxke  OyZyT  pacCMOTpEHbl  HOAXOABI K
ABTOMAaTHYECKOMY aHHOTHPOBAaHHIO TEKCTa, OYAyT
BBISIBJIGHBl HX OCHOBHbIE TIpOOJIEeMBI U Oyner
paccMOTpeHa BO3MOXKHOCTb IIPUMEHEHHUS TEOpUU
PUTOPUUECKON CTPYKTYPHBI UIsl UX PELICHMUS.

Teopusi pUTOPUYECKON CTPYKTYPBI

Xopouio HamUCaHHBIA TEKCT — 3TO HE MPOCTO
Habop HE3aBUCHMBIX MIPEAJIOKEHUH, 3TO
MOCJIEA0BATEAbHOCTD NPEUIOKEHUH, TI€ CMBICHT
KaXJI0T0 TPEATIOKEHUS CBA3aH C NPENbIIYLUINMH U
nocienyomuMu. CTpyKTypHUpOBaHHbIE M CBSA3HBIC
TPYMIbl TPEANIOKEHUN Ha3bIBAIOTCA TUCKYPCOM, a
MoJ  AMCKYPCUBHBIM  aHAIU30M  NOHMMAeTCs
YPOBHEBBIN  pa3fen JIMHIBUCTHKH, U3y4arolui
SI3BIKOBBIC €AMHUIIBI MAKCUMAJIbHOTO U, B IPUHIIHIIE,
HEeorpaHHYeHHOro oobemMa [1].

Brino mnokazaHo, 4TO aHaIM3 AMCKYPCUBHOU
CTPYKTYpPbl TEKCTa MOXET IOMOYb IPU PELICHUH
0OJBIIOTO CIIeKTpa 3amad 0OpabOTKH €CTECTBEHHOTO
sI3pIKa: AaHHOTUPOBAHUE TEKCTA U CXKaTUE, TeHEpalus
TEKCTa, OLEHKAa MAIIUHHOIO IIEepPeBOJa, aHaJIU3
TOHAJILHOCTU TEKCTa, CO3LAHME BOIIPOCHO-OTBETHBIX
CHCTeM, pa3peleHrne KopehepeHTHOCTH.

CyIecTBYIOT pa3IUYHbIe MOIX0ABI K OTMCAHUIO
TEOPHH JAUCKypca, HO HAMOOJNBIIYIO MOMYJISIPHOCTH
[OJIy4ynia TEOPHUsl PUTOPUYECKOH CTPYKTYphl VY.
Masnna u C. TomricoH, onucanHast B padote [2].

ABTODBI BBIJICTISIFOT TPH YPOBHS CTPYKTYpHI [3]:

— CYNEpCTPYKTypa — CTPYKTYpa, 3aBUCSILIAS OT
JKAHPOBOM  MPUHAIJIEKHOCTH  TEKCTa U €ro
Pa3HOBUAHOCTH;

— CTpyKTypa cBsA3ei — CTPYKTYpa,
o0ecrieunBaromas CBSI3HOCTh U €IMHCTBO TEKCTA,;

— CHHTAaKCU4YecKast CTPYKTypa - B
TPaIUIIMOHHOM ITOHUMaHHH.

TPC oTHOCHTCA KO BTOpPOMY THITy, TO €CTb
SIBJISIETCS] TEOPUEH CTPYKTYPbI CBSI3EH.

KimroueBeiMu  moHstusasmMu  TPC  gBisroTcs
OTHOIIIEHHS 31 JINCKYPCHUBHEIC €IMHUIIBI.
JMcKypcuBHAs eIWHUIIA — 3TO JIFOOOW OTPBIBOK

Tekcra, obmamaronmii TPC-ctpykrypoit (T0 ecTh
obnaaromuii GpyHKIMOHAIBHOW HE3aBUCHMOCTBIO, C
TOUKM  3pEHUS  OpraHu3allud  TEeKCTa) WM
aneMeHTapHass auckypcuBHas emmHuna (O/E),
KOTOpast OOBIYHO MPE/ICTABIISIET U3 ceds KItay3y.

Takum 00pa3oM, TEKCT ONMCHIBAaeTCS Kak
JPEBOBHUIHAS MepapXudecKas CTPYKTypa, B KOTOPOit
JUCKYPCHUBHBIE €IMHHIIBI CBS3aHBI OTHOIICHUSMH, a
JIMCThIMH siBJsitoTCs DJIE.

JCNATCST Ha JIBA BUJAA: OJHOSIICPHBIC OTHOIICHUS
COCIUHSIOT SJIpO (OCHOBHYIO CMBICIIOBOM CETMEHT) H

CaTeIIUT  (JIOTIONTHUTEIBHYIO HHQOpMAIHMio), a
MYJbTHSIIEPHbIE OTHOIICHHS — 93TO OTHOIICHUS
MEXAy JAByMs u  OojJee  paBHO3HAYHBIMH
JICKYPCHBHBIMH EANHHUIIAMH.

MeToabl ABTOMATHYECKOTO OMpeIeJeHUs
CTPYKTYPHBI THCKYpca

IToctpoenne TPC nnst TekcTa OOBIYHO JAEIUTCS
Ha JBa OJrama: ewvloerenue IE w onpedenenue
OMHOWEHUTT MeNHCOY OUCKYPCUSHBIMU COUHUYAMU.
HenpaBunbHast cerMeHTaIys TEKCTa Ha [IEPBOM dTaIe
BeJeT K  pACIpOCTpaHCHHWIO  OMMOKH  Ha
MTOCTICTYFOIHE [Iard W HEBO3MOXKHOCTH TIOJTyYCHHS
JOCTOBEPHBIX pE3yNbTaTOB, IO3TOMY O3TOT 3Tal
SIBIISICTCS KITFOUYEBBIM JJIST KOPPEKTHOTO TTOCTPOCHUS
PHUTOPHIECKOHN CTPYKTYPHI TEKCTA.

[lepBbie METOMBI, MIPEIIOKECHHBIC U aHAIN3a
CTPYKTYphI AUCKYpca, ObUIN OCHOBAHBI HAa MPaBHJIaX.
JIOBOJIBHO YacTo COO3BI (XOmis, HO, HOMOMY YmMoO W
JIpyrue) MOTYT YKa3blBaTb Ha THUI OTHOIIEHHUS,
CBSI3BIBAIOIIETO JBa (pparmMenTa Tekcra. B pabore [4]
aBTOP HCIOJIb3yeT HAOOp NpaBHJI, OCHOBAHHBIX Ha
UCIIOJIb30BAHUY MAapKEPOB U COCTABIIEHHBIX BPYYHYIO
mocie OOMMPHOTO W3YYCHUS KOpPIyca IaHHBIX,
9TOOBI CEerMEHTHPOBAaTh TEKCT W  ONIPEACTATH
OTHOIIICHUS CHadala BHYTPH NPEIIOKCHHH, 3aTeM
BHYTpH HaparpadoB u Tak ganee. Y Takoro Mmoaxona
€CTb CBOH HEJIOCTaTKH:

— OIpeJeieHue MapKepoB AMCKypca cama Mo
cebe cloXHas 3a7ava, TaK Kak B 3aBHCUMOCTH OT
yInoTpeOJieHns 0JJHA U Ta e (ppa3a MOXKET yKa3bIBaTh,
a MOXET U HC YKa3blBaTb Ha JHUCKYPCHUBHOC
OTHOILLIEHUE;

— CerMeHTalus Ha OCHOBE TOJILKO MapKepoB
HE JIOCTUTAET BHICOKOI TOYHOCTH;

— MapKephl AUCKypca He BCEraa OTHO3HAYHEI —
HEKOTOpHIE M3 HUX MOTYT YKa3bIBaTh HA HECKOJBKO
Pa3IHYHBIX OTHOUICHHUH;

— pUTOpHYECKHE OTHOIICHHWS HE
CBSI3aHbI C HAJIMYMEM MapKEPOB.

B Poccun nccnenoBatenu Toxxe pa3padbaThIBaIH
cBoM MeToasl. B wactHOCcTH, B paborax [5-7]
npejUiaraeTcs MCHOJIb30BaHUE MapKEpoB, a TaKKe
paciupsietcst (QopManu3anus OCHOBHBIX IMOHATHI
TEOPUU PUTOPUUECKON CTPYKTYPBI, YTOOBI €€ MOYKHO
OBUIO TIPUMEHSATh B BBIYHCIHUTEIBHBIX MOJEIIIX.
BBogurcsi KpuTepuil KOPPEKTHOCTH CTPYKTYPHI
TEKCTa, KOTOPBIM HCHONB3YeTCcs Ui TeHepaluu
AIBTCPHATHBHBIX KOPPEKTHBIX CTPYKTYP MCXOIHOTO
TEKCTa, ¥ Ha OCHOBE BBEJICHHOW METPHUKH BEIOMpAETCsI
ONTUMANIGHBI  BapHaHT. OTOT AJTOPHTM OHH
NPEAJIOKWIA B paMKax pa3pabOTKH  CHCTEMBI
aBTOMAaTHYECKOTO pedepupoBaHms HAy4HO-
TEXHUYCCKUX TEKCTOB Ha PYCCKOM A3BIKC, H
pa3paboTaHHBIN CIIOBaph KIIIOUEBBIX (hpa3 sSBISETCS
Y3KOCTICIUAIIN3UPOBAHHBIM, TO €CThb HE IMNPUMEHHUM
JUISL TEKCTOB JIPYTOTO CTHJISL.

Bceraa
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Kak MOXHO 3aMeTUTb, UCIIOIB30BAHKUE MPABUII
JUISL aHAJIM3a PUTOPHYECKUX OTHOIICHHH CONPSDKEHO
¢ OONBIINM KOJIMYECTBOM OTPAaHWICHUH, 1 HAMHOTO
Gosiee TOUYHBIC PE3YNBTATHI MOXHO IOJIYIHTH TNPH
UCIIONIb30BAaHUN TEXHUK MAIIMHHOTO OOydYeHHs C
yYUTENEM Ha OCHOBE pa3MEUCHHOTO KopIryca
TEKCTOB. VIMGHHO Ha  TakuX METOJax |
COCpPEeOTOUYWIIOCh BHMMaHuUE uccienosateneit. [lns
paboTHl 3THX METOJOB Ba)KE€H BHIOOP MPH3HAKOB IS
oOyuenus, u B pabore [8] ObUIO IMIUPUUECKU
MOKa3aHO, 4YTO  HAONIOJaeTcs  CBA3b  MEXKIY
CHHTaKCHYEeCKOW M PHUTOPHYECKOI CTPYKTypoil Ha
YPOBHE NPEIUIOKEHUS. DTO 3HAYMT, YTO B KayeCTBE
NPU3HAKOB Uil OOyYeHHS MOXKHO B TOM YHCIE
HCTIONIb30BaTh PpE3yIbTaThI CHHTaKCHYIECKOTO
aHaIn3a.

1.1.1. CermenTanus Tekcra Ha JJ/IE

CerMeHTanMIO TEKCTa MOXHO pPaccMaTpHBAaTh
Kak 3a7ady OWHapHOH KiacCU(pHKAIMK MM Kak
3a/a4y pa3METKH [0CIeIOBATENBHOCTEH, Trae s
TOKEHOB  TEKCTa  HEOOXOAMMO  IpeicKasaTh
MOCIIECAOBATEALHOCTE METOK ‘Ma/HeT’, TO €CTh
sBisgeTcss 1 TokeH rpanuned DAE wmm ner. s
peuieHust 3TOW 3ajJaydl TPaJULMOHHBIE TOAXOJBI
HCTIONB3YIOT yCloBHBIC cityuaiinbie mois (CRF), rae
B KauecTBE IPH3HAKOB, MOMHMO IIPOYETr0, MOTYT
HCTIONIb30BATHCS MoOpdOIOTHIECKHE "
CHHTaKcH4eckue nmpusHaku. OIIHAKO, B CBSI3H C TEM,
YTO METKM ‘/1a’ BCTPEYAIOTCS 3HAYUTEIBHO DEXe,
3aBUCHMOCTH MEXy METKaMH CII0)KHEE OIPE/ICINTh
u ucnonb3oBanre CRF MoxeT He naBaTh BBIUTpHILIA
0 CPaBHEHHIO ¢ OMHAPHBIME Kiaccupukatopamu [9].

Ho ceronus HabmoaeTcsi CMEIIeHHE B CTOPOHY
UCIIOJIb30BAaHUSl PEKYPPEHTHBIX HEUPOHHBIX CETEH
(PHC), kotopsie MoryT ucnonb3oBate CRF-cioit Ha
Beixoge [10]. JIOCTOMHCTBO TakMX  METOJIOB
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO JUISl HUX HE Hy>KHO BPYYHYIO
BBIOMPATH MPHU3HAKY [Uis 00yueHus [11].

Haunyumme pesynpraThl CerMEeHTaUMHU Ui
Kopryca aHrmuiickux TekctoB RST-DT  ceromns
MOKa3bIBAIOT UIMEHHO MoJenu, ucnosiytomue PHC.
B uwactHoctH, B pabore [12] mnpenmaraercs
UCIIOJIb30BaTh APXHUTEKTYPY biLSTM-CRF,
npeioxkenny0 B [13] mis 3amaum pacrmosHaBaHus
MMEHOBaHHBIX CYIIHOCTEH. ABTOPBI alaiTUPYIOT ee
Juia cerMeHTanuu Texcra Ha DJIE B 1ByXx acmekrax:
BO-TIEPBBIX, TaK KaK HCXOIHBIH KOPIYC TEKCTOB
JOCTaTOYHO Majl il iIyOokoro  oOydeHws,
UCTIOJNIb3YIOTCS npeo0yYeHHbIE BEKTOPHBIE
NPE/ICTaBICHUS. CJIOB. BO-BTOpPBIX, MCIOJB3yeETCS
MEXaHW3M OTPAHMYEHHOTO BHUMAHHS, KOTOPBIH
MO3BOJISIET 3aXBaTHIBATH MOJIE3HYI0 MH(OPMALMIO B
OKpECTHOCTH (PMKCHPOBAHHOTO pa3Mepa, HO IIPH ATOM
WUTHOPHUPOBATh HEHYXKHBIH IIyM. DTO MOTHBUPYETCS
TeM (DaKTOM, YTO TPaHMIIBI OMPEACIISIOTCS HA OCHOBE
nHpopmanmu u3 coceqaux J/IE.

I[ToMuMO TOTO, YTO 3Ta MOJENb IOKAa3bIBAET
OTJIMYHBIE PE3yJbTAThl, aBTOPbI TAKXKE 3asBISIIOT O
BBICOKOW CKOPOCTH pabOThI IO CPABHEHHIO C APYTUMH

OTKPBITHIMH CHCTEMaMH. DTO CBA3aHO C TEM, YTO
OpelbIIyIue  METONbl  M3BJEKAIM  OOJIBIIOE
KOJINYECTBO MPU3HAKOB [UISI IIPEACKA3AHMUIM.
ITpuMepHO B 3TO Ke BPeMs MOSBISETCsI paboTa
[14], B xoTOpOIi IpeIaraeTcs paccMaTpUBATh 3a1ady
CEerMEHTaLUH KaK 3amady IpeIcKa3aHusl
[OCJIEI0BATEIBHOCTH W HCHOJIB30BaTh  MOZCTb
Se(2seq, KoTopasi yCIEIIHO MPUMEHSIETCS B 0fnacTu
MAIIMHHOTO TepeBosaa. Momenb Seq2Seq COCTOHT U3
nByx PHC: xogmepa, o0pabarhIBaroimiero BXOAHYIO
MOCIEI0BATEIBHOCTD, U NIEKO/epa, TeHEPUPYIOIIETO
BBIXOJIHYIO  II0CNIEOBAaTENbHOCTh.  OrpaHuueHue
TAKOW MOJIENM 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO CIIOBaph
BBIXOAHBIX [aHHBIX (T.e. CIOBapb, M3 KOTOPOTO

BBIOHPAIOTCS JJIEMEHTBI Ut BBIXO/IHOMN
MOCJICIOBATEILHOCTH) (PMKCHPOBAH U HE 3aBUCHUT OT
BXOAHBIX JaHHbIX. [l  OpeoJoNieHHs  3TOro

OTpaHWYCHUS aBTOPHI MPEIUIATAIOT HCIIOJB30BATh
MEXaHH3M, OIMCAHHBIA B pabote [15], mo3Bossrommuit
CO3[]aBaTh CJIOBApbh HEMOCPEJCTBEHHO B IpOIECcCe
00paboTky, UCTIONB3Y S BXOJIHYIO
HOCJIeIOBATENILbHOCT, B KayecTBE CJOBaps s
BBIOOpA 3JIEMEHTOB BBIXOIHOI MOCIe10BATEIbHOCTH.

B [11] aBTOpBI WCIONB3YIOT aHAIOTHYHYIO
ApXMUTEKTYypy, HO BHOCST HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX
M3MEHCHHH: TaK, BMECTO MPeJ00yICHHBIX BEKTOPHBIX
MIpeCTaBICHAN CJIOB HCTIOJB3YIOTCS
KOHTEKCTyann3upoBaHuble Monenn ELMo, nexomep
MIPUHUMAET Ha BXOJ HE BEKTOPHBIC IIPEICTABICHUS
CIIOB, a COCTOSHHE KozIepa, H NpemiaracTcs
UCIIOJIb30BaTh APYrOifl MEXaHU3M BHUMAaHUSL.

1.1.2. [TocTpoeHne nepeBa PUTOPHUYECKOIT
CTPYKTYPHBI

Meronbl  [Uisl NOCTPOEHMS JI€pEBa MOXKHO
pa3zienuTh Ha JICAOHblEe ANCOPUMMbL HA OCHOGE
nepexodoe (transition-based) u ananuz ¢ nomowwio
cxem (chart parsing) [11]. B mepBom ciiyuyae aepeBo
CTPOHWTCS MOIIAroBO HA OCHOBE IMOCIEIOBATEIEHOTO
TIPUHATHS PEIIeHUH 0 mepeHoce-cBepTke. Co3maeTcs
CTeK, COJIEpXKaIlui TOANEPEBbS PHTOPHUICCKON
CTPYKTYPBI, 1 IEPESHOC CO3AaET HOBOE MOICPEBO IS
cienyromeil paccmatpuBaeMort JJIE, a cBeprtka
CO3J]aeT HOBBIE TMOJJEPEBbsl M3 MOJAEPEBLEB C
BEPIIHHBI CTEKA.

JIOCTOMHCTBO TaKoro MOJXO/a 3aKIYaeTCs B
JIMHEHOW 3aBUCUMOCTU BpPEMEHU IIapCUHIa OT
kommuecTBa DJIE. OgHaKo €ro OrpaHuvIuBaeT TO, UYTO
pelleHre Ha KaXJOM IIare 3aBHCUT TOJIBKO OT
JOKaJbHOHM WH(pOPMALIHH.

Meroapl aHaNM3a C TOMOIIBIO cXeM 00yd4aroT
(YHKIMIO CTOMMOCTH JJIsl IOZJICPEBBEB AUCKYPCa M C
MMOMOINBI0  JHHAMHYECKOTO  MPOrPaMMHPOBAHUSI
OCYIIECTBIISIIOT ~MOUCK IO BCEM  BO3MOKHBIM
JepeBbsIM, YTOOBI HaliTh HanboJee BeposiTHOe. Takue
MeTo/bl 0O0Jiee TOYHBI, YeM METOJbl Ha OCHOBE
Nepex0/10B, HO PadOTAIOT HAMHOTO MEJICHHEE.

HccnenoBatenn — Takke — 3aMETHIIM,  YTO
pacrnpesienieHle 4acTOT BCTPEYaeMOCTH OTHOLICHUI
OTJINYAETCs, €CIM paccMaTphBaTh CBSI3H BHYTPH
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OJJHOTO MPEVIONKEHHS WIA MEKAYy pPa3HbIMH oTMmeueHHbIMH OoTHOIIeHus MU (R, Relation) win nmst

npeioxenusmu. Tak, B [9] 6buT0 3aMedeHO, 4TO B
obyuarommei BeiOopke koprmyca RST-DT oTHomeHue
Same-Unit (Opna exuMHMIA), HAIpUMEp, dYalle
CBS3BIBACT  JUCKYPCHBHBIC  €OUHHIBI  OJHOTO
npemaoxenus, a otHomenne Contrast (Kontpacr) —
JUCKYPCHUBHBIC €AMHUIIBI PA3HBIX MPEII0KCHUH.

B cBs3M ¢ O3THM MpemIararoTCs METOJBI,
KOTOPBIC  HUCIOJNB3YIOT  pa3Hble  MOJCIHA  JUIS
OMpENCIICHUS] OTHOIICHUA BHYTPH TPEIJIOKCHHUA U
MEKIy mnpemaoxeHusmu. B pabore [9] cucrema
MapCUHra COCTOMT U3 IBYX MOMYJICH: IEPBBI MOIYJIb
CTPOUT OJIHO MJIM HECKOJBKO MOAJEPEBLEB JHUCKypca
U KaXIOTO TPEIUIOKEHUS, a BTOPOH MOIYJb
TeHEepHpPYyeT TOJHOE JEpPeBO Ha OCHOBE JTHX
noanepeBbeB. O0a MOIYIIS WCIONB3YIOT OJUH M TOT
JKe aNTOPUTM ISl TApCUHTa, HO pabOTaroOT C pa3sHBIMHU
MOJICIISIMHU.

B  pabore [16] aBTOpEI  mpemIararoT
JIBYXIIIATOBBIA METOJ] — HA MEPBOM IIare CTPOMTCS
CTPYKTYpa JIepeBa, a Ha BTOPOM YK€ PacCCTaBISIOTCS
METKH OTHOIICHANA. OHHM CUMTAIOT, YTO HAIHYHEC
CTPYKTYpbl ~ TIO3BOJISIET  YIY4YIIUTh  MpOIlecc
ki1accudukanuu oTHomeHui. Hapumep, HeKoTOpbIe
OTHOIIICHHS YaIle HaxoAsTcs OJI1kKe K KOPHIO IepeBa,
B TO BpeMsI KaK APYTHe OKa3bIBaroTcs nanbiie. K tomy
JKe, ITO MO3BOJAET OO0JIee SIBHO BBIICIUTH OTHOIIICHHS
Ha Pa3HBIX YPOBHAX, M aBTOPHI JJIsI BTOPOTO IIara
BBIICIAIOT  TPH  KJIAccudHKaTopa: TTOMHMO
OTHOIICHHUN BHYTPH NPEITIOKCHUHN U MEXKAY Pa3HBIMH
MPE/IOKEHUSIMUA B 3TON pabOTe BBIACISIIOT TAKXKE U
TPETUil YPOBCHb — OTHOIIICHUS MEX Ty maparpadamu.

1.1.3. OueHka pe3yJbTaTa

OTaensHBIM BOIIPOCOM CTOUT  OIIEHKa
pesynbTara. s OlleHKH CerMeHTalluu IPUMEHSIOTCS
CTaHIApTHBIE  METPHKH OIICHKA  OMHApPHBIX
KJI1acCHU(UKATOPOB: TOYHOCTH (Precision), mosHoTa
(recall) u F-mepa. TouHOCTh OICHUBAET, KaKasl JOJIs
TOKCHOB, PACMO3HAHHBIX Kak rpaHuisl DJIE, Obiia
mpejicKa3aHa BEpHO, a IOJHOTA OIICHWBAeT, KaKas
JONSL  TOKCHOB,  JCHCTBUTENBHO  SIBIISIOIIMXCS
rparuamMua DJ1E, Oputa mpenckazana BepHO. UTOOBI
00BETUHNUTD ITH METPUKHU, BBOJUTCS TAPMOHHUECKOEC
CpemHee TOYHOCTH W MOJHOTHI — F-mepa [17]. s
CPaBHEHHS CETMEHTATOPOB OOBIYHO AHATU3UPYIOTCS
BCE 3TH TPH METPHUKHU.

OpHako, OIEHKAa IIOCTPOGHHOTO  JiepeBa
PUTOPHUIECKON CTPYKTYPBI OTHOCHUTEIHHO ‘‘30JI0TOTO
cTaHmapra” sBIseTcs Ooliee CIOXHOW 3amadeil.
Ioumsn Mapky B [18] mpemmoxwuin amantupoBaTth
npoueaypy Parseval, uznayanbHo npegHa3HAUECHHYO
JUI OIICHKH CHHTAKCHYCCKOW CTPYKTYPHI B BHIC
JIepeBa  COCTABIIIONINX, JJIS OLICHKH JepeBa
PUTOPUYECKOH  CTPYKTYpBl.  AJanTHPOBAHHYIO
npoueaypy B ureparype HaspiBaroT RST-Parseval, u
OHa PAaCCUYMTHIBACT OLECHKH JJISl CTPYKTYPBI TUCKYPCa
6e3 MeTok (S, Span), i CTPYKTYpbl C OTMEYSHHBIMH
saopamu 1 caresmiutamua (N,  Nuclearity), ¢

MOJHOCTBIO pa3MeueHHoi cTpyktypsl (F, Full).

B 2017 romy ObLIO MPOBENEHO WCCIEAOBaHUE
[19], wemsp xoTOporo 3akiroyagack B  OIEHKE
mporpecca B OONAacTH TAPCHHTAa PHTOPHUYECKON
CTpYKTypHl. MccnenoBanne mokasaio, 9To B paborax,
TTOCBSIIIIEHHBIX aTOH TEeMe, HaOIIOMaeTCs
HECOOTBETCTBHE MPOLEAYpP OLEHKH pe3yJbTaToB, U
MIPOLIEHT YJIYYIIEHUsS, NPHUBEACHHBIH B IOCIEIHUX
paboTax 1o CpaBHEHHIO C MPEABIIYIINMH, HA CAMOM
JieJie 3HaYUTEIbHO MEHbIIE. ABTOPBI PaOOTHI TOBOPST
0 TOM, 4YTO WHCCIIEIOBAaTeNIsIM B 3TOH obmactu
HEOOXOAMMO MEepPEeCMOTPETb M CTaHAAPTHU3HPOBATH
MPOIIEYPY OICHKH PEe3yibhTaToOB, UYTOOBI HM30ekKaTh
TaKUX HECOOTBETCTBHUHU B OyayIeM.

JuckypcuBHBIIi KOpIyc ISl PyCCKOro fA3bIKa

Kak yxe orTmedanoch paHee, IIOIyYCHHUE
XOpOIIMX pe3ylbTaTOB MPH IOCTPOCHHUU JAepeBa
JCKypca MIPAKTUICCKH HEBO3MOXHO 0e3
NPUMEHEHHUS] MAIIMHHOTO OOy4YEeHHUs C y4yuTeleM, a
JUISL 9TOTO Ba)XKHBIM YCJIOBHUEM SIBIISIETCSl HAJTUYUE
Pa3ME4YeHHOT0 KopIryca.

B aHrnmiickoM s3bIKe HUCIOJB3YETCS KOPITyC
RST Discourse Treebank, cocrosmmii u3z 385 crarei
u3 Wall Street Journal. [Tpu 3TOM naHHBIe pa30UTHI Ha
oOy4arorryto BBIOOpKY (347 cTareil) U TECTOBYIO
BBIOOPKY (38 crarelt). st Apyrux SI3bIKOB TaKHE
Kopmyca — Takke — paspabarteiBaroTcs: — Potsdam
Commentary Corpus a1 HeMmernkoro s3bika (176
tekctoB), RST Spanish Treebank mis mcmanckoro
s3pika (267 TekctoB), RST Basque Treebank s
Oackckoro si3bika (60 TeKCTOB) U ApYTHE.

OnHako, JUIs PYCCKOTO s3bIKa 10 HEJaBHETO
BPEMEHHU €/IBa JIU HE €JIMHCTBEHHBIM Pa3MEYECHHBIM
JMCKYPCHBHBIM ~ KOPITyCOM Ha DPYCCKOM  SI3bIKE
ABJISUICS KOPIYC YCTHBIX TEKCTOB, CO3MaHHBIN A.A.
Kubpukom u ero komneramu (kopmyc «Pacckassr o
cHoBHIeHUsIX») [1]. JlaHHbBIA KOpIYC CO3aBaics C
[ENBI0  WCCIICAOBAaHUSA  OCOOCHHOCTEH  yYCTHOTO
IUCKypca y 3IOPOBBIX JleTed H  JeTe ¢
HEBPOTHYECKIMH PACCTPOUCTBAMH, H HE MOXKET OBITH
WCTIONB30BaH UL pa3pabOTKA  aBTOMAaTHYECKUX
CHCTEM aHaJIn3a TEKCTOB.

B 2016 rony Havanach pa3paboTka OTKPHITOTO
KOpIryca TeKCTOB ¢ pa3MeTkoill Ha ocHoBe TPC s
pYCCKOTO si3bIKa, OBUTM ONpeNeNieHbl MPUHIUIIBI
pa3MeTKH U UCTIONB3yeMblit Habop oTHomeHunit [20].
Ha ceroansmnuil 1eHp Kopryc yxe coaepxur 333
TEKCTa, MPEICTABIIOMUX CO00OW HOBOCTHBIC W
Hay4HBIE TEKCTBI, @ TaK)Ke TEKCThI N3 0JIOTOB.

B xozne pa3paboTku OBLI M3MEHCH HadajbHBIH
Ha0Op OTHOIICHMH, IPEUIOKEHHBIE MaHHOM W
Tomncon, u gna xopmyca ompeneneHo 11
OJTHOSIJIEPHBIX OTHOILICHUH U 6 MYJIbTHSICPHBIX.

ABTOMAaTHYECKOE AaHHOTHPOBAHHE TEKCTA

CymiecTByIOT ~ pa3jiM4Hble  MOAXOIBl K
Kkiaccudukamum METOJIOB ABTOMATHYECKOTO
aHHoTupoBaHus. Ho darie Bcero, Korga roBopsit o
BUJ/IaX aBTOMATHYECKOTO0 aHHOTUPOBAHUSI, B KAYECTBE

Philadelphia, USA

524

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India) =4.971 SIS (USA) =0.912 ICV (Poland) =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1.500 SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) =0.350
Kputepus  Kilaccupukaimu ~— Oepercs  crmocod s kopryca DUC B cpennem 70% mpeuioskeHUi B

MOCTPOCHMsSI TEKCTa aHHOTAlMH. B 3TOM cityuae
BBIJICISIFOT ~ M3BJICKAIOIlEE W TEHEepHpYIoIlee
AHHOTHUPOBAHHE.

IIpr HCHONB30BAaHUHM HW3BJICKAIOIINX METOOB
AHHOTHUPOBAHUS M3 HCXOJHOTO TEKCTa BBIICISIOTCS
HanOoJee BaKHbBIE MPeUIOKeHNUs . [Ipy 3TOM JAaHHbIe
NpeIIoKeHHs: He 00pabaThIBalOTCS, 1 U3BJICKAIOTCS B
TaKkoM TIOpsIKEe, B KOTOPOM OHH IIPEJCTaBJICHBI B
TekcTe. Pe3ynbTaToM TIeHEpUpPYIONIMX  METOJIOB
SBJISIETCS aHHOTALMs, BKIFOYAloIas B ce0sl cioBa U
(pasbl, KOTOpHIE OTIMYAIOTCS OT TEX, KOTOpPbIE
NPUCYTCTBOBAIM B HMCXOIHOM TeKcTe. Takum
o0pa3oM, Takas AaHHOTAIUS COCTOMUT U3 HACH H
KOHIETILIUH, B3SITBIX W3 HUCXOJHOTO JOKYMEHTa, HO
OHH PEUHTEPIPETUPOBAHBI U IPEICTABICHBI B APYT O
dopme [21].

HN3Biaexkawmme MeToabl

JIisi M3BICKAOLIMX METOJO0B MOXKHO BBIJCIHUTH
HECKOJIKO OTHENbHBIX 1107133724, KOTOpPbIE OHH
pelIaloT: MPOMEKYTOYHOE MpPEACTAaBICHUE TEKCTa,
OIICHKa  KaXJIOr0  MpenJioKeHUuss U BBIOOD
OpeuioXKeHnd s amHoTamum  [22]. s
MPOMEXYTOYHOTO Npe/ICTaBICHUS MOXeET
UCIIOJIb30BATHCS Habop XapaKTepUCTHK,
OMHUCHIBAIOLIMX ~ KAXKA0C MNpeanoxeHue. Takumu
XapaKTEePUCTUKAMH MOTYT ObITh, HAMPUMEpP, HOMEP
OpPEIOKEHHsST B TEKCTE, HAIMYME B HEM YacTO
BCTPCUAMOIIMXCS B JOKYMEHTE CIJIOB, CTClCHb
CXOJICTBA C APYTMMH MpeIOKeHUsAMH 1 T.1. bonee
MO3JJHHE METOJbl H3BJIEKAIOMETO AHHOTUPOBAHUS
NPUMEHSIOT MallMHHOE O0y4YeHHe JUIS ONPeAeICHUs
CTEIICHU 3HAYUMOCTH (Beca) KaKI0U
XapaKTEePUCTHKH, B IPOTHBOBEC PaHHUM paboOTaMm,
rJie Beca BBIOMPAJIHNCh aBTOPAMU BPYUHYIO.

OueBHHO, YTO H3BJIEKalOllee aHHOTHPOBAHHUE
umeeT cBou orpanuuenus [23]:

— aHHOTAIMS MOXET COCTOSTh TOJIBKO M3 CJIOB
u (hpas, BCTpeUarOUINXCS B HCXOHOM TEKCTE;

— TEKCT AaHHOTAllMK MOXET MOJY4UTHCS
HECBSI3HBIM;

— TEeKCT aHHOTalM MOKET MCKa3uTh (aKThl U
BBECTH B 3a0iyxkjeHue (B YAaCTHOCTH, €CIH
BbIOpaHHBIE NpeI0KEHHS MPUBOIAT K
HENpaBUIILHOMY pa3pelieHuIo aHahopsbl).

Jns  peuieHus TOCIHEOHUX ABYX MpoOieM
Npe/IaraloTcsi Pa3jMyHble CIIOCOOBI  YJIyYIIEeHUs
CBSI3HOCTHU " bakruueckon KOPPEKTHOCTH
TeHEPUPYEMBIX aHHOTALWI, B TO BpeMs KakK IEpBOE
OTpaHHYEHHE CBA3aHO C  CaMOM  NpHUpOjOH
W3BJICKAIOIIUX METOJIOB aHHOTHpOBaHUSA. OIHAKO
HaJIMYKe 3TOT0 OTPaHUYEHUS BOBCE HE 03HAYAET, UTO
M3BJICKAIOIIUE METOJbI HENPUTOMHBI JUIS PEeIICHHS
[IOCTABJICHHOM 3a/1a4H.

Tak, B [24] aBtop mpoanammzupoBan 300
AHHOTAIMH K HOBOCTHBIM TEKCTaM M OOHAPYIKHUII, YTO
B aHHOTAIHSX, COCTaBJICHHBIX JIFOJIbMH,
3HAUMTENbHAS YacTh npeanoxenuit (81%) nocioBHO
B3STHl M3 UCXOJHOIO TEKCTa, a B [25] moka3zaHo, 4TO

AHHOTAIUAX MOJHOCTHIO WU YACTHYHO MOSBISIFOTCS
B HCXOJHOM TeKcTe. B paGoTe [26] aBTOpHI TOBOPAT O
ToM, 9YTOo B cpemHeM 91% wncnonp3yeMBIX B
AHHOTAILIMAX CJIOB BCTPEUYAECTCS B CaMOM TeKCTe. Bce
STH HaOJIONEHUS TOBOPAT O TOM, YTO HECMOTpPS Ha
OTpaHUICHUS M3BIICKAIOIINX METOZIOB
AHHOTHPOBAHUS, UX MOXHO YCIICIIHO HCIIOJIb30BaTh
JUTSL CO3/TaHMsI KAYECTBEHHBIX aHHOTAIIUH.

I'eHepupyoIEe METOIBI

[lepBbic reHEPUPYIOLIUE METOIBI UCIIOIB30BAIH
MOJTyaBTOMATUYCCKUE METO/TBI OTpeeIeHUs
OCHOBHBIX HJICH [OKYMCHTOB — CO3[aBaJIUCh
CICIHANbHBIE 3arOTOBKHU-ITA0JIOHBI, IIPOITyCKH B
KOTOPBIX 3allOJIHSUIMCH HA OCHOBE HH(GOpPMAINH W3
JOKYMEHTA.

C pa3BUTHEM METOIOB TITyOOKOTO 00yUeHHS pOC
W WHTEpeC K WX MPUMEHCHHI0O B OOJNaCTH
ABTOMATHYECKOTO aHHOTHUPOBaHUA. [10 cpaBHEHHIO ¢
ApyrumMm MeETOoJaMH, OHU IIO3BOJAIOT }106I/IBaTI>CH
JIyqImnx PE3yJIbTaTOB C MCHbBIIUM y4uaCcTueM
YelOBeKa INPU  YCIOBHHM  HAJIUYUSA  OOJIBIIIOTO
KOJIM4YECTBA JAHHBIX IJISL o6yqu1/1;1.

Jns  aHrnmuiickoro fA3plka €CTh JIOCTATOYHO

OosbIme KopIyca JTAHHBIX, YTOOBI
9KCIIEPUMEHTHPOBATH €  METOJAaMH  TIIyGOKOTO
obyuennss — 93to kopmyc  CNN/DailyMail,

coaepkauuii npumMepHo 312 ThICSY map HOBOCTHAs
CTaThs—aHHOTALHS, u KOPITyC Gigaword,
CoJiepiKaliii OpUMEpPHO 4 MIH. Tap HOBOCTHAs
CTaThsI-3ar0JIOBOK.

OnHako, y HUX €CTh U HEKOTOPbIE HEJJOCTATKU:
B YaCTHOCTH, 00a Habopa JaHHBIX COAEPIKAT TOJILKO
HOBOCTHBIE CTaThH, KOTOPbIE MPUACPIKUBAIOTCS
OIIPE/ICJICHHOTO CTHJISl, B CBS3U C 3THUM CHCTEMBbI,
00y4eHHbIe Ha TaKUX KOpIycaX, MOTYT HE IOJOUTH
JUI. AHHOTHUPOBAHHS TEKCTOB JIPYroro KaHpa.
IMomumo atoro, kopmyc Gigaword kpuTukyercs: 3a
UCMONIb30BAHHE B KAueCTBE AHHOTAI[MU  JIMIIb
3arojioBka cratbu, a anHotanua CNN/DailyMail — 3a
JIOBOJIbHO HHU3KHI YpOBeHb abcTpakimu [27].

Ha CErOIHSIIHUI JIEHD HanOOoJIbIIENH
MOMYJISIPHOCTRIO  TIOJIB3YETCS MOJENb  SEq2Seq, u
OOJIBIIMHCTBO PaboOT B 00JaCTH TEHEPHUPYIOILETOo
AQHHOTUPOBAHUS TpEIUIaraloT pa3jiMyHble BapHallUH
sro Mozenu. Ha pgaHHBIE MOMEHT  JIydIHX
pe3yibraroB Ha Habopax manHeix CNN/DailyMail u
Gigaword mobunace paspaborka Microsoft — s
psza 3aaa4 U3 obnacTell MOHUMAaHKS €CTECTBEHHOTO
sI3bIKa W TEHEpalMd eCTECTBEHHOTO s3bIKa OHU
MIPUMEHWIN CBOIO TIPEJBApUTENHHO OOYYEHHYIO
s13bIKOBYIO Mozens UniLM [28].

Hecmorps Ha Oombmioi ycmex Mopeiei
rIyOOKOro OOydYeHUs, y CYHIECTBYIOIIUX METOJ0B
€CTh HEKOTOpbIe orpanuueHus [29]:

— OHH He CIPABJISIFOTCS C JOKYMEHTaMH, AJIHHA
KOTOPBIX HPEBBIIIAECT HECKOJIBKO THICSY CJIOB, B CBSI3U
C BBICOKMMH TPEOOBAHUSAMH K TTAMSITH;
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— OHH HC CHOCO6HLI 06yqa10Tc51 Ha He6OJ'H>IHI/IX CBA3HOCTHU. HpI/I 3TOM aBTOpI)I OTMCYAKT, 4YTO

HaOOpax JaHHBIX, TaK KaK WMCIOT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO MApaMETPOB;

— TaKWe MOJICH MEUICHHO 00y4JaloTCs B CBS3H
CO CIIO)KHOCTBIO apXHUTEKTYPHI.

Taroke aHHOTAaLMH, TIOJMYYCHHBIC B PE3yJbTaTe
paboOTBI TakMX CHCTEM, MOTYT CTpajgaTtb OT
MOBTOPSIOMIMXCS ()pa3 ¥ CMBICIOBBIX OLIHOOK.

Tak, B pabote [30] aBTOpBI paccMaTpUBAIOT MATH
MEepPEeAOBBIX CUCTEM, UCIHOB3YIOMUX MOJENb KOAep-
JIEKOJIep, M COCPENOTaYMBAIOTCA Ha MCCIIEOBaHUH
TOr0, Kak B HHUX IIPOUCXOIUT OOBCIMHCHUC
HHPOPMALIUU U3 HECKOJBKUX MPEIUIOKECHUI B OIHO.
TIpoBomuTCs OICHKAa OOBEIUHEHHBIX MPEIIOKESHUN
0 JBYM TIapaMeTpaM: BEpPHOCTh OPHTHHAIY H
rpaMMaTHYeCKas MIPaBHIHHOCTb. CormnacHo
pe3ynIpTaTamMm HCCIICIOBAHHUSA, MOy YCHHBIC
MIPEIO’KEHST Yallle BCeTO TPaMMAaTHISCKH BEPHEI (B
cpenaeM 74,8% OT BEIOOPKHU IpaMMaTHIECKH BEPHBI),
HO JaJiek0 HE BCerja BEpHBl OPUTMHATY, TO €CTh
HCKakatoT cMbIch (B cpeaneM 61,7% oOT BBIOOPKH
BEpHBI OpurnHaiy). Yamie Bcero uckaxeHne GpakToB
CBSI3aHO C MIOJIMEHOMW CYIIHOCTEH.

Teopusi puTOpHYeCKOil CTPYKTYPHI B 3aja4e
AHHOTHPOBAHHUS TEKCTA

[ToMuMO TPOCTOTO W3BIICUCHUS MTPEIOKECHUH B
M3BJICKAIOIINX METOJAaX BO3MOXHO TaKkKe UX
penakTupoBaHre. B yacTHOCTH, CKUMAFOIIIAE METOIBI
BKITIOYAIOT B AHHOTALMIO MPEIUIOKEHHS, KOTOpEIC
MOTUPHUIHUPYIOTCS IyTeM YAAJICHHUSA HEKOTOPBIX
CIOB. Pe3ynbpTupylolye aHHOTAI[UM YacTo CoAepxKaT
Oonplie WHPOPMALKHK, YEeM TMPH HCIOIb30BAHHH
M3BJIEKAIOIIUX METOJIOB, TaK KaK BO3MOXKHO yJIaJIeHHE
MeHee Ba)KHBIX YacTel NPEeAJIOKECHHS M OCTaeTCs
MecTo Juia Oosiee BaKHOH HH(OpMAIM, KOTopas B
MHOM CIIydae MOXKET He OKa3aTbCsi B aHHOTAIMH B
CBSI3W C OrpaHuveHusMu Ha ee jumHy [31]. Yaime
BCETO JUTS cKaTus OTCEKaIOTCs BETBU
CHHTaKCHYECKOTO U JUCKYPCUBHOTO JICPEBHEB.

Tak kak puToprdYecKas CTPYKTypa — 3TO OAHH U3
Ccroco0OB TIPENCTAaBICHHUS IHCKypca TEKCTa, TO €¢
MIPUMEHEHNE B 3agaue ABTOMATHYECKOTO
AQHHOTHPOBAHUSA  TEKCTa  MOXET  3HAYHUTENHHO
YBEJIMYUTH CBSI3HOCTH CTCHEPHPOBAHHON aHHOTALINH.

Ortceuenue BETBEH ziepeBa JICKypca
OpUMEHsIeTCsI, Hampumep, B paborte [32]. B Heit
aBTOpPBI (HOPMYJIUPYIOT 3a/lauy aHHOTUPOBAaHHS Kak
3aa9y KOMOWHATOPHOW ONITUMU3AINU W COCTABIISIOT

Ha0oOp OrpaHMYeHHH B TEPMHHAX JIMHEHHOTO
POTPaMMHPOBAHUSL.
B pabore [33] 3amaua aBTOMATHYECKOTrO

AHHOTHPOBAHUS TaKXKe IPEACTaBleHa Kak 3ajada
JMHEHHOro InporpamMmupoBaHusi. B cBoelt Mozpenu
aBTOPHl ~ BBOAAT  HECKONBKO  Pa3HOBHIHOCTEH
OTPaHMYEHHUH:  TpaMMAaTHYECKHE  OTPaHUYCHHUS,
aHadopuyecKkre OTrpaHWYCHHS W OTPAHWYCHHSA Ha
JUIMHY. PuToprdeckast 1 CHHTaKCHYECKasi CTPYKTYPBI
UCTIONB3YIOTCSL  JJIL  CXKATUS  TPEUIOKEHHH ¢
COXpaHEHHEM WX I'pPaMMAaTHYeCKONl KOPPEKTHOCTH H

HCIIOJB30BaI PUTOPUYUCCKYIO CTPYKTYPY TOJBKO Ha
YPOBHE MPEUIOKEHUH, TaK KaK UX HKCIEPUMEHTHI C
HCIONIb30BAHHEM PHUTOPUYECKOW CTPYKTYpbl Ha
YPOBHE BCEro TEKCTa HE MPHBEIM K 3aMETHBIM
YIYYIICHUSIM. Amnadopuueckue OrpaHUYCHHSI
BBOJATCS Uil pEIICHHS MPOOJIeMbl MOSBICHHS
MECTOMMEHUI 0e3 WX aHTELENCHTOB: B CHUCTEME
MIPUHUMAETCS pelIeHUe JIM00 O 3aMEeHe MECTOMMEHHS
Ha ero aHTelEe/ICHT, JIM0O0 O BKIIOYCHUH B aHHOTALUIO
JIOTIOJTHUTEIBHOTO MPEI0KECHUS.

B [34] paccmoTrpeH emie OAMH BapUaHT
WCTIONB30BaHUS  PUTOPHYCCKONH  CTPYKTYpHI  UIS
ABTOMATHYECKOTO aHHOTUPOBAHUS TEKCTa — ITO
JICTICHUE TEKCTa C €€ MOMOIIBIO HA OTACIbHBIC TEMBI.
DTO JeJeHHEe OCHOBBIBACTCS Ha  ONpPEICICHUH
Haubomee CBS3aHHBIX MNPEMAJIOKEHHH TeKcTa |
aHanu3e oTHommeHuit topic-shift (peskas cMena Temsr)
u topic-drift (maBHbIM epexom K apyroit teme). Js
Ka)XJOH BBIJCICHHON TeMbl BBIICISIOTCS Hamboliee
BXHbBIE TPEIJIOKEHUs, U aHHOTALUS IOJy4YaeTcs
MyTEeM UX KOMOMHUPOBAHUS.

Putopuueckas  CTpyKTypa MOXET  TaKXe
NPUMEHSTBCS  JUIS  METOJIOB C  KCIHOJIBb30BaHUEM
HeWpoHHBIX ceTeit. B pabore [35] mpemmaraercs
YIYYIIUTh MO/JICTIb c HCIIOJIb30BAHHEM
MPpeI00yICHHON SI3BIKOBOM MOJEN BERT,
MIPUMEHEHHUE KOTOPOU MO3BOJIMIIO IOCTHYb OTIINYHBIX
PE3yJIbTaTOB Uil MHOXKECTBA PA3IHUYHBIX 33734 I10
00paboTKe ECTECTBEHHOTO SI3bIKA, B TOM YHCIE H
W3BJICKAIOIIETO AHHOTUPOBAHUSIL. B CUILY
ocobenHocTH 00y4yenuss BERT, ata Mmoaens He MOkeT
XOPOILO 3aXBaThIBaTh 3aBHCUMOCTH MEXAY AAIEKO
pacrIiojoKeHHBIMU  TIpeIUIoKeHusIM.  [Ipearaemast
MOJIEJb ABTOMAaTHYECKOT'O AHHOTHPOBAHUS,
DiscoBert, paccmatpuBaeT B KauecTBE MPETEHACHTOB
HAa NOMNa/[aHNe B AHHOTALUIO HE I[EJIbIe MPE/IOKEeHUS,
a OJIE, a Takxke aBTOpbl BBOIAT IOHATUS JIBYX
rpados: rpapa TPC u rpada kopedepeHTHOCTH.
DiscoBert chauana xomupyer DJIE mpu mnomoruu
momemn BERT, a 3atem wucmome3yer rpadoByro
CBEPTOYHYI0 HEHPOHHYIO CeTh Uil  3axBaTa
3aBUCHMOCTEH MEXAy [JalleKO pPacHOJIOKEHHBIMH
JIMCKYPCUBHBIMH eMHUIIAMUA Ha OCHOBE
MOCTPOCHHBIX TPadoB.

3aki0ueHue

B naHHOI cTaThe OBLTH PACCMOTPEHBI OCHOBHEIC
MPUHIUIEI  TEOPUH  PHUTOPUIECKON  CTPYKTYPHI,
CIOCOOBI  INOCTPOEHHSI  JiepeBa  PHUTOPHUYECKOM
CTPYKTYpBl TekcTa. Takxke OBUIH PacCMOTPEHBI
CYLIECTBYIOIIUE MOAXOABI K PpEIICHUIO 3aJadd
ABTOMATHYECKOTO aHHOTUPOBAHUS, OBUIH BBISBICHBI
UX TpoOieMbl W OBUIM PacCMOTPEHBI CIOCOOBI
NIPUMEHEHUSI TEOPUM PUTOPUUYECKON CTPYKTYPBI IS
peICHUA BBIABIICHHBIX np06neM.

Ha ocHoBe mpoBeneHHONH pabOTHI
C/IeTaTh CIIEAYIOIINE BBIBOJIBI:

MOXHO
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— TCHEPUPYIOIIUE METOIBl ABTOMATHYECKOTO
AHHOTHPOBAHUS HAOMPAIOT MOMYJIAPHOCTE OJaromaps
Pa3BUTHIO METOIOB TITy0OKOTO 00y4eHHS;

— U U3BJICKAIOIINE, ¥ TEHEPUPYIOLINE METO/IbI
MOTYT CTPaJaTh OT UCKaXEHUsI (DAKTOB U HEKOTOPOit
HECBSA3HOCTH MOJyYSHHOT'O TEKCTA;
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Annomayun: Cmamvss nOCeSWaAemMcs BONPOCAM HAYYHO2O CPAGHUMENbHO-MUNOLOSULECKO20 U3VHEHUs.
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«NEepPeHOCHbIX CloHCemoe) 6 SNUYEeCKOM Hacneouu aviule -YKA3aHHbLX Hapodoe. Omo nokasvieaem MHO20JEMHUE
ucmopudecKkue KyavmypHsle C6:A3U U nyoeuyio b6auzocmo amux Hapodoe. ﬂeﬂa}omc;z 66160001 0 mom, 4mo MHEHUA

3apybedCcHbIX  YUEHLIX  NO
MUNONI02UUECKO20 XapaKmepa.

amomy

80Npocy  A6JAIMCA

nepevimu UCCNIe00B8AHUAMU — CONOCMABUMENbHO-

Knrwuesvie cnosa. CpAaeHUmMeNIbHO-munojlocu4ecKkue Hayinole ucczzedoeanz, mropKoaocus U Inoc, UCmMopuKko-

ceHemudecKkue CceAa3u munojiocuu,

ucmopudeckas munojiocusl,

ucmopu%cxm] npuHyun, ucmopuveckue u

KYJbnypHsvle C6A3U MmMunojiocuu, HAyuoHdajlbHble e6epcuu dacmaﬂos, munojiocusl HAYUOHAJIbHbLX 6epCUlU IN0Cos,
2eHe3UC, munojocus, 3noc, Momue, 06pa3bl eepoes, Mu(ﬁOﬂOZMLteCKulZ CKA304HbLU Croaicem, nepeHoCcHbsle Crootcentivl,
JnuveckKkoe npou3eedeHue, HAayUuoHalbHoe ceoeoﬁpas’ue, MM¢MH€CKL{€ JJIeMEeRmbl, Mmomemusm.

BBenenue

Tumnonorndeckue SBICHUS B (QOJNBKIOpE |
JIUTEepaType pasHbIX HApOJOB MOXHO BHJETh B HX
COLIUANIbHO-TIOTUTUYECKON JKU3HH, YUUTHIBas
CXOJICTBa W HAllMOHAJbHBIE Pa3NlU4Msi B MX o0pase
JKU3HH U Ha OCHOBE psia IPUMEPOB U H3ydas
00BEKTUBHEIE 3aKOHOMEPHOCTHU nyTéM
COTIOCTAaBUTEIFHO-UCTOPUUECKOTO THUIIOJIOTHYECKOTO
UCCIEJIOBAaHNS B HAyYHBIX TPYAaX BbIIAIOIIIXCS
y4EHBIX-TIOpKOJIOroB [8,9,12,13,15,19,20,22,23,24].

3meck  yMECTHO ~ OTMETUTH  THIIOJIOTHIO
HAallMOHAIIBHBIX BEPCHH [acTaHOB «AJIAMBIC» B
KayecTBE NpPUMEpPa THIIOJOTHYECKOTO H3YUICHUS
HCTOPHKO-TEHETHIECKOTO siBIeHHs. OHAKO, JaHHbBIA
BOIPOC B (DOJIBKIOPUCTUKE TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOJIOB
10 50-x romoB XX Beka He HaIIEN CBOETO PEUICHUS.
N6o B Havaie 50-X TOXOB MpOIIJIOIO CTOJICTHA
OTIEJIbHOW HAllMOHANBHOM BepcuM OblIa JaHa
CyOBbeKTHBHasI OLIEHKa, KOTOpast 3aKJII0Yanach B TOM,
YTO JacTaHbl 3TH OJHOCTOPOHHE BOCIIEBAIOT
uHTEepech  Ooradeil, OaeB-(eomanoB. VmeHHO
MO3TOMY, YTOOBI OUHUCTUTH «U3 IPA3EH», MOSIBUIIACH
HEOOXOANMOCTb HCCIIEIOBaTh BCE HAIMOHAJIBHBIC
BEPCUH B TUIIOJIOTMYECKOM H3yueHuu [20].

A.K.BopoBKOB BIUIOTHYIO MOJAOIIEN K IaHHOMY
BOIIPOCY U B CBOE€H cTarbe «Bompocsl u3ydeHus
3TI0COB TIOPKOSI3BIYHBIX HapoaoB CpenHeil Asuu u
Kazaxcrana» crenmanbHO OCTAaHOBMIJICS HA aHAJIM3eE
BBIIIICYKA3aHHBIX JTaCTAHOB, B YaCTHOCTH, OH PE3KO
BBICTYNHJI TpoTHB A.AOnyHabueBa u A.CrenaHoBa,
KPUTHUKYS MX 32 HUTWIMCTHYECKHE B3TJLIIBL, M OH
yOennTenbHO J0Ka3an MyTEM TIIyOOKOro aHajW3a,
KOTOPBIH 3aKJIIOYAeTCsS B TOM, YTO JAaCTaH SIBISETCA
0 CBOEMy HAECHHOMY COJEpXKaHHIO HCTHHHO
HAapoOJHBIM, 4YTO  THIIOJOTMYECKHE, HCTOPHUKO-
TeHEeTHYEeCKUE W WCTOPHKO-KYJIbTYpPHBIE CBS3H B
HAIlMOHAJBHBIX BEPCHUAX IUIOJOM MHOTOJIETHETO
Tpyaa JKBIpay-0aKChI YCTHOTO HapOJHOTO
TBOPYECTBA, U aBTOPOM OBLIM YCIEIIHO JOKa3aHbI
00pa3sl U CIOKETHBIE MOTHBBI JTaCTaHA C ITOMOIIBIO
yOeIUTEIBHBIX apryMeHTOB [6:66-100].

Emgé OJHUM BBIJAIOIIMMCSI YYEHBIM-
TIOpKoJoroM siBisercst B.M.JKupmyHckuii, KoTopslii
JlaJl MOJIOKUTENBbHYIO OLIEHKY JacTaHy «AJIaMbIC» B
tunojorudeckoM miaane. OH B cratee «l'eHe3uc u
UCTOPUYHOCTD JactaHa «AJjmambic»», coOpas
BOEJIMHO BCE HAlMOHAJIBHBIE BEPCUM JJaHHOI'O 310Ca,
HIMPOKO PACIpPACTPaHEHHOTO CPEA TIOPKOS3bIUHBIX
HapOJI0B, MPOBET COMOCTABUTEIBHO-THIIOIOT MYECKIH

aHaJIN3 ¢ counHeHueM B KHHUre «KopkeIT - aTa». B
pe3yibpTaTe aHalW3a aBTOp CTaTbU IIPUXOAWT B
BBIBOJY, YTO I'€HE3UC BCEX HallMOHAJBHBIX BEPCHH
BOCXOJUT K €IUHOMY >KbIpay-cka3aHuio <« KbIp o
Bamcu-baiipake», uTo HaxoauTcs B kHUre «KOpKbIT-
aTa» aBTOp YTBEPKIAET, YTO JaHHBIA «XKBIP-
CKa3aHHE» COCTaBJIAET OCHOBY CIOXKETHBIX JIMHUH
BCEX HAIMOHAIBHBIX Bepcuii nactana [8:584-600].
B.M.XupmyHckuii BEN TaKXe
KpYITHOMACIITaOHYIO COTIOCTAaBUTEIHHO-
THUTIOJIOTUIECKYIO HCCIIEIOBATENECKYIO PadOTy U IO
nactany «Exmre». MBI BUAMM, 9TO 9acTh, KOTOpas
HaspBaeTcsl «Jlacran o6 Enmre» ero oObémmcroro
TPYAa MOCBSMIEHHOTO H3YUCHUIO TEPOUIECKOTO AII0Ca
TIOPKOSA3BIYHBIX HApOJOB, IETUKOM U TIOJHOCTBIO
OTpakaeT NaHHbIU Bompoc. MccnenoBaTens B CBOEM
TpyA€ CpaBHHMBAaeT KapaKalNaKCKyl, HOTaiCKylo,
0allIKUPCKYI0, TAaTAPCKYyI0 M Ka3axXCKyl BEpPCHUH U
MNPUXOJUT K BBIBOJY, UYTO TEHE3UC BCEX  ITUX
HAITMOHAJNBHBIX BAPHAHTOB BOCXOAWUT K CAWHOMY
HCTOYHUKY, YTO ISl BCEX COOBITHII OTpakaeMBIX B
YKa3aHHBIX BBIIIE BEPCHUSAX IOCITYKWIA CHOKETHAS
OCHOBa OJHOTO W TOTO K€ MCTOPHYECKOTO IIEPHOaa
XIV-XV BekoB, Korma MPOUCXOTUIN KPOBaBEIC
cOOBITHSI  Mexay XaHamu  AnTeiH-Opoel |
npaBUTENIMH  MaBepeHHaxpa, OeCKOMIPOMHUCHAS
O6oprba Ammpa Temypa u Enure 3a co3manue
Tropkckoro Karanara npotus Toxtamsica [8:360].
3aMeTHOE MECTO 3aHMMAaeT HMCCIIE0BATEIECKOE
HalpaBJIeHHe Kacaroleecs: TOH WM UHOM TpoOIeMBbl
(OJIBKIOPUCTHKY, €CIIM CKa3aTh TOYHEE, W3y4YCHUE
TUTIOJIOTUYECKUX ~ aHONOTHA W CIenH(pUIECKUX
0COOCHHOCTEH MEXIy HAIIMOHATHHBIMHI BapHaHTAMHU
HA3BaHHBIX BBIIIE TACTAHOB «AJTaMbIic» U «Equre» u
B Tpynax M.CaruroBa [26:179-293], K.MaxceroBa
[14:237-2438], C.BaxasIpoBoit [3.,4] u
K.AnnambeprenoBa [1,2]. OgHako, M0 HACTOSIIEMY
CIEeNMaNbHOE W3Y4YCHHE YKa3aHHBIX JaCTaHOB B
THUIIOJIOTUYECKOM IUIaHE HAa4YajJoCh TOJBKO B TOJBI
HE3aBUCUMOCTH. ECIT OTMETHTH B Ka4eCTBE KPYITHBIX
HAy4YHO-HMCCIIEIOBATENbCKUX ~ paboT B JaHHOM
HaIpaBICHWH, TO CJeAyeT Ha3BaTh pAI CTaTed
C.baxanplpoBoi, NUCbMEHHBIH MaMATHUK KHUTH
«KopkbIT aTa», Kapakajmakckas Bepcus JacTaHa

«Enure» [4:39-69] U  pag MoHOTpaduit
K.AnnambepreHoBa o KapakaJlnakCKOM HapOJHOM
jJactaHe «Epwre», cmenmanbHO —MOCBSIIEHHBIX

HCCIIEI0BAaHUIO BOIIPOCA O TUIIOJIOTUU HALTUOHATIBHBIX
Bepcuii, 00 ux renesuce [1,2]. B aTux uiccnemoBanusx
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MOXXHO yBI/I,Z[eTB TO, 4TO B OCO6GHHOCTI/I THUIIOJIOTUHU TUITIOJIOTUYCCKHUC SIBJICHUA B Xy,HO)KeCTBeHHBIX

TpaAULIMOHHBIX
BHHMAaHHE.
TlomoOHBIE THIIOJOTHYECKHE SIBIIEHHS MOKHO
BCTPETUTh M B MpHUMeEpax APYTUX POIACTBEHHBIX
TIOPKOSI3BIYHBIX HApOJ0B. Tak, HampuMep TUIIOIOTHs
TPagUIIMOHHBIX MOTHBOB HApOAHBIX  aCTaHOB
KapakaJllakoB M Y30€KOB BOCXOAWUT K CIUHOMY
HICHHO-TyXOBHOMY HCTOKY W COOOIIaeT O TaKuX
HCTOPUKO-TEHETUIECKUX CBSI3SIX TIPYTHAX
POICTBEHHBIX HaponoB. U ecnm oOpaTHTh BHUMaHUE
Ha CIOKETBI HApOAHBIX DSIOCOB JTHX JBYX
BBHIIICHA3BAHHBIX HAPOJOB, TO MOXKHO 3aMETUTh, YTO
B JIByX  HApOAHBIX  JMUYECKUX  HACIETUIX
TpaJULIMOHHBIE MOTHUBBI CBSI3aHHBIE C POXKICHUEM
pcOEHKa B CeMbE M €r0 BOCIUTAHHEM, a TaKXKe C
JKCHUTBOOH ¥ JPYTUMH. OOBIYAsIMH  3aHUMAIOT
OTPOMHOE MeCTO. B KauecTBe ICHOTO 00pasiia MOKHO
OTMETHTh MOTHB O€3JCTHOCTH, KOTOPHIH 3aHHMAacT
IHPOKOE MECTO B JI0caX KapaKalilmakoB |
xopesmmuiitieB. B.S.IIpomnm 3TOT MOTHB 0€31€THOCTH
CUNTAET B KAYECTBE 0COOOI0 SIUYECKOTO DIIEMEHTA B
SMUYECKUX WIH JACTaHHBIX Npou3BeaeHusx [23:107].
Ecmu oOpatute BHHMaHHE Ha JIHYCCKHC
MPOW3BENICHUs] KapaKallakoB W Ha COJAepXKaHHe
JIACTAHOB JPYTHX TIOPKOS3BIYHBIX HAPOIOB, TO SICHO
MPOSIBJIIETCS. MOTHB ~ O€3[ETHOCTH: MOJBOBI |
MOJIMTBBI 0OTry, mpocst ero o peOEHKe, O CBIHE;
MPUXOTH TIPUBEPENJTUBOCTH, BKYCOBBIE KaIlpPHU3BI
JKEHILIH; HEOKHIaHHasI HaXxoJIKa peOénka,
CIOPIIPH3BI; TIOMOIIb  TyXOB  JAENOB-TIPajcioB;
OCYIIECTBIICHHE OOPSAIOB, CBS3aHHBIX C TOTEMOM
(BoXkEM); OCpEeMEHHOCTh JKEHIIMH OT KaKHUX-TO
CBEPXBECTECTBEHHBIX CIJ WJIH JX€ OOpeMEHEHHE
MaTepel OT CIy4YalHBIX WPOAYKTOB U JAPYTHE
aQHAJIOTMYHBIC JIETald BCTPEYAIOTCA B  CHOKETax
BBINICYKA3aHHBIX  (DOJNIBKIOPHBIX  MPOHM3BEACHUI
aMUYecKoro xapakrepa. Ecnu naHHbIl dakT, T.e.
TUTIOJIOTUS TPAJAUIIMOHHBIX MOTHBOB OTPaXEHHBIX B
AMOCax TOKa3bIBAaeT, BO-TIEPBBIX, €AMHCTBO KOpHEH
TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOOB C IIyOOKOW JPEBHOCTH, a
BO-BTOPHIX, OMHCAHUE TPAIUIMHA B 3I0CaX SBISCTCS
OCHOBOH CIO’KETOB JaCTaHOB-PEaTbHOCTHIO YKH3HH.
Hcxonst M3 TakuX HCTOPUKO-TCHETHYECKUX H
TUTIOJIOTHIECKUX CBSI3eH, Ka3aXCKUH (POIBKIOPUCT
A KonpipaTOacB CTaBUT epen HAIIUMHA
WCCIIEIOBATENISIMA YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA
ciaenyronryto 3anady: «lIpu W3ydeHHH WCTOPUH
(dhonpkIOpa HEOOXOIUMO WCCIENOBATh IEIUKOM B
COTIOCTaBUTENILHO-CPAaBHUTEIPHOM ~ IUTAHE  DTIOCHI
HaponoB Bced LlenTpampHON Asmm, Adjras, maxe
JIaCTaHbl HAPOJIOB Bcero BocToka, He 3aMbIKasCh (He

MOTHBOB  YACIACTCA  OrPOMHOC

OCTaBasiCh) B KpPyry OJHOTO Hapoja, OIHOTO
wiemenn» [12:88].
VY4yé€HbIM, KOTOpBII BIEpBblE BHEApPUI B

NpPaKTHKy B QosbKIOpUcTHKe Bcel LleHTpanbHOM
A3uM U TIOPKOS3BIUHBIX  HApOJOB  IPHHIUI
UCTOPUYHOCTH U OJTHUM U3 NIEPBBIX YUEHBIX, KOTOPBIH
B UCTHHHOM CMBICIIE CJIOBA BEPHO IOHSUT MCTOPHKO-

MIPOU3BEACHUAX B LIEJIOM, @ UCTOPHYHOCTH B 3I0CAX,
6b11 Y.BanuxanoB. OH, u3yyast COOBITHS B 3110CaX U
COMOCTAaBISIsI MX C MCTOPHEM KOUYEBBIX HApOJOB
MPUXOJUT K BBIBOLY, 4YTO HCTOPHYHOCTH, B
ocobeHHOCTH Oonblle BcTpeuaeTcs B JHOCAX
TIOPKOSI3BIYHBIX HApOAOB nepuoaa 3o010Toit Opasl u
Horaitmer. B kxadecTBe yOemuTenpHOTO IIpUMeEpa
JaHHOTO (haKTa OH NMPHBOAUT SIOCH B CPABHEHHU C
TaKUMH HCTOPHIECKUMH JTHYHOCTSIMH KaK C XaHOM
ToxtampicoMm u Epure, pacmpu Mexay HHUMH,
JIpPYXECTBCHHBIE  OTHOIICHHS MEXAy AMHPOM
Temypom u Enure [15:164].

U ecnu nomoiitu k BONpocy O TUIIOJOTHUECKUX
CXOJ/ICTBAaX, UCXOMsI U3 BTOPOIl HCTOPUKO-KYIbTYpHOU
CBSI3M, TO 37eCh HEOOXOJMMO HMETh B BHIY
THUIIOJIOTHYECKHUE SIBJICHNUS B (DOJIBKIIOPE U JIUTEPAType
HapoJ0B HE CBA3AHHBIX TCHETUYCCKU U HE UMCIOIIUX
POICTBCHHBIE  CBA3W. TakWe  THUIIOJIOTHMYECKUE
SIBTICHUS] MOTYT BO3HHKATh HA OCHOBE €JMHOO0Opa3ns

Win XKE B PE3YyJbTaATC B3aMMOOTHOIICHUA U
B3aPIMOHOHPIMaHHI>i, nIm CTCIICHU pa3BUTHUA
IOJIMTUKO-3KOHOMHNYCCKHUX u KYJbTYPHBIX

OTHOIICHUH MEXIYy pPa3HBIMH MO S3BIKY, PEJUTUH,
KpPOBH, T.€. HEPOACTBEHHBIX HapOJOB, HAaNpUMEp
MeXIy cTpaHaMmu 3amaza U BocToka. OTo MOXHO
KOHKPETHO YBHJETh B OOJI'APCKOM YCTHOM-HapOIHOM
XYA0KECTBEHHOM TBOPYECTBE, rae 4acTo
BCTPEYAIOTCS SIBJICHUSI THIIOJOTMYECKOr0 XapakTepa
BU3AHTUIICKOTO H TIOPKCKOTO (ospKiIopa. ITO
OOBSCHAETCS, BO-TIEPBBIX, TEM, YTO 3TOT IPOIECC
3apOAWICS B PpE3yJbTaTe arpeCCHBHON MOIHTHKH
Typuun, BO BTOpPBHIX, OHO CBSI3aHO C TEM, YTO 3TH
HapoJbl MPOKUBAIOT Ha OJNM3KOH Jpyr K JApyry
TeppuTopuu [28:343].

Jdnst monTBep)KACHUsT ITHX (HaKTOB MOMKHO
NPUBECTH TPHUMEPBI TUIOJIOTUH CIOXKETHBIX MOTHBOB
CBSI3aHHBIX C BOJILIEOHBIMH, CBEPXbECTECTBEHHBIMU
COOBITHSIMM, YacTO BCTPEUYAOLUIMMHUCS B 3I0CaX
HaposoB 3amazna U BocToka, a Takke JuTepaTypHO-
(OJIBKIIOPHBIX THIIOJOTMYECKUX CXOJICTB MOHIOJIO-
TIOPKCKUX HApoOJIOB, KOTOpBIE MPOHUCXOIAT W3
HCTOPHUKO-KYJIbTYPHBIX CBSI3€H.

M.K.HypMmyxamenoB, oTMeqast OOIIHOCTh TAKUX
sBreHu y (onpkiaopa HapomoB CpenmHell Asun U
PYCCKOTO HapOJHOTO (hOJBKIOPA CBS3BIBAET CIOXKET
nactaHna «Cxkasanue o Ilapwsipe» co ckaskoit o
pebéHke C 30J0TBIM YyOOM, KOTOpas UIIMPOKO
pacnpoctpaneHa Ha Bocroke u 3anaze [19:27].

Pycckue Qonpkmopuctsl momoOHBIE 00mINe
CIOKETHBIE MOTHUBBI CTApAIOTCSI OOBSCHUTH TAKUMH
TEpMHHAMH, KaK «CTPaHCTBYIOLIME  CIOXKETBI»,
«OJTyXKIIAIOINE CIOKETBI», «MHUIPALMS CIOXKETOBY.
VYuéHsle KapakaJnakCKon (hONBKIIOPHUCTHKH,
ycBauBas JaHHBIE TEPMHHBI-HAa3BaHUs, UCIIOIB3YIOT
UX KaJbKH-TIEPEBOMBI («(CIOXKETIEPIUH CasXaTbl»,
«re30e  CIOKETIIep»,  «CIOKETIEepPIUH  KOUIMII-
KOHBIYBD»).
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Ecnu coGpars BOEIWHO BCE 3TH HETIOHSTHBIC MNanwia, u3JIarain repoMIECKHe COOBITHH,

TyMaHHBIC Ha3BaHUS-TEPMHHBI, IPUBEIEHHBIC BHIIIE
KaJIbKU-TIEPEBOJbl Ha KapakalllaKCKOM SI3BIKE, TO
TIOJTyYHUTCSI IOHSTHE KIIEPEHOCHBIE CIOKETHI.
TepMHH «IIEpPEHOCHBIE CIOKETHI» BIEPBBIE BBEI
B HAay4HBIH O0OPOT BEAYIIMH CHENUAIUCT yCTHOTO
HApOJHOTO  TBOpYECTBA  TIOPKCKHX  HapOJOB
B.M. Kupmynckuit [9:45]. Ilo ero HaOmromeHMsIM
KaXIplii (ONBKIOPHBIA CIOXKET, B TOM YHCIE H
CKa309YHbIE MOTHUBBI, IO CPABHEHUIO C KPYITHBIMH
SMOCHBIMH TIPOW3BEICHUAMH, T.€. MO CPAaBHEHHUIO C
MOTHBAaMH IaCTAaHOB-3IIONEH, CIIOCOOCH OBICTpPO H
OIEpaTHBHO NEPEXOJUTh C OJJHOH CTpaHbI B APYTYIO,
0T OJTHOTO Hapoja B apyroi [9:33].
Ipo6aembl THIOJIOTHH
COOBITHIHHBIX CIO’KETHBIX MOTHBOB
YenoBeueckoe 0OIIECTBO UCIIOKOH BEKOB KHUBET

BOJIIIEOHO-

B TIOCTOSHHON B3aMMOCBSI3M,  B3aMMOOTHOIICHUH
CBsI3M Mexxay coboi. Kymmel pasHoro pona,
MHCCHOHEPBI, TIOCITBI " JATLIOMATEHI,

MYTEIIECTBEHHUKN M TYPHCTBI, Kypbepbl U KOHCYJIBI,
a TaKkKe ApPYrue KaTeropuH JHI[ C CAMOTo Hadana
BO3HMKHOBEHHS YEJIOBEUECKOro oOOImiecTBa IIUIH,
€31JIU WU MOJIb30BAIMCh PA3IUYHBIM TPAaHCIIOPTOM
MEXIy CTpaHaMH. OTO MBI XOpOIIO 3HaeM U3
HCTOPUH.

MuccuoHepsl U AMIIOMAThI, KYMIBl U TOCIBI
HMHTEPECOBAINCH CTENEHBIO PA3BUTHUS KYJIbTYPHOTO
YPOBHS, YCIOBHUAMH WX OJKHU3HH, TPaJuIlUiIMHU,
o0BIYasiMH, PHUTyaJlaMH M OOpAZaMH HE3HAKOMBIX
paHbIIE UM HapoOB, XHMBA W paboTas cpenu HUX.
OHM 3HAaKOMMIHCh C HUX S3BIKAMH, JIHTEPATYpOH,
YCTHBIM HapOJIHBIM TBOPUYECTBOM. Mcxoms u3 ypoBHs
CBOMX Hay4HBIX 3HaHUll, BO3MOYKHOCTEH,
CIocOOHOCTE W MacTepcTBa, OHH  CaMH
paccka3plBAI UM CaMble WHTEPECHBIE KapTHHBI
JKU3HH U3 IIEIEBPOB, OCTaBICHHBIX UM B HACJIEACTBO
CBOMM HapoJgoM. B pesympTare 3TOro mpoCTHIE
aJIeMEHTapHbIe MU(DBI U JIETEH IbI, CKA3aHUsI U CKa3KH
U Jake KpyMHbIE JACTaHHbIE COYMHEHUS, YIIMYECKHUE
MIPOM3BEICHUS, XyI0’KECTBCHHBIE TTOJIOTHA KOYEBAIH
U3 OJIHOM CTpaHBI B APYTYIO, U3 OJHOTO TOCYJapcTBa
B JIPYTO€, 1 OHU CMEILIAIIUCH J0 HEY3HaBaeMOCTH. DTH
UCTIOJIHUTENN, KOHEYHO K€, MepefaBald HX,
npucrocadanBasi HECKOJIBKO K CBOUM CIYIIATEISIM U
YCIIOBHSIM, B PE3yJIbTATE YET0, HOABUINCH Pa3IHYHbIE
BapHaHTHI BBIICYKa3aHHBIX COYMHEHUH, HAYMHAS OT
MPOCTEHIINX CKa30K M KOHYAsl KPYIMHBIMH 3MOCaMH.
Bor wncTmHHOE O00OCHOBAaHHE TAaKOTO HHTEPECHOTO
SIBIICHHS, T.€. BXOX/ICHHUE BBIIIE HA3BaHHBIX TBOPEHUI
U3 OAHOM cTpaHbl B Ipyryro B.M.KupmyHckuii
Ha3BaIl «IIEPEXO MMM CrosKeTOM [9:33-34].

B 1905 roxy Obuia opraHu3oBaHa SKCICIUINS B
Xaran, xoropoil pykoBogun M.IL.TonmmauéB u oH
pacckas3blBaeT HCKPEHHEE IIPUIIEKAHUE BEHKOB K
pycckuM (DOJBKJIIOPHBIM COYMHEHHSIM  CIIEAYIOIINIM
o0pa3zoM: «MBbI cCOOCTBEHHBIMHU TIJIa3aMU BUJIENH, C
KaKMM yJOBOJBCTBUEM CIyINAIM HAllld CKa3KU 3TH
MHOPOAUBL. S B3aMEH CKa3KaM, KOTOpPBIE paccKa3all

cosepmasmecss Wnbéil MypomueM. Sl Hukak He
MOTY JI0 CHX TOp 3a0BITh €ro pajgoCTH BO BpeMs
npociaymuBanus. B ocobenHoctH, Korma A
nepeckasan cka3ky o «Pei0ake u phrIOKe», HUKAK HE
3a0ysy €ro BOJIHEHHUS B IPOLIECCE TPOCITYLTHBAHHS
“M... BO3MOXHO, OTHBIHE BHYKHM JlaHWJIBI BCE 3TH
COuMHEHUs OyayT pacmeBaTb B BHAC TIIeCeH?
VYcnplaHHbIE UM CKa3KH OT PYCCKHX M Ka3aXCKHX
KyTILIOB, MOXET OBITh HE KOUYIOT JHU OT JEN0B K
BHyKam?...» [27:263].

Kaxnprii mactan He cpasy odopMmics Kak

OECJIBHOC OIHUYECCKOC MMPpOU3BEACHUC. Cnauana
O(l)OpMJ'IHJ'II/ICI) qacTulpbl, OTACJIBHBIC I'JIaBBbI. JIuiib
BIIOCJICACTBUM  OHH, HCXOAA U3 COOCTBEHHBIX
XYAO0KECTBCHHBIX LICHHOCTEH ObLIN

CKOHCTPYHPOBaHbI MEXIy COOOH B OIHO LENoe U
IpeBpalfaiuCh B JacTaHBI-3MOCH. BHauaje jxelpay
COYMHSUIN COOBITHS, KOTOPBIE y HUX OCTaBallCh B
MaMATH, a 3aTe€M TepOMYECKHE HEHCTBUS CBOETO
TFOOMMOTO TepOost M y CIyIIaTeNs — HapoJa, 1 TaKUM
0o0pa3oM OHH CHHTE3UPOBAIH HX, CO3JaBasd
HEKOTOPbIEC OTAEIbHBIC TJIABBI OYIyIIEr0 3MHYECKOTO
MPOU3BEACHUSA. A BIOCIHECICTBHHM, C TEYECHUEM
BPEMEHHU, OHH, 3TH TIJIaBbl OBIIM JIOTOJIHEHBI B
COOTBETCTBMM CO BKYCOM M  TpPeOOBaHMSMHU
clymaTeseif, W TOCTETIEHHO OHM MOMOJHAINCH U
COBEpIICHCTBOBAINCH. K HUM Takke MprOaBIsUINCH
pa3Horo pojia CKa304HbIE JIETeHAbl, MU(BI, ¥ JApyTrue
pa3iIMYHbIE YCTHBIE TMOBECTBOBAaHUS M pacckasbl. 1
TakKUM 00pa3oM MOCTENEHHO M II0CIEN0BATEIHHO
CO3JAI0TCSl KPYIHBIE SMUYECKUE MPOMU3BENCHUS —
JlacTaHbl M 3M10Chl. Takol mpouecc -3aKOHOMEPHBIN
ITyTh Pa3BUTUS B 3aPOXKIECHIH U COBEPIICHCTBOBAHUH
SMHUYECKUX MOJIOTEH HAPOJIOB BCErO MHpA.

VYuénsiii C.OmepoB B MNPEAUCIOBUU K DIOCY
T'omepa «Onucces» nuimeT: «...Pamnconun a3qucToB B
MY3BIKQTbHOM  CONPOBOXJIECHUH, HCIIONHSABIIASCS
HApOJHBIMHU CKa3UTENSIMH, ObLIa TI0 00BEMY HE OYCHb
KpynHOW. Bunumo, kaxaas U3 HUX ObLIa MOCBSIIEHA
OonHOM MudUUecKkold KapTHHE. OTH  PparcoIuu
MIOCTETICHHO, IIar 3a IIaroM COOMpPalnCh BOEIHHO
BOKPYT OJTHOTO KaKOT0-HHOY/b COOBITHS MM KaKOTO-
TO IJIAaBHOT'O T'epOosl U IIPEBPAIIAIIICEH B OOJIBIION IIMKII.
BoT 13 TakuX LMKIOB BO3HHUKAIIM SIMUYECKUE MTOIMBI
u snoniem» [21:13].

KoneuHo, oObennHeHHE B XYH0KECTBEHHOM
wiaHe 6e3 cydka u 0e3 3aJJOpMHKH Pa3HONIEPCTHBIX
IIUKJIOB 3aBHCUT OT CTETEHH TaJlaHTa M B3TJIIAa Ha
MHp Kblpay U ckasutesed. Tak, Harpumep, BO3bMEM
OJIMH W3 IIECBPOB MHPOBOTO MacmTada — OIHO W3
TAJIAHTJIUBBIX TBOPEHUH KapaKaJIakCKOro Hapojaa —
jgactaH «Ckazanue o Illapespe». B HEM unmerorcs
YyaecHble 00pa3lbl MAacTepCKH YMEJOro CHHTe3a
KpbUIaTOil (paHTa3Mu c JEereHIapHBIMU COOBITHSIMH,
MudpamMu M ckazkamu. Ecim ckazaTb KOHKPETHO,
jgactaH «Ckasanue o [lapeape» HamoMHuHaeT
MMEIOIUECS] paHEe W3BECTHBIE CKa3KU, JIETEHJbI,
MHUQBI, KpbUIaThie, GaHTaCTHYECKHE PACCKA3bl CPEIU
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HapomoB Mupa. OHH OBUIM OJNH3KH IO CBOEMY JacTaHa, B Tpo3e, TO TPUMEPHO  BBITIISIUT
COHep)KaHI/IIO U 10 T€HECAJIOTUH C HAIlIUM JJaCTaHOM H Cﬂeﬂy}OHII/IM 06pa30M: «TpI/I Z[eByHIKI/I,

OpocaroTcss B Tja3a Kak BEPCHHUIIA TalepeH
JIEHCTBUTENLHO TMEPEXOMALINX CIOKETOB. DTO MBI
OIIyIIaeM C CaMOro Havaljia YTeHUs JacTaHa.
Kommnoszunus nacrana «Cxkazanue o [lapbspey,
ero coiep)kaHhe OYeHb ONM3KH K acTaHy Ka3axoB
«MyHIBIK-3apibik»: «B  cTpaHe MHOTOTHICSIIHBIX
HoraeB XWI-Ob11 XaH CaHIKap U OH, XOTS 1 uMen 60
*KEH, HO He nMen aereil. Korna emy ncnomamnocs 60
JIeT, OH TMaJIOMHUYAET, Ocemas KIaJOuIIe U Ipocs O
MHJIOCTH OOTa, 9TOOBI TOT eMy mojaapui faereit. Kormoa
OH craJ, emy npucHuics cBaToi Keiapip Minbsic u ToT
coo0mIaer emMy, 4T0 OH OYJeT UMETh OIHOTO ChIHA H
onHy noub. MTak, maguimax Bo3Bpamaercs K cede Ha
POJIMHY U BHIOHMpAET ceOc B )KEHBI HEBECTY U KECHUTCS
Ha Jouepu OemHoro crapuka Jxayappa-Ha
Xanmaum. M Hajo ke CilyduThCsi, Korna XaHiaum
poxaer, xaH CaHmkap HaXOOWICSi Ha OXOTe B
npearopesx (aa rope) orupmuk. [lectpaecsaT xEx
MaJIAIIaxa co 3JBIM YMBICIIOM H C TIOMOIIBI0 0al0bI-
ATH, KOTOpas, HPUYNATas W W3TOHAA SKOOBI 3IIBIX
JIyXOB, BBIBEJIA U3 CO3HAHUS XaHIIAUM U BMECTO €€
JIByX JE€TeH ChblHA M JOYEpH —TIOJIOKWIM K HEH B
00BATHA IBYX IIEHKOB, a AETEH MPpUKa3aIud OPOCUTH B
peky Kazap uro6s1 yTonuts. OHAKO COPOK CBSITOLI,
MOSIBUBIINCH BHE3AIHO, HE TIO3BOJMIN YTOMHUTHCA
JleTsM, ycTpous ux B neepe ropsl Hlorupmuk. Mx
KOPMHIJIM  JDKeWpaHbl, JUKWE TOPHBIE  KO3JIbI
(artumonsr). Hlectpaecsar xEH cOOOUIAIOT MAAUIIAXY
0 TOM, 4yTO XaHILIAauM POJMIIa IIEHAT. PasrHeBaHHBI
XaH T[pUKa3bplBaeT youTh  XaHIIamM  depe3
nosemieHue. COpok CBSTOLI-HEBUAMMOK pPa3pe3aroT
y3en BepEBKM BHCENUIbl, W XaHIauM OCTaETcs
JKMBOH U HEBpeAUMOM. 3aTeM e€ MepeTaluiIg Ha Topy
C CeMbIO XpeOTaMu, Ha ceMb OCTPOBOB.» [18:154].
Ho HecMoTpst Ha OTAEIbHBIE OCOOCHHOCTH,
MOXXHO 3aMeTHTh, uTO jacTtaHbl «Cka3aHue o
[apeape» u « MyHIBIK-3apIIbIK» BOCXOIAT K OJTHOMY
1 TOMY K€ UCTOYHHKY. 1 Kor/ia Mbl TOBOPUM O TOM,
YTO HApPOJHBIE CKA3UTENU-XKbIpay C OOJbIIUM
MacTepCTBOM BOCIIEBAJM, YYUTHIBAas HALMOHAJIBHOE
CBOEOOpa3ue, MEHTAIUTET M CICHU(PHKY KaxXIOTo,
ONMM3KHUX NPYT APYTy MO AYXy W TPOHUCXOXKICHHIO

HapoOJAOB — Ka3axXCKOro M KapaKaJdllakCKoro wu
HCIIOJIHAA C OIpOMHBIM MaCcTCpCTBOM
CUHTC3UPOBAHHBLIE HAPOAHBLIC CKa3KH, HdacCTaHbl,

JIeTeH/Ibl, MU(BI U KpblIaThle paccKasbl - (JaHTACTHKY,
U caMO€ TJIaBHOE, €IWHOE POJICTBEHHOE HIECHHOE
HaIpaBJIEHUE, TO MBI HE MO>KEM IIEPELIArHyTh CKa3K1

A.CIlymxusa. Oco6o ClleyeT OTMETHUTH
YIUBUTENBHOE CXOJACTBO, YYASCHYIO aHAJIOTHIO
MEXIy TPOU3BEICHHEM BEJMKOI0, TI'€HHAIBLHOTO

nosta «Cka3ka o nape CanraHe» U HalllUM JJaCTaHOM
«Cxka3anue o llapssipe». Korjga Mbl HauMHaeM 4UTaTh
KapakaJlnakCKuil JacTaH, TO cpa3y HEBOJIBHO
HOPUXOAUT B yM MbICHb O ckaske A.C.Ilymxkuna: «Tpu
JIEBUIIBI BEUEPKOM, MPSIHM MPsDKY MOJ OKHOM...» To
€CTb, €CITH TIepelaTh JaHHBIN (parMeHT 1Mo TeKCTaMH

paccaxuBascCh BeUEPOM Iepe]i OKHOM, IPss IPSKY,
paccka3blBaiy 0 CBoMX MeuTax. M ecnu ciryuuTtes, 9410
BBIMTH 3aMy>K 3a Iaps TOBOPUT CTapIlas U3 HUX, TO
OHa OBl 3aKaTuiIa AP Ha BECh MUP, a CPEIHSISI U3 HUX
TOBOPUT, UTO €CJIU €M yAACTCs BBIMTU 3aMyX 3a Laps,
TO OHA COTKaja ObI IIUIIOK, KOTOPOTO OBl XBATHIIO Ha
BECh MHp, a TPETbi MIIAAIIas T'OBOPHUT, YTO €CIH
BBIHIET 3aMyX 32 MOTYIIIECTBEHHOTO Iaps, TO OHa OBI
pommna emy ceiHa —OoraTeips...» [10:225]. Beé ato
ycnsiman 1aps CanrtaH, KOTOPBIH CTOSUI 32 CTEHOH
9TOTO I0MAa U pellaeT )KeHUTbCA Ha MIIaALei u3 3Tux
JIEBYIIEK, a OCTAJIbHBIX JIBOMX Ha3HAYUTH IOBApUXOU
U TKauuXOil.

Hayano ckazku A.C.llymkuHa u jgactraHa
«Cxkazanue o Ilapesipe» Bo MHOroM cxonusl. U
IMapesip, u I'BUNOH CKy4alOT IO CBOMM POJUTEIISIM.
Baba-ara BBIXBamMBaeT HEW3BECTHHIA, KaKOMH-TO
ropox lapesipy cosro babapuxa. CTeHsI 1 3200pHI
KperocT: M JoMoB BommeOHoro TaxraszapuHa wu3
3o0510Ta, cepebpa W Mpamopa, 30JI0TBIE KyIoJa
LepKBel U MeueTeil ropona ['BUIOHA, XpyCTalbHbII
JBoper], Oenka, MENIKaomas 3010Tble OpeXHu — BCE,
BCcE MOXOXKe JApYr Ha japyra. Bmanmeramma ropona
Taxrtazapuna-/[Kynapi3xaH, a BIaAblYMIa MUCC
Axxy-benoit nebenn u3 ckasku IlymxuHa — TOXKE
JLkynapizxaH, Ha JI0y MucC AKKY U3 IYIIKHHCKOM
CKa3KH TOpUT 3Be31a. Mexay cepeOpsHbIMH KOCaMU
[MMapesapa 1 AHXHAM U HONHOIYHHEM TOJ BOJOCAMH
MHCC AKKY 0c000i pa3HHUIIBI HET.

Benukwuii moast, xorga nucan cBorw «Ckasky o
mape CanraHe», O0€3yClIOBHO, HCHOJb30BAl |
«TepexoJIe CIOKETBD W TNpUOaBMI  CIOfa
BEIMBIIIJICHHYIO CBOIO (DaHTa3MI0 K JETeHAaM H|
Mudam, OBITOBAaBIIMMH M PacCIpOCTPaHIBIINMUCS
cpenu HaponoB. Takoll MOAXOZ XapaKTepeH BCEM
nucatesnaM. /l1g TBOPYECKOTO YesIoBeKa He UyXKIIO0
NpUCBaNBaTh, yCBaUBaTh W IEepECTpanBaTh HA CBOU
Jaj TOJX CHIBHBIM BIIEYATJICHHEM OT KaKOoIro-TO
YCIBIIIAHHOTO UM MHTEPECHOTO  pacckasa.
H.I''YepupieBckuit  oTHOCUT «Ckazky o0 wHape
CanraHe» K psgy nepepadOTaHHBIX CKa30K |
yTBEpKJAET, YTO OHA HAINMCaHAa HAa OCHOBE JPYTUX
CKa30K [25:264-265].

CxoncrBo pacrana «Ckazanue o Illapesape» co
CKa3KaMHU POACTBEHHBIX HApOJIOB, AaHATOTHYHOCTD UX
CIO)KETHBIX HAIpPaBJICHUH IOKAa3bIBA€T €AMHCTBO HX
refe3uca. TOJBKO TOTOM, BIIOCIEACTBUH IXKBIPAY,
CKa3WUTEeISIMH W  HUCIOJHUTEISIMH OHH  OBLIH
MPUCIIOCOOTIEHBI M Pa3BUTBl COOTBETCTBEHHO W
COTJIACHO MECTHBIM YCIOBHSM. VI MMEHHO MOATOMY
MOSIBUJIUCH UX PA3JIMYHbIE BEPCUH, Pa3HbIE BAPUAHTEHI.

Takue 3HaYUTENbHBIE MEPEHOCHBIE CHOXKETHI,
KOTOPBIE BBINONHSAIM BaXKHYI0 pOJIb B CO3JaHUU
JACTaHOB, MOXXHO YBHJETb B MOTUBE 4YYJECHOTO
POKAEHUs IMaBHOrO repost qacraHa «Exurey». U eciun
IiIyOOKO BHHKHYTH B COJIEp)KaHHME JacTaHa, TO Cpasy
’Ke BHJIHO, YTO C CAMOTO Hadajla 3a4yMHa 3aHHMAaeT
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MECTO CKa30YHBIA M MHU]oIoTHIecKuid xapakrep. 1
eClli B  KapakajlakckoM BapuaHte «Enure»
poXgaercs OT NepeoieThIX B Toiyded, TO B
Ka3aXxCKOM BapuaHTe JacTaHa INIaBHBIA repoil Exure
poXkaaeTcs OT A0YEPH-PYCAIKH MOABOAHOTO Haps. A
B HOTaliCKOM BapHaHTE pPacCKa3blBaeTCs, 4TO MaTb
Enure sBnsercs I0o4ephpl0 BeAbMBI-KOJNAYHbU. Bo
BCEX OTHUX BapuWaHTax BCE OTH CYIIECTBA B
YEeIIOBEKOMOJOOHBIX  00pa3ax, MOCKOJIBKY OBLIH
HapyIIECHB! KIATBBI —yCIOBUS, OCTABICHHBIE TEPE
MYXbSMH, TpEBpaIlalOTCs CHOBA B  HTHI,
MpPEeRyNPEXIA0T, YTO CYNpPY)KECKas XH3Hb MEXKIY
HUMM HapylleHa, COOTBETCTBEHHO, 3aKOHYEHa, 4TO
OHU OepeMeHHBI OT HUX (MYXel), 4TO Iie UX MOXHO
UCKaTh U HaWTH, BCE OHU YJIETAIOT, T.€. HCUE3al0T.
Ilo ykazamnro E.M.Menetunckoro, eciau
CBS3aTh KAaKOI-TO MpenMeT, WIM CPaBHUBATh €ro
3apoKAE€HHe, paccka3 O  ero  IOSBJICHHUHU,
XapaKTepHu30BaTh  OKPYKAIOIIYyI0  Cpexy, MHpP
OKPYXAaIOIINI Hac — BCE 3TO CUNUTACTCA OCHOBHBIMH,
XapaKTepPHBIMH TPU3HAKAMH ¥ ONpEACICHUAMHI
MudpoB [17:172]. A B TepoMUECKHMX [acTaHAX
JIeTaeTCsl 3KCKypC Ha HCTOPHIO TPOHCXOXKICHUS
reposi, Ha TEHEAJIOTHYECKYyI0 JIETONmHCh  (Ha
00CTOATENBCTBA  POXIEHHS ~ €ro, Ha  €ero
B3pOCJICHUE...) U TONBKO IIOTOM IIEpexXoiaT Ha
OCHOBHBIC CO6I)ITI/I$I n — 3TO CUHUTAJIIOCHh CTapHHHOﬁ
Tpaguuued B (osbkiope. Bo-BTOpeX, B 3TH
CTapoJlaBHHE BpeMeHa Te )KU3HEHHBIE IyTH, KOTOpPbIC

ObLIN HpOﬁHeHBI BCIIMKUMHA HUCTOPUYICCKHUMU
JIMIHOCTAMM  O4YCHb  4YaCTO  HOpeBpallaiUCbh U3
DJICMCHTAPHBIX COOBITHH B HUCTOPHIO, a us

HUCTOPUIECKHUX COOBITHH B JISTCHIBI, U3 JICTCHAAPHBIX
B MU(HUYECKHE, 13 MHQUICCKUX B CKa30YHEIC. . .

N neiictBuTensHO B mepeAade  TaKUX
TeHEAOTHIECKNX MU(PUIECKUX IIIEMEHTOB UMEIOTCS
B BUJY JIeT€HJbl, MU(DBI, TPUTUYH, CKa3KH UMEIOIINE
MHU(OJOTHYECKOE COJCPKAHUE 00 HCTOPHUUECKUX
JUYHOCTSIX, 1 OHM B HM3BECTHOW CTEMEHU CIIY>KUIIU
HJIEHHBIMUA UCTOYHHUKAMM. DTHU 3JIEMEHTHI HACTOJILKO
BIIUTHIBAJIMCH B JYXOBHYIO JKHU3Hb KapaKaJIMaKCKOTO
HapoJa, YTO OHM CTaJH SKOOBI COOCTBEHHOCTHIO,
MPeBpaIaICh B COOCTBEHHOE Opynue (B 3HAUCHUH
COOCTBEHHOE TBOPEHHE), 4YTO MH(OIOTHIECKOE
coJiep)KaHue 0 Myxammene (Maramerte),
Uunrucxane, 4ro B nacrane «Enure», noBropsiercs B
CBSI3M C HOBOM MOTHBAIIMEH, CBsA3aHHOU ¢ Exqure u ero
nenqaMmd M Bced popocnoBHOM. Tak, Hampumep,
Bo3HUKHOBeHHe Jlena Tykrneca B Horaickom u
Ka3aXCKOM BapHaHTaxX OT HEKOETO BOJIIEOHOTO Tyy4a,
a Take Te MOTUBBI, uTo ea Tykiec onuchiBaeTcst BO
BCEX BapHaHTaX Kak BOJIIIEOHBI  YEIOBEK,
MOJIyTOJIBI U KOTOPBIM XOAUT BOKPYT 03€pa IO €ro
OeperaM- BcE 3TO SBISICTCS SIPKAMH CTPAaHUIAMH
ONMCAaHUSA KApTUHBL, KOTOpas HampaBieHa K
CTPEMJICHUIO  COEAMHUTH C  T'€HEaJOrH4eCKUM
BoyeOcTBOM 10 ToBoAy Myxammena (Maramera)
win YWHrucxaHa, KOTOpPOE€ MbI MpPHUBENIN BBILIE.
CrnenoBareiabHO, TEHEATOTHYECKAE MU(OTOTHIESCKIE

MotuBbl 00 Enure, MOTHUBBI B DIIOCE BO3HUKIA B
pe3ynpTate  XyJOXKECTBCHHOTO  CHHTE3a,  T.C.
3aKOHOMEPHOTO CIIHMSHUS TPaIUIIMN CO3aHHUs MU(POB
Y MICTOPUYCCKUX JTHIHOCTEH.

OnHako Mbl HE JOJDKHBI OLEHMBATh JTH
reHeaJoTnyeckue MU(QUYECKAE JJIEMEHTHl  Kak
pocToe OOBIKHOBEHHOE TPAAWIIMOHHOE OeclenbHOe

nepenuchiBanue. W KorAma  KbIpay-CKa3HTENd
BBOJWIIM 3TH  TCHEAJOrWYeCKUe  JIereHIapHO-
Mupudeckne dmeMeHTHl 00 Emwre B TKaHb

KOMIIO3WIIMK JacTaHa, OHH C OXHOM CTOPOHHI,
Bo3BennuuBaiiM Exure, a ¢ Opyroil CTOpPOHBI, OHH
XOTeNIM TepefaTh CojeplKaHue JacTaHa HapoxIy
HauOonee 3¢ PeKTUBHBIM CIIOCOOOM, UCKAITU MYTH H
CUMTAJIM, YTO E€IUHCTBEHHBIN MyTh YBIEKATEIbHOU
nepesavd HapoAy COAEp’KaHMs JacTaHa — CMeEIaTh
HOBBIE MOTHBBI C IMEIOIIIEHCS CTapoil paHee popMoH,
KOTOpasi BHEJIPUIIACh B €r0 JyXOBHOE CO3HaHHE. MBI
OIICHMBAECM ITO KaK MacCTEPCTBO JKbIpay-CKa3HTEICH.
C [pyroit CTOpPOHBI, KOTJa OHH IepeaaBajd
MHQPOJOTHYECKYI0 TEHEaJOTHi0, HarpyXald Ha
OTJCNbHBIC JIETAld B M3BECTHOW CTETICHU (DYHKITHH
HOCHHOTO CcMBICTa. Tak Hampumep, BO3BMEM B
KayecTBEe [I0Ka3aTelbCTBA TaKWe JETald, Kak
poxnenne Exure ot rony0si, OT pycaiku ¢ 30JI0TBIMU
pacmyIieHHBIMHI BOJIOCaMH, OT JIeBYILIEK — PyCaJloK B
obpaze Oenoii nebenu. M ecnm Mbl Baymaemcs B
MIPOUCXOXKACHHE 3TOH MHU(OIOrHYECKON AeTall Kak
Muduyeckuit oopas, TO 371ech Mbl MOXEM YBHUJETbH
Oonee COBEpPILICHHYIO tbopmy CTapUHHBIX,
apxamdecknx MH(UYEeCKHX diIeMeHToB. W korma
YeNOBEeK y3HAJNl, YTO 3TH CYIIECTBa HE OT 3Bepei |
OTUI, YTO OHM MPEACTAaBIAIOT Co00if WHEIC
PeaNBHOCTH, TO OH CTaJ UCKATh MIPHYMHY TOIOOHOTO
SIBIICHUSI — TIpeBpamieHus. TakuM oOpa3omM, OH CTal
co3maBaTh MH(BI 0 cebe, 0 MTUIAX U KUBOTHBIX
3BepsAX. Mu@bI Toro neproa COUMHIIICH IO ClleaM
OpeXHUX MHGOB, MAII UYEro HCHOJIH30BAJIHCH
CTapHHHBIE, TaBHUE - CTapOJaBHHE BEPBI-TIOHATHS.
Opnnako, Mu(pbsl TOrO BpPEeMEHH OBUIM B BHUJC
TOJIKOBaHUU. DTO yke ObLIO COBEpIICHHOW (opMoit
MHUpOJIOTHIECKOT0 co3HaHus [ 11:66].

ITo YTBEPKICHUIO B.1.Epémunoi,
MU OIOTHIECKOE CO3HaHHUE oTpenenseTcs
eIMHCTBOM €CTECTBCHHOTO W JyXOBHOTO MHpAa,
MMEHHO II03TOMY €r0 OCHOBY COCTaBISIET 3aKOH
ennHCTBa. Mudosornyeckoe co3HaHHE IO Mepe
CBOETO Pa3BUTHS MEPEKHUBACT ABE CTYNEHH: U €CIIH B
NEepBOM CTYNEHH €AMHCTBO €CTECTBA U JYXOBHOCTH
ABJIACTCSL TJIABHOM XapaKTEpUCTUKOH, TO BTOpas
CTYIEHb XapaKTepPH3yeTCsl pa3pylIeHHeM 3aKOHa
€IMHCTBA, CBA3aHHBIM C Pa3[elieHHEM IPHUPOIBI OT
YeJI0BEYECKOr0 MUpa OT IMPUPOIsI [7:6-9].

B nepBoif HavyanbHON CTYNEHU CUHTAETCS
U3IHUIIHUM CTaBUTh H3BECTHYIO  ONPEAENEHHYIO
TpaHUIly MEXJy JIOABMU U JKUBOTHBIMU. B naHHOM
CTyneHH MH(OJOTUYECKOr0 CO3HaHWA ocoboe
3HaUeHHE MpHAAETCS 300aHTPOIIOMOPPHUIECKOMY
COCTOSIHHUIO yelloBeKa. Takoe MoJIoXKeHrne XapakTepHO
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ObpuT0 O0coOeHHO I ToTeMuueckux Mudos. Taxue QamraH  OpUUMHY ~— MPEKIOHEHUS  OaImKupoB

MuUpoIOrHYecKrue IeTanu, Kak pokiaeHue Emure B
OJJHOMMEHHOM  JacTaHe OT JCBYILICK-PYyCAJOK,
KOTOPOE CBSI3BIBAET €0 MPOUCXOKICHUE C TUIBI0 —C

nTugamMmi, W TO, 4YTO TCJIO JACHa BOpCI/ICTOFO
(BOHOC&TOFO, HICTI/IHI/ICTOFO) B JacTaHC
MPEACTABIACTCA  YCIOBEKOM, KOTOpBII\/'I BEChb B

BOJIOCaX, IOJYTOJBIM, 4TO Koraa pomwics Enure,
obmakayics co0adYbMM MOJIOKOM, BCE 3TO SIBIISIETCS
TIPOSIBIICHISIMA 300aHTPOTIOMOPPHIECKUX,
CIIeZIOBaTENFHO, TOTEMUYECKUX MUQOB. UTo Kacaetcs
BOIIPOCA HCIIONIF30BAHUS JIETANN O poxkaeHun Exnre
OT JIEBYUICK-PYCAJIOK B MacKax NTHII, TO U B HUX T.€.
JIeTalIIX HalUIM OTPaKEHUE MEPEKUTKUA TOTEMH3Ma,
apxanJeckasi, HauajabHas CTYIeHb MU(OIOTHIECKOTO
CO3HAHMUSI.

Tpanuus NOKJIOHEHUsI CpeAH KapaKallakoB HE
YIOMHHAETCSl HU B XYJI0’)KECTBEHHOU JIUTepaType, HU
B Hayke. OnHAKo, B gactaHe Emure pokmaercs He OT
ToIy0sl, a OT IEBYIIKH — PYCAIKH, OT Yydelia MTHIII
roay0s. OTo 3HaYNT MH(OIOTHIECKOE CO3HAHUE Ha
JTamax CBOCTO PAa3BUTUSA BIHTHIBAIO B ceOsS B
W3BECTHOH  CTETNIEHH W DJIEMEHTHl  IepHoja
MaTpuapxara. OTHeIbHbIe POABI U ITIEMEHa, KOTOPEIC
CUMTAIIUCh JPEBHUMH JeaMu — [pajaefamu
KapakajlakoB, [PHU3HABajdM OJKEHIIUH CBOWMH
co3/aTemnsiMu, POMOCIOBHOM,  pOJOHAYATIHLHOM,
BOJIIICOHOM CHITON U IeJIaMH X CUMBOJIAMH, OOEBBIM
KITUYOM.

Poxnenune Exure oT 3070TOBOJIOCOM pycCalKH,
MPO’KUBAIOMICH B MOJBOJHOM IIAPCTBE B Ka3aXCKOM
BapHaHTE JacTaHa — 3TO MU}, 3TO MH(}OIOTHIECKOE
COOBITHE O pycallke, KOTOpOE PacIpOCTPaHUIOCH B
«YUCTOM  BHIE» CpPEId  KapaKallakCKOro |
Ka3axCkoro HapozoB. OIHaKO, U B JABYX BapHaHTaX
JaHHOe MHUQOJOTHYECKOe CO3HaHHE (MyCTh 3TO
BCTpEUaeTcsl B Ka4eCTBE DJIEMEHTa, MyCTh B BUJE
[[EJIOCTHOM, «IUCTON» (HOPMBI) SIBIISETCS OUEBUAHOU
KapTUHOU TOTEMU3Ma, KOTOPasi CBOE MPOUCXOXKJICHHE
CBSI3BIBAET C INYBIO — MITUI]AMH.

B nanHOM Bompoce MecTO W HampaBJieHHE
KOTOpBIE  3aHMMaeT HOTAWCKWHA  BapHaHT  IIO
CpPaBHEHHIO C JPYTHMH BEPCHSIMHU, HAMHOTO SICHEE.
H60 B 5TOM BapHaHTE 3aHUMAeT MECTO yKa3aHHE Ha
TO, UTO JIeAbI-TIpafenst oepyT Emure ot nebenei.

M.K.HypMmyxamei0oB NpPUBOAUT HHTEPECHBIE
yBJIeKaTeJIbHbIE IPUMEPHI O TOM, KaK 3aHUMajia MECTO
TOTeMHYECKass uJAesl B TMPEKIOHEHUH TIOPKCKO-
MOHTOJIbCKMX HapoaoB yebeasm [19:27-28]. Ecnu
CYJIUTH TIO €T0 MPUBEAEHHBIM TIPUMEpPaM, TO MOXKHO
yTBEpKIOaTh, YTO OAIIKUPBI W OYypSATHl CUHUTAIOT

nebexeli  CBOMMH  COpPOAMYAMHM, JPEBHEHIIUMH
npasieiaMy 1 MpadadyIIKaMHu.
Ecm  yuects  cBemenuss  Ll.Mapixanu,

npuBeIEHHBIE U3 PaboT apabckoro y4éHoro X Beka
W6H ®Pannana, To HabMOAAIMCH 0OPS/BI OALIKMPOB B
X Beke MpEeKIIOHATHCS Tepel] 3MEsIMH, >KyPaBIsIMH,
peibamu. Ilo ero mpumepaM OamIKUpsl U OypsITHI
CUHUTAII CBOMMHM COpOauYaMu Oenbix nedeneid. MoH

JKYPaBIISAM OOBSICHSICT U KOMMEHTHPYET CIICYIOLIIM
obOpazoMm: B cTaponaBHHE BpeMeHa, KOTJIa OAlIKUPEI
BelM OUTBY C BparaMu, IMPOTHUBOIOJIOKHAS CTOPOHA
Hayvaja OJICP)KUBATh MO0y M 3acTaBHiia OAIIKHPOB
O0cxkaTh ¢ WOJS cpaxkeHHs. I B 3TOT MHT OJMH
KypaBllb Bcjen Oerjenam, T.e. OamIKhpaM CTal
BBI3BIBATH HX BCTYHaTb CHOBa B OOW CBOMMH
KITUKaMH. YCIBIIIAB 3TO, OamIKUpBl BEPHYJIIHCH
00paTHO (BCHATH) M NOOMIHCH MOOEIBI HAJ BParoM.
Tak BOT, ¢ TeX MOpP CTalN OHHU MPEKIOHITHCS TEepes
Kypasném, cumras, uto «OH — Ham Oor, 3aCTaBHII
HAIIIUX BparoB 0exaTh ¢ mojs Outee» [16:93].

XO0Ts TOTEMHU3M CYHUTACTCS OOIIMM SBJICHUCM
JUIL  TIOPKOSA3BIYHBIX Haponos, B.M.KupmyHckuii
MMOYEMY-TO C TCHEAIOTHYECKOM TOYKHU 3peHUs] MU,
CBs3aHHBIN C Jyebemsamu B gactaHe «Emure» (B
HOTafiCKOM BapHaHTE), COJNMKAET C MOHTOJBCKUMHU
vudamu. Ecnu cymuTh ¢ TOYKM 3peHUS CBEICHUH,
KOTOpBIE OH MPHBOAHMT W3 TpydoB lloTaHwHa, TO
STHUYECKOE TIPOMCXOXKICHHE XaHTHUHOB,
MIPOKUBAIONINX Ha Tepputopun banaran B MoHrommim
MIPUHAAIICIKAIINX K OYPATCKUM IUIEMEHAM, CBSI3BIBACT
¢ nmebemsamu. JlaHHas Mu(OIOTHYECKAs JIETOIHUCH,
CBsA3aHHAs C  JicOedsIMH, TICPCKIMKACTCS 10
COJIEP’)KaHUI0 BOEIMHO C JIETOMHUCHIO O POXKICHHUH
nena Exqure — Kytnei-Keist — ot nebens [8:382].

Pan  yuéHblx  cuwuraer, 4To  OypATHI
3aMMCTBOBaJM TOTEMHYECKHEe MH(BI 0 JeOeasx y
TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOJOB. Eciy momoiTi K Bompocy
WCTIONB30BaHUs [EeTalu MpH poXAeHWH Enwre ot
pycajok — mepu (aHTeJI0B) B ITHYBEM Uydelle, TO U B
HUX TONYYHIN OTPaKEHHE OCTaTKH TOTEMH3Ma —
[EpPBOHAYAILHBIA  apXaWdecKhid d3Tam B HUX
MHUQPOJIOTHIECKOM CO3HAHUH.

Mbl B cB3M ¢ MHUGOIOTUYECKOH HCTOpHEH
WUCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEH XOpOIIO 3HAeM, HTO
npazaen Yunrusxana boganuap poausics oT jiy4a, 4To
OH XOIWJI-OPOIHIT BOKPYT 03€pa, OXOTHIICS, PhIOAUHJI,
YTO OH JKWJI HMEHHO o00pa3oM, W UYTO U3
MHU(OJIOTHYECKOTO CIOKETa W3BECTHO, YTO OH OBLI
MMOJlyYMHBIM, TIONYJUKHAM YelOBeKOM. bomaHdap
STHMH CBOMMH XapaKTEPHBIMH YepTaMH BO BCEX
BapHaHTaX JacTaHa HAMOMHHAeT (B Ka3aXCKOM
MPOUCXOJWII OT Jy4ell a3, B HOralCKOM OT KaKoM-
To BonmeOHOH crmel) Bopcucroro, BomocaTtoro aena
Aszuza. Dta mudosoruueckas aeTajib, CBSI3aHHAS C
npanpanenoM Enure, BO3MOXHO, SIBISIETCS HOBOM
KapTUHOW IIUPOKO  PACTIPOCTPAHEHHOTO  CpeaH
KapakaJmakoB MHU(DOIOTHIECKOTO CIOXKETa,
CBSI3aHHOTO C JeTonuchbio o Yunrusxane. Ham 31ech
BMECTE C TeM CJIEIyeT OTMETUTh emié pa3 TO, YTO
naHHas MUAGBOJIOTHYECKAs IeTalb BHEIPCHA B JaCTaH
B CBSI3M C TPATUIIMCH TOPOKICHHUSI MA(DOIOTUIECKOM
reHeasoruu 00 HUCTOPUYECKUX JIUYHOCTSIX
MHUQPUIECKOTO CrokeTa. Heo0XomuMo OTMETHTh, 4TO
naHHas MH(OJIOTHYECKash JeTallb 3aHsjJa MECTO B
MOCTPOEHUM JacTaHAa B CBSI3M C  Tpaauuuei
MpEeKJIOHEHUs1 OrHI0. 00 TpexIioHeHWe mydawm,
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COJHIy, OTHIO, CYHTAacTCs TIJABHBIM YCIIOBHEM
30pOOCTPH3Ma — PENIMIMU TPEKIOHEHUS! OTHIO. A
penurus NpPEKIOHEHHs OTHI0O Obula caMOW paHHEH
penurueii, koropas pacHpoCTpaHsaiack emgeé o
MOHroJbcKoro HamecTBuss B CpenHiono Asuio.
JanHass penurust (30poOCTpH3M) IEPBOHAYAIBHO
CTajla pacHpOoCTPaHATECS BO BpeMs mepexona c¢ VI
Beka Ha V BeK 1O Hamed 3pbl, T.. B MEPHOA
Top>KecTBEeHHOro napcteoBanus lapus bl B Ilepcun,
3aTeM OHa Iepenuia K apabaMm. YUHUTHIBas BCE 3TO
MOJKHO YOEIUTBCA B TOM, 9TO MHU(PHUIECKUE CIOXKETHI
0 BomeOHOM 0OpeMeHEeHNH, KaK BEIIIE OTMEYaIoCh,
pacnpoCcTpaHEHHBINA TPaTUIIMOHHBIN KOYEBOU CIOKET
cpean apabo-TIepCHICKUX U TIOPKO-MOHI'OJIBCKUX
HapoJIOB, U OHU MPOM30LLIM 3TUMOJIOTHYECKU H3
€/INHOTO NCTOYHHKA.

TemaTnueckoe eMHCTBO B (hOIBKIOPE HAPOJOB
Boctoka Muduueckoro Ccroketa O BOJIICOHOM
POXKICHUH, a TAK)KE OTHOILICHNE B U3BECTHOM CTEIIEHU
K TPaAWIH{ TPEKJIOHEHHUS OTHIO OTMETHI 0C000 H
M.K.HypmyxamenoB Ha  mpuMepax  KOYEBBIX
CIOKETOB B 3amagHo-BocTouHoM Qonbkiope
mutepatype [19:28].

PacnipoctpaneHne — CpeaM  TIOPKOSI3BIYHBIX
HapoaoB Tpamunuu mnpeknoHenus Oruio, ComHIy,
BOOOIIE TOTEMU3MY MOJTBEPKIAIOT u

MU]oIIOrHYeCKHe JeTAIN BO MHOTHX HECHSX JKbIpay
(amoca) «KopksiT-atay, «Ory3Hama». Tak Hanpumep,
€CJIU BepHUTh TOMY, 4TO B yacTH «Mrapip» «KopksIT-
ATa», CyIIECTBOBAJIN IIOKOJCHUS, POXIEHHBIE OT
MEepHU-ACBYIIKH-PYCAJIKH W3 IUIEMEHH TYypKMEHOB
«Urgeipy».

Kapruna TpagULUH JlaBaTh TITHLAM
TOTEMHUYECKYI0 XapaKTEPHUCTHKY COXpaHWJIach W B
nactane <« opyrae»y. Hanpumep, ['opyriiel nepBbiit
pa3 ckeHuTcs Ha gouepu mepu [12:40]. A mo
ONHCAaHMIO JAaHHOTO jgacTaHa B «Ory3Hame», TpH
ctapmux cbiHa Ory3Hama skeHsTca Ha Comaie, JIyHe
1 3Be37ie, KOTOpBIE SBIAIOTCS T0UepsIMU OT ero Opaxa
¢ HebOecHoit nepu [13:41].

Ecnu cMOTpeTh cO CTOPOHBI, TO, KaXKkeTcs, B
OTAEBHBIX MHU(OIOTHIECKIX JeTaIsAX
MPOKOMMEHTHPOBAHHBIX BBINIE, HMEETCS IIEJIEBOE
nepenuBaHue ONM3KMX siBIeHWH. Tak Hampumep, c
HapylIeHHeM JOrOBOpPEHHOCTH Mexay Jlemom
Bonocaremm (BopcucteiM) A3nzom u miepu, B 00pase
qydesa MepH MpeBpamiaeTcs u3 o0pasza KEHIHHBI
CHOBA B NTHUILY, TIOKUJAET MyXka U YJIETaeT.

JlaHHOE SBJIEHME B YKa3aHHBIX BBIIIE PYTUX
MHU(OJOTHYECKUX IEeTAIsIX HE HAXOIUT 3aMETHOU
KapTuHBL. Kak MBI BHIUM B TeX JAETANAX 3aHUMAeET
CIJIPHOE HalpaBlieHHE M B TO K€ BPEMS MOXKHO
YBUETb MPOCTOE, AIEMEHTAapHOE IpPEBpAILECHHE B
KOTOPOM MOKHO 3aMETHThb €IMHCTBO YEIOBEKa U
HPUPOJIBI, TUYH NITHIBL, TO B JIMIE YEIOBEKA, YEM B
LeNeBBIX MpeBpaleHusx. Ciae10BaTeNnbHO, XOTS Mbl U
YTBEpXKJIaeM, 4UTO JeTalb OOpamieHus Iepu-
JKEHIUHBI B JaCTaHE IOCIE HapylIEeHWs YCIOBUI
CHOBa B UYydYeJO NTHIBI XapaKTEPHBI ISl BTOPOTO

3Tama pa3BUTOrO0 MU(OIOTUYECKOTO CO3HAHUS, B €€
OCHOBE JIeXaT TOTEeMHYECKHE, 3TUMOJIOIMYECKHE
MU(]BI, XapakTepHble NEPBOHAYAILHON CTyIEHH
MHU(OJIIOTHYECKOTO CO3HAHMSI.

B nmacraHe MOXHO BCTPETHTh U TaKHe
MU(HYECKHE JeTand, KOTOPOE XapaKTepHBI IS
BTOpOH cTymeHn Mwudomornaeckoro cosHanms. [lo
ykazaamio C.KackabacoBa B MHpax BTOpOTO 3Tama
MH(OJIOTHYECKOTO CO3HAHUS SIBIICHHE IEIIEBOTO
TIpeBpalieHus Hanbosee YyBCcTBUTENbHO. Ha maHHOM
sTane  MHU(OIOTHYECKOTO  CO3HAHMA  YEIOBEK
OCO3HAET, YTO OH PA3AENEH OT MPUPOIBI U CUUTAET
3aKOHHBIM MPOIIECCOM IPEBpAILEHHs UEeNOBEKa,
NpU3HaBas d3TO KaK 3aKOHOMEpPHOE SBJICHUE.
[IpeBpaieHue uenoBeka B JKUBOTHOTO W B ApYyTHUE
MpeaMeThl CBSI3bIBAETCS € KAaKOW-TO MPUYMHON
[11:76]. B ToM ke ciy4ae —BUHOBHOCTb CUMTAETCS
OJTHOM 13 OCHOBHBIX IIPUUMH, IIPEBpAIllEHUE YeTIOBeKa
B JApYroe CymeCTBO WM €ro CTOJKHOBEHHE C
HECYAaCTHBIM CIydaeM. BHHOBHBIH dYelOBEK Iocie
HaKa3aHUs NPEBPAIIACTCS B IUKOE CYIIECTBO, B IITHI
WIN C HUM CIIy4aeTcsl HeCcuacThe.

B OompmmHCTBE CiTydaeB IaHHOE HAKa3aHHE
OCYIIECTBIISIETCS Yepe3 MX MaruuecKkylo Bepy depes
CHJIy CJIOBa, Yepe3 ero BOJILeOCTBO.

B OamkupckoMm Bapuante nactana «Enure»
uMeeTcss MHU(OIOTUICCKHA MOTHB 00 OMHMCAaHHH
noxona Enure x Catemupy xany (Catemupy, Ilaxy
Temupy, AMupy TuMypy — TakoBbI BAPHAHTEI UMEHH
Amupa Tumypa—A.I'.). IMeHHO 37€ch MOXKHO
YBHIETh CHHTE3UPOBAHHYIO KapTHHY BCEX JTaIlOB
apxamdeckoro Muda MH(OIOTHIECKOT0 MOTHBA.
[IpeBpamenne Bojoca XBOCTAa TOTO KOHSI, KOTOPBII
Chbell BOJNIIEOHYIO TpaBy — Maprui0 — B JaHHOM
BapuaHTe, ero BOIIIEOCTBO, KOTOPOE 3aKII0YAeTCs B
YMEHHUH NPEeBPaIaTh BOJIOC 3TOT B JUKUX )KUBOTHBIX,
YMEHHE €r0 OXHBHUTh MX M 3aCTaBUTh TOBOPHTH, T.€.
YMEHHE MOJIapUTh WM 4YeJIOBEUECKHI TOoJIoC, pedb
COPOKH, MOJI00HAs YEJIOBEYECKO M eciii — BCE 3TO
SBIISIETCS. MUQOJIOTUYECKON JETaablo, XapakTepHOM
JUId  TIEPBOHAYAJIBHOTO JTala M «3aKOHOMEPHOE
NIpeBpalleHne, nepeodbBopoxeHne», To TrHeB [lena
Bomnocucroro (Bopeucroro), npeBparieHue cTapuka B
KaMEHHOTO TaMsITHHKAa B pe3yJbTaTe HPOKIATHS,
MIPOU3HECEHHOTO Y KOJIOIA, XHU3Hb KbIpay ChInbipa
0e3 nereil — 3T Bce AeTall, XapaKTepHbIe IS 3Tana
YCJIIOBHOTO TIpeBPAICHUS Oonee
YCOBEPILIEHCTBOBAHHOTO apXaum4yeckoro Muda.

3akJjouenue

B wmemom, cpeauM TIOPKCKHMX HapojoB, B
YaCTHOCTH KapakaJINaKCKOTo, WIEeHHO-3CTEeTUUECKUN
HCTOYHUK SIOCOB CIYXHJI UX TE€HE3UCOM, WIH XKe
MOXKHO YTBEPXKAAaTh O CYIIECTBOBAHUH MOJOOHBIX
MOTHUBOB, CIIy)KalllUX T€HEaJIOrMuecKod MNPUUYUHOMN
repoeB JMHUYECKUX MPOU3BEACHUN CBSI3aHHBIX C
BOJIIICOHBIMM, TaHHBIMH, COOBITHHHBIMH MOTHBAMH.
OpnHako NpuBENEHHBIE BbIIE NPUMEPHl U BHIBOJBI,
M3BJICYEHHBIE U3 HUX CaMU 3a €051 TOBOPST O TOM, 4TO
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6e3yCITIOBHO OTPEeISIET eIE OJJHY BEIIb — 3TO TO, UTO
TaliHble, BONIIEOHbIE COOBITHHHBIE H CIOXKETHBIC
MOTHBBI PACIPOCTPAHSIIUCH U3 OJHOTO HCTOYHHUKA,
YTO MOJaYa WX B Pa3UYHBIX (GopMax H LEsIX
CBUJICTEIILCTBYET HE TOJBKO O pa3HOOOpa3uu oOpasa
M KPAacoOK J>KM3HEHHBIX YCIOBUH BBIIIEHA3BAHHBIX
HApOJIOB, HO ¥ JIOKA3bIBACT THICAUCICTHHE CBA3H
HCTOPHUYECKOTO, KYJIBTYPHOTO M JPYrOTO Xapakrepa

(3KOHOMHUYECKOTO, COIMAIILHOTO, OOIIEeCTBEHHOTO,

JIYXOBHO-KYJIbTYPHOTO) ~MEXIy HUMH. MBbICHH,
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MY®ACCHUPBI MABEPAHHAXPA B CPEJHUX BEKAX

Annomauyusn: Ilowsmus Kopana cuumaemcsi nonsmuem camo2o penueuu uciama. Ilomomy umo, Kopan
OCHOBHOU UCMOYHUK UCLAMA, U NPABULbHOE NOHAMUE SMOU KHUSU — MO 3HAYUMb, NPAGUILHO NOHUMAMb CAMOU
penueutl. M3 cnokoH 8exoe mygaccupbl cmapanicy npasuibho Kommenmuposams Kopan. B smom dene myghaccupol
Magepannaxpa ne omcmasanu om c60Ux pOBECHUKOS 8 OpY2uXx Kpasix UCIAMCKO20 MUupa. Yuenvie, onpeoeiuny maxue
HayKu, Komopbvie mygaccup 00ndceH 3Hamb. HIMeHHO KOMMEHmapuu maxux Mygaccupos, KOmopwvle XOpouio
611A0€I0M IMUMU SHAHUSMU, CHUMATUCH NPUEMIEMBIMU CO CMOPOHbL YUeHbIX. B 0aHHOIU cmambe paccmampueaemcst
B03HUKHOBEHUE U NPOYEemanue HayKu magcup 6 cpeonegekosom Masepannaxpe, a maxice AHAIUIUPYEMCsL pOlb U
HayuHoe Haceoue Y4eHblX-My@accupos mozo pemeHu.

Knrouesvie cnosa. mygaccup, magcup, Masepannaxp, nepesoo, yueHvli, KOMMEHMAPUll, HAYKA, XAOUC,
npeoatue, caxaba, NPUYUHbL HUCNOCIAAHUS, 0AU), NOOONHCHDBLIL.

BBenenue
B MagepanHaxpe pa3BUTHE HayKd C JaBHHUX
BpEMEH OBLJIO MPH3HAHO MHOTHMHU YYEHBIMHU, B TOM

CaM HUCTOJIKOBBIBAJI aAThl, 4 B IOCJIEACTBUHN, XOPOIIO
BJIaaCBIINUC ,HaHHOﬁ HayKOﬁ, €ro CIOJABHM)XKHHUKHU,
TaOUUHEI (HOCHGHOB&TGJ’II/I CIIOABMKHUKOB MPOPOKa

quciie W KPYMHEUIIUMH JEATESIMA  HCIaMCKOTO Myxammana), Tabaa TaOWMUHBI (ITOCIIEIOBATETH
Mmupa. Hcnamckue HaYKH, B TOM YHCJIC KOPAHNYECKUC HOCHC}IOBaTeJ’[eﬁ CIIOABUXKHHUKOB HpOpOKa) u
n Hayka Ttadcup (Hayka o ToikoBaHuM Kopana), mydaccupbl  (TosnkoBatenn KopaHa) mociemHUX
MpoIIIa HECKOJILKO 3TANOB CBOETo pa3Butusi. M3 Toro MEPUOIOB  3aHUMAJIUCh  TOJIKOBAHHEM  asTOB.

[lepBoHauanbHO, TacHp BO3HMK HE Kak Hayka, a
conepxacs B xagucax. Takum obpas3om, Tadeup cran

4YTO, Pa3bsICHEHHE CMBICIIOB asToB KopaHa siBisieTcs
aKTyaJIbHBIM U UIMEHHO II03TOMY, IpOpok Myxammern
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pa3BuBaTbcsl kKak Hayka. CioBo “radcup” o3HAYaeT
paswsICHATH, M3J7araTh, oceemarh [1; 583. 30]. B
LIEHTpax HclaMcKkoil Hayku MaBepanHaxpa byxape,
Camapkange, Tepmese U Ipyrux ropojax, Hapsay c
paclpoCTpaHEHUEM HCIaMCKOM peNnuruu, U3ydeHue
Kopana u Tadcup pazBuBanich kak Hayku. K nepBoim
M3aHHBIM TadcupaM, MOKHO OTHECTH COOPHHKH
xagucoB Umama byxopu, Umama Tepmusu, Mmama
JapuiiMy, Tak Kak OHM COJIEpXKal CIelHabHbIS
I71aBbl, IOCBSIICHHbIE ToJKOBaHHIO Kopana. B
YAaCTHOCTH, B TPOU3BEACHHUH Aly AOmymio
Myxamman ubH Wcemamn Byxapw, yaoCcTOCHHOTO
3panus “Cyntan myxamaucoB” (194/810-256/870),
noj Ha3BaHmeM “‘anmb-)Kamu ac-caxux” (“COOpHUK
JIOCTOBEPHBIX XaJUCOB”), COJEPXKUTCS OTAETbHAs
rnaBa, MOCBAIICHHAas TonkoBanutio Kopana [3].
Taxoke, cyliecTBoBaja He JOLIEAIIast A0 HAC KHUIa
“ar-Tadpcup ans-Kabup” (Bonbiuoit Tapcup) [4; 98-
99. 31], xoropas ObLIa HalmKCaHA 10 IPOMU3BEICHHS
“amp-XKomu ac-caxux” (“COOpHHK TOCTOBEPHBIX
XaauCcoB”).

Kpome »stOoro, wu3BecTHbIi caMapKaHICKUH
y4eHbIiH-xaaucoBen A0y Abayiuia noH AomypaxmMaH
Hapumu (181/798-255/869) [5; 320-351], uzBecTHbIit
kak “CyHaH an-Ilapumu”, B npousseneHuu AGy Hca
Myxamman ubn Vca Tepmusu “Cynan at-Tepmuzu”,
B riaBax «Kuta0 dazaunb anb-Kypbany, «Kurab ans-
kupaar» («Kuwura o peruraunu Kopana») Ba «Kurad
tapeup  anb-Kyppaun(«KHura mo  TONKOBaHUIO
Kopanay) npuBOIUT W3pEUEHUsS, OTHOCSIIHECS K
Tadcupy.

M3BecTHbIil yaeHsrid Xakum Tepmusu (205/820-
320/932), ucronkosan Kopawx, [6; 85], Ho oH He cMor
JIOBECTH €ro 10 KoHIOAa. B mpousBemeHuu 0e3
Ha3BaHU UM ObUTH HicTomKoBaHbI 80 cnoB 3 KopaHa.
[ToaTOMy €ro MOXXHO OTHECTH K YUCIy My(acCUpoB
(TonkoBateneit Kopana). Kpome Toro, cymecTByrOT
Takue mpousBelleHusd Xakuma TepMu3u, KaK«alb-
Awmcan muH anb-Kutab Ba-c-cynna» («IIpumepst u3
Kopan u cynss»), «Taxcunpe Hazoup ans-Kypban»
(«OcBoenue Hazumanuii Kopanay.)

VYuensnii-xagucoBen A0y  Xapc — Ymap
Camapkanu (223/838-311/923-4) u3
MagepanHaxpa, SBISIETCS aBTOPOM IPOM3BEACHUI
«ar-Tadcup» u «ac-Cuxax». Ero orer Taxxke ObLI
Y4eHBIM H Opall ChIHa ¢ co00il B 00pa3oBaTeIbHEIC
MOEe3JKH, TakuM o0pa3oM, MpoOyxias B ChbIHE
uHTepec K Hayke [7; 307].

Hano mog4epkHyTh, 9YTO B OCHOBHOM Y4€HBIE-
mydaccuper  CpemHeil AsumM  TIpUHAUIEKATH K
xaHapUTCKOMY Ma3xaly (0OrocioBCKO-TIpaBOBas
mKoja xaHadWTOB), T.K. JaHHAs MIKOJA TIIyOOKO
MyCTHJIa KOPHH Ha ATOH TEPPUTOPUH Ha MPOTIKECHUH
HECKOJILKMX  BEKOB.  Bbljarommecss — HaydyHbIe
MPOU3BEACHUS MHOTOYHUCIIEHHBIX YYEHBIX
HOCTY KHUIIN YIIPOYEHUIO JaHHOHU 1mIkoisl. bosee Toro,
MOHapXH U NPEIBOIUTENHN TIOPKCKUX IJIEMEH BBICOKO
HEHWIN KOy XaHa(HTOB, MPEACTABUTEIN KOTOPOI
SIBIISUTACH CTOPOHHUKAMH TPaIUIIMOHHOCTH.

[Ipumenmue K BIACTH TaKWe TIOPKCKHUE IPaBUTEIH

kak, Canpmxykuasl, Kapaxaunugsl, Xapesmiraxu
ObLIM CTOPOHHHMKAMHM MPABOBOM IIKOJBI XaHA()UTOB
[8; 18-19]. Takum  oOpasom,  Mmydaccupsl

HEMOCPECTBEHHO TNPHHALIKATH K XaHa(QUTCKOM
LIKOJIE.

OcHoOBaTenp IIKONBI KajdaMa-MaTypyan3Ma H
MPOIOJKATENh XaHAPUTCKON mIkoyel AOy Mancyp
anb-Matypynn (ym. 333/944), sBisercs aBTOPOM
Tpyna 1o Tadpcupy “TapBwiar  amb-Kypban”
(“Kommentapun k Kopany™). JlaHHBIH Tpya ObLT
BBICOKO ITOYHTAaEeM Cpeir Yy4eHbIX-XaHapuToB. Kak
BUJHO U3 Ha3BaHUS IPOM3BENICHHS, OCHOBHOE
BHUMaHHE YJENSETCS Pa3bsCHEHHIO CMBICIIOB asTOB
Kopana, u ¢bpazsl 1oJ00HBIE “TakoBa
€roKOMMEHTapu# (TabBWI)” BCTpEUArOTCd OYEHb
yacto. [laHHBIA TpPyJ CUMTAaeTCsI OYEHb LIEHHBIM C
JIByX TOUYEK 3PEHHUS: BO-IIEPBbIX, OH SBJISETCS paHHEH

MTOMBITKOM TOJIKOBAHMS Kopana YYEHBIMU
MagepaHHaxpa, a  BO-BTOPBIX, O3TO  II€PBOE
tTojkoBanue KopaHa  ydeHbIMH  XaHA(UTCKOTO
Masxaba.

Asnp-Marypyad B CBOeM Ta(CHpe IOIKPEIHII
CYHHHUTCKHE JIOTMATBI repeaaBaeMbIMK u

YMCTBEHHBIMH (aKlI) [OKa3aTelIbCTBAaMH, a TaKxke
asitamu. lIMEHHO MTO3TOMY B HEM 4acTO BCTPEYAIOTCS
NpUMEpbl  YMCTBEHHOTO  JOKas3arenbcTBa. B
YaCTHOCTH, YMCTBEHHBIM IIpeTeH3MsM MaTypynu
NPUBOAMUT YMCTBEHHBIC JIOKa3aTelibCTBA U TEM
CaMBIM, BBIJICIACTCS U3 OCTAIBHBIX TOIKOBAHHH.

XanawcoBen, JIMHTBUCT M TOJIKOBaTenb KopaHa
HNmam A6y bakp Kaddpan Myxamman n6x anp-1lamu
(291/904-365/976), n3BeCTHBII 110 IIPO3BHUIILY Xa3par
Nmawm (“Tocriomua mam™), sSBIIsSIeTCS] aBTOPOM TaKHX
TpyAoB kKak «ar-Tadcup amp-kabup» («bombmmoit
tadcupy), «Jlamaun an-uyOysBa» («JlokazarenbcTBa
UCTUHHOCTH IpopouecTBa Myxammana), «Anab ai-
kamm» («Cyneiickas stukay) [9; 18-19].

Byayun BemmuaiimuMm jesteneM B 0O0NacTH

MEIULIUHBI, (GUIOCODUH, JIOTHKH, MaTeMaTHKH,
merapusukn A0y Amu HOm Cuna (370/980-
428/1037), Taxke WuUMeNn TPyOel 1O TadCUpY.

Pyxommcu M6 CHHBI 10 TOJKOBAHHWIO ITOCIEIHUX
Tpex cyp Kopana xpansarcs B TamkeHTCKOM (BOHIE, a
PYKOITUCH TI0 TOJKOBAHWIO OJWHHANIATH CYp B
Jlonnouckom donpe [10; 31].

Ab6yn Jlaiic Hacp wubm Myxamman ac-
Camapkauau (ym. 373/983-4 r.), aBtop Tadcupa
«baxpyn-ymym» («Mope 3HaHMI»), U3BECTHOTO Kak
«Tadcup Camapxanmm». Jlanaoe TonkoBanue Kopana
HMEET  BBICOKYIO  OIICHKY cpeaud  TadcupoB
npejacTaBuTeNe  xaHadurckoro Mmasxaba. ['omwl
JKU3HH YYCHOTO MPHILIUCh HAa TO BpeMs, KOTIa
JIOTMAaTHYeCKAE ¥ OOTOCIIOBCKHE CHOPHI OBLTH B
caMmoM pasrape, u MTOSIBIITUCH pa3HbIe
rpymmbel. HecMOTpst Ha 3TO, B CBOEM TPYJIE aBTOP JaeT
OMPOBEP)KECHHE 3TUM TpPYIIaM, OCHOBBIBAsSCh Ha
[MOYTCHHBIC WCTOYHHUKHA W3 asToB. boiee TOro, B
tTadcupe OCBEMIeHB BHIBI pernuranuu Kopana,
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OPUYUHB  HHUCIIOCJAHUS  asTOB, IOSCHEHHS IO BBIJAIOLIMIACSA IPaBOBEN, XaOuCcOBed, Mydaccup,

CI/IHTaKCI/ICy, a TakKXKXe 3aMCHC HIIN pe)laKI_[I/II/I MyTaKaJ'IJ'H/IM (3HaTOK KanaMa), HI/ITepaTypOBeﬂ,

00KeCTBEHHBIX OTKpOBeHuit [11; 773-774].

Benukunit  yueHbli, apabuct W aBTOp
KOMMEHTapuH K Kopany «anp-Kamrmady»
(«PackpsiBaronuii»), AOyn Kacum Maxmyn uoOH
Ymap Xapasmu poawics 27 ducia Mecsna Pamkad
467 toma MO MYCYJIbMaHCKOMY KaJleHIapio, 4TO
coorBercTByer 18 wmapra 1075 roma mo
TPUTOPHAHCKOMY KaJIeHIapio, B CEJICHUH 3aMaxiiap
Xopesma [12; 3]. Cyms mo wucrounukam, Kmam
3amaxmapy MpHUHAUISKAI TEICHHIO MYTa3HIUIUTOB.
M3BecTHBIN KaK BBIJAIOUIUICS OOrOCIOB, JTHHIBHCT,
nuteparyposen, dpuiocod, 3amaxiapu IpOCIaBUICS
u B obnactu reorpaduu. [locnennue ucciegoBaHus
MOATBEPXKIIAIOT, YTO €ro Iepy NpUHaIeKat okoio 70
TPYZIOB B JaHHBIX OOJIACTsX, M3 KOTOpPHIX Oojee 40
XPAHSITCSI B MEPOBBIX PYKOTIUCHBIX oHmax [13; 222].

B »TOoM Tadcupe ydUeHBIH HCTONKOBBIBACT
CMBICIIBI a5ITOB, OCHOBBIBAsICh Ha MPaBHiIa apabCKOTo
A3bIKa M KpacHopeuus. VIMEHHO MO3TOMY, IaHHBIH
TPYZ ABJAJICS NEPBOMCTOYHUKOM TSI TIOCIIETYIOIINX
tonkoBanuii Kopana.

OmvH W3 mocienoBareNed  MaTypUATCKON
mkosnsl Haxmymmma A0y Xadce VYmap Hacadwu
(pomuncs 461/1069). B ronoctu Hacadu obyuaincs y
0K0J10 40 HaCTaBHUKOB, a B 00IIIEH CII0KHOCTH, Y HETO
66110 ok0y10 550 yumreneit. Ero yuurensMu ObLIH
u3BecTHble OorocioBel AOy Myxamman an-Hyxwu,
AOyn-Ycpa anb-ba3zmaBu, AOy Amm an-Hacadwm.
Bonpiryro  4WacTe JKM3HM  Y4eHBIH TIpoBen B
CamapkaHzie, IO3TOMY HHOTJa K €ro HMEHH
npubaBnsercs Hucba “Camapkanmu”. Hacadu
ABJSIETCS ~ TIPEJCTaBUTENEM  INKOJIBI  Kajama
MarypyauaMa W yuureneM — bypXxoHymimHa
Maprunanu.

OH cunTaeTcs aBTOpoM Tpyna «ar-Taiicup ¢put-
tapeup» («Ympomenue B Tadeupe») U eMy
npuHaaiexat 6onee 100 npousBeaeHni, U3 KOTOPBIX
okojo 10 ronutn 10 Hac.

Cupoxynmud Myxamman ubH Axman HOH
Myxamman uOH AOmynMaxun anb-KaprHaOu as3-
3axunu — BeMuKuii nmam, 3HaTok Kopana, mydaccup,
My(THI, TPOMOBEHUK, YUeHbI-uccaenoBareip [17;

52]. Amroputer a3-3axuaM, KakK  BEJIHKOIO
HCIIAMCKOT'O YYCHOTO, BBICOKO OIIGHHUBACTCS CpPEAH
npeJicTaBuTeNeH HCIIAMCKOM HaYKH.

[Ipennonaraercs, 4TO BETUKUI HAYYHBIM MOTEHLIMAI
xaHa(uTCKOro Ma3xaba 3akaHUYMBAETCS MMEHHO WM.
OH obyuancs y [llamcynanmma ans-Kapnapu, u cam
IpernogaBall MHOTHM CTyA€HTaM. B dacTHOCTH, ero
Y4eHUKaMH SBISIIOTCT MyxTtap a3-3axunam, aBTOp
npousBeneHus “‘anp-Kanuita” m Maxmyn, aBTop
KHUTH “anb-Xakauk anb-Mamsyma” [18; 191].
CupaxymauH a3-3axugu ymep B 656/1258 rony, B
Byxape u morpeben Ha kmanoume ‘“Kannat” B
Kana6ase [19; 55-56].

AlOynmaxamug Maxmyn uOH Myxamman uOH
HaByn amp-Jlyenynn an-Admamxu  ans-byxapu-

3HaTOK ycyis. Pomuics B 627/1230rony, B Byxape.
Bbu1 youT Bo BpeMs HanaieHnsi MOHToJIoB Ha byxapy
B 671/1272 rony [15; 65]. Kak moBecTByeTCst B KHHTE
«amp-2KaBaxup anp-Myaua», €ro Teiao He ObLIO
HaiigeHo cpeau youTsix [19; 450].

AlynmMaxamun amb-Admamkd ObUT 3HATOKOM
Kasama (HarpaBJIeHHe MYyCYJIbMaHCKOH (HhHuitocopun)
U pKamanig (AUCKyccHs, INIPOBOAMMAS METOIaMHU
JOTHKH ¥ JWANEKTUKH). Ilomydmn 3HaHWSA y TaKuxX
BEIHKNX YYCHBIX, Kak  bypxaHymp wucmam as-
3apaHxapu, KOTOpPBI B CBOIO Oue€pelb SBISICA
YYEHHKOM anb-Mapruinanu, Myxamman uOH AOy
XKavpap ar-Tepmuzu[l7; 54], A0y AOnymna
Myxamman uOH Axmaa uOH AOAyIMaxui ajb-
Kypamm, Cupaxynmua Myxamman wOH Axman,
Banpynaua Xoxap-zoga Myxamman ubn Maxmy,
[amcymanmma XaMuayauH A a3-3apup (YICHHK
Myxammana anb-Kapnapu). HamucaB koMMeHTapHii K
«amp-Man3yma aH-Hacadwuifay, oH NpUCTymHI K
CO3MIaHHMIO TPOU3BEACHUS «XaKaWK ajb-MaH3yMay.
JanHoe TIpOW3BEACHHEC TPHUBICKACT BHUMAHHC
MHOTHX YYCHBIX H SBJLSIETCS YaCTO MPOYNTHIBAEMBIM
ucroununkom [18; 191-192].

Alyndazann Myxamman uon Myxamman uOH
Myxamman anb-XaHadu, n3BeCTHBIHN Kak ajb-bypxan
an-Hacaduu, BunHbIiXxagucosea, Mydaccup, 3HaTOK
KajaMa ¥ yCyJs (IUCHMIUIMHA HCIAMCKOTO IIpaBa),
[ENUTENb ¥ BEIHKHA WMaM, pOOWica Mpud. B
600/1204 r.Ero nepy npuHaaiaekat TpYIsl M0 GUKXY
«amp-Mykangouva ¢wie xwnad» u «Tamxuc at-
tadhcup  amp-kabup»  («Kpatkoe — u3IOKEHUE
Bonbimoro tadcupa Daxpymauauna ap-Paszn»)[19;
351]. TlomuMoO JaHHBIX TPYJOB, ajb-XaHa(u
ABJISICTCS aBTOPOM CJICAYIOIIMX TPOU3BEACHNUI: «ajlb-
Oycyn ¢u-np-xananby («Pa3gensl AHaNEKTUKWY),
«Matnap ac-caagat» («Kpait OmarogeHcTBUSY),
«1Hapx anp-umapat 1 M6u CrHa (huiib MaHTHK BaJb
xukmMa» («KoMMeHTapuii K Tpyay ABHIICHHBI
“Yka3aHug IO JIOTMKE W TaWHBIM COKPOBEHHBIM
3HaueHmsIM ), «llapx ap-pucana anme-Kyncuita Owmib
Thxa anb-bypxannita e ["a3zamm» («KommeHTapuit
K “CesTomy Tpakraty ["a3zamm»), «I1lapx maHmIa aH-
Hazap ¢mwip MaHTHK» («KoMmMMeHTapuii k mpobieme
pa3BUTHs TOYKH 3peHUsS B Jorukey), «lllapxkucrtoc
aJIb-MU30H (Guiab MaHTUK» («KoMmMmeHTapuit k Tpymy
0 caMOMy  CHpPaBEAJIMBOMY  KPUTEPHIO B
noruke»)[15; 363].

B 684/1285 romy pa3pemmi cBOEMY YYEHHKY
Nmamy anb-bap3anu BECTH MIOJIHY IO
MIPEToIaBaTeIbCKYI0 JESITeIbHOCTE. A caM YYCHBIH
nocnenosan B barmax, rae ymep B Mecsn
3ynbxupka687/1289 roma [17; 65]. Ilo ckazanusM
HNmama a3-3axabu anp-PaBrn, anb-Xanadu ObLI
OJHUM M3 IIPaBEIHBIX YYEHBIX CBOETO BPEMEHH B
CPaBHMTEILHOM TIpaBoBeleHMHM H  (unocodun.M3
mpousBeneHuss AOnynxas —anp-JIakHaBHH  «aiib-
dapanpg anp-0Oaxmiiay HW3BECTHO, qT0
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MpPUHAUICKAINA TIepy anb-XaHadu Tpynm ““aib- mupa’’). Heckonbko y9eHBIX MaloT IEHHBIC CBEIACHHS
Axann an-Hacaduiia”, OBUI HCTOJKOBaH  aT- 00 AOyn Bapakare Hacadbu. B wactHOCTH, Takue

Tadraszanu, a3-3apkaHu ¥ JpyruMH.

AbOyndazn Myxamman uObH Myxammasn uOH
Hacp Xoduzynnun anp-Kabup an-byxapu poauics B
615/1218 roay, B Byxape. OH Biajgen HECKOJIbKUMHU
HayKaMHd W OBbLI M3BECTEH KaK BEIWKHH Imewx. Ero
YYCHUKaMH ObLTH XucoMyIIuH XycaitH ac-CHrHaKH,
Axman nbH Acan ams-Xapudanu, AOmynazu3 wOH
Axmaz amb-byxapu, Maxmyn noH Myxamman aib-
Byxapu, lamcynmua Maxmyn ans-Kamabasm anb-
®ap3u. 13 counnenus «anp-)XXaBaxup aab-Myauiiay
n3BectHo, uro  lllamcynanmma anb-Kapmapu wu
Abyndazn Abpymna b HoOpaxum anb-MaxOyou
obyuanu anb-bByxapu [20; 1833]. Vwuenslit ymep B
Mecsin mabsdan 693/1294 roma u ObLT MOXOPOHEH Ha
knanoumeKanadas, psgoM ¢ OTIIOM, HEJAJIEKO OT
morwibl imama AOy bakpa non Tapxana. Anu aib-
Kapu xapakrepusyer ero kak IpaBeIHOTO AacKeTa,
nMama, OOrocioBa, TIIpaBOBEHa, IIPETIOAABATEIIS
Mezapece, OOpa30BaHHOTO Ka3Ws, BeIHYAMIIero
xaJucoBea 1 TonkoBatens Kopana.

Eme oxanH mpencTaBUTENb BEIUKUX HCIAMCKUX
yuenbix u3 Hacada —s1o Xadpmynaua AGyn bapakar
AbGnymna uwbn  Axwman  (629/1232-710/1310),
W3BECTHBII CBOUMHU ITyOOKMMU 3HAHUSIMHE B Tadcupe,
akuze (BepoydeHun) u Gpukxe (mpaBoBeneHnu). ['oapl
JKU3HEACSATEIBHOCTH YYEHOrO TPHLUINCH Ha TO
BpeMs, KOrja Hayka, KyJIbTypa W DKOHOMHKA
MEepeKUBaN KPHU3UCHOE COCTOSHHE, B CBS3H C
3axBaToM MaBepaHHaxpa MOHTOJIAMH M €ro
yIpaBlieHHe B cocTaBe Yararalickoro ymiyca. AOyn
Bapakar momyumn oOpa3oBanune B byxape, romsl
IOHOCTH TIPOBEN B PEIMTHO3HO-HAYYHOH cpene, B
MOWCKaX 3HAaHWW TMOOBIBal BO MHOTHX CTpaHaX H
3aBOEBaJl OTPOMHBIN  aBToputer. Ilonmurnyeckue
npouecchl ObUTH  4yxAbl eMmy. OH mOJb30BaJICS
GonpIINM yBak€HHEM B Hay4HBIX Kpyrax. B 1280-x
rojax mpemnonaBan B Meapece “anb-KyrOuita ac-
cynTtanuiia”’, B ropoae Kupman. Ilocne, npuOGeiB B
bargan, o6yuan cTyieHTOB.

3nameHuTHd Tpyn aH-Hacadpm«Mamapuk at-
TaH3WI Ba XaKaWK aT-TabBUIbY («3HaueHue Kopana u
WUCTHHBI TaBWISD), W3BECTHBIH TI0J Ha3BaHUEM
«Tapcup an-Hacapw», sBigercs ogHUM W3
MOYTEHHBIX TOJKOBaHWH KopaHa B MyCyiIbMaHCKOM
mupe. Kommenrapuit k Kopany, mpunammexaniii
nepy AOyn  bapakara, sBiseTCS  BEJIHMKUM
MPOU3BEACHHEM C TOYKH 3PEHHUS] TEMAaTHKH, CTUIIS
HIMPOKOTO OXBara HayK. B Tpakrarax yjessiercs
0c000e BHIMaHKE TOJIKOBAHUSIM JAHHOTO COYNHEHHUSL.

Wcrounnkn ykaspiBatoT Ha Hacadwm, kak
o0JaiaTesnst OrpOMHBIMY 3HAHUSIMH M OCTPOTO yMa. B
yacTHOCTH, AOmynxaii JlakHaBH OT3BIBacTCSI O HEM
Kak 00 YHHKAJIbHOM MMaMe, BUIHOM 3HATOKE (pUKXa
(ucnmamckoe paBo) M yCyib alb-(huKxa (IUCHUIUINHA
MCIIaMCKOT'0 IIpaBa), Benuyaiimero xaaucosena. 1ou
Xaxxap anb-AcKanaHu (773/1372-852/1449)
OTIMICBIBAET €T0 KaK «ajuioMan TyHe» (“y4eHBIH Bcero

yuenble Bocroka, kak Myxamman Illapux I'mpOan,
Abnynxaii JlaknaBuii, Masnana Tamkynpusana,
Xaxu Xamuda, amcynmuu [laBymu, Myxamman
Xycaiin 3axabuit, AmMup A0nynasu3, MannaKarras,
B CBOHX IPOM3BEICHUSAX NPHBOIAT CBEACHUS O HEM'
A0y Amu6 Myximmoua u Ocyd Anm banbssu
uccnenosanu [21; 5-12] Tadcup yuenoro «Tadcup
an-Hacadwuit» . Eme omun ydensiit AOmynan Axma
aBTop KHMTH «MaaHu Ba u3axaT ana Tadcup an-
Hacadwuit» («CMBICITBI U TTOSICHEHHSI K KOMMEHTapHIO
an-Hacagu).B Tom uucne,takue 3amajHele y4eHbIE,
kak K.Bpokkensman [22], ®.Mromep [23] B cBonx
Hay4HBIX pa0dOTax MpPEACTaBHIN CBEJCHUS O XH3HU U
Hay4HOM Hacieauu Hacadu. A takxe, Atuk Pussu
SBIISICTCS aBTOPOM CTAaTbU O BEIMKOM HaydHOM
nesitene [24; 24-25]. B yuuBepcutere “anb-Asxap”
Kawnpa, Ha ocHOBe maHHOTO TadcHpa, COCTAaBICHO
yaeOHoe mocodre u Be[eTcss 00yUCHUE 110 HEMY.
3HATOK HECKOJbKMX HAayK y4eHbIH AnayaauH
AOGnayna3u3 noH Axmaa noH Myxamman anb-bByxapu
MONYYMJI 3HAHUSA y CBOero Aiau MyxaMmMMazna aib-
Maiimapru n Xadmsynauaa amb-Kadup Myxamman
anb-byxapu. B cBoro ouepenp, 3TM JBa YYEHBIX
cuuTaroTcsa yueHukamu Hlamcynanmma ans-Kapoapu.

Anb-Byxapu oOyuyan ¢ukxy Kuamyamuna
Myxamman anb-Kaku, JKamamynmuaa Ywmap wubH
Myxamman anb-Xa00a3u M Apyrux. AnayaquH aib-
Byxapu ymep B 729/1329 rony [17; 60]. ABTop Tpyma
«amp-Kamid» npuBOmUT IaTy CMEpTH YYICHOTO
730/1330 rox [18; 114]. HeOGomblunas pasHuia B
CBE/ICHUAX HE MOXKET OBITh IPUYUHOMN JIJIsI COMHEHHH
Y H3YYaOMIHX.

Amaynmua  Camapkasgun (ym. 539/1145 1),
aBTop Tpyaa «Ilapx Tabunat anb-Kypnam» («O630p
komMMmeHTapueB k Kopany”), A6y Puza Myxamman
uoH Amm Hacadu (ym. 517/1123-24 r.) u AOyn
dazann Myxamman noH Myxamman Xanadu bypxan
Hacapu (ym. 687/1288-89 r.)  cumrarorcs
mycaddupamu. Kpome BoileynoMsHyThIX TapcUpOB,
B CpenHeit A3uu ObUTH U3BECTHEI Takue, kKak « Tadeup
Hybman», «Tadcup THOSH», aBTOpOM KOTOPOTO
sBisieTcs Mapnana Sky0 amp-Uapxu (mpu6. 1363-
1447 rr.). BOTPIIMHCTBO U3 BHIICYIIOMSIHYTHIX KHHUT
xpausiTes B ¢oHme MucTuTyTa BoCTOKOBEmeHUS
Axanemun Hayk PecnyOmuku — Y30ekucraH U
6ubnnorexe YnpasneHus MycyneMaH Y30eKUCTaHa.

Cpenu HapogoB LlenTpanpHol A3uu u mo ceit
JICHb MPOIOJDKACTCS TPAIUINS CO3/IaHUS TPYIOB IO
nepeBoay u TosikoBaHuto Kopana. Haumnas ¢ XX
BEKa, JaHHAs TPAIUIS HaXOIUT CBOE OTPAKEHHE B
Tpyrax 1o Tadcupy Ha y30eKkCcKkoM s3bike. B
yactHOocTH, mepeBox lll.bo6oxaHoBa wactu Kopana
AMMa, a TaKke W3JaHHBIE TPYAbl TAKHX YYEHBIX
HCIaMCKOM HaykH, Kak MyxaMMapkaHa XUHAUCTAaHU
[24], AnteiaxanTypa [25], Anaynmiuaa Mancypa [26],
M.YcmanoBa [27], Myxamman Coauka Myxamman
IOcyda [28] 1 Abmynasuza Mancypa [29]. Umenuo
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MO3TOMY, HapsAAy C APEeBHEH HcTOpHel, HE0OX0IUMO

n3y4aTb

KHU3HCACATCIBPHOCTD u  JIUTEpaTypHOC

HacJicAue BCIIMKUX YUCHBIX.
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Introduction

Large companies’ management activities are
always associated with a variety of complex decisions
involving a wide range of economic, social, political,
legal and moral factors, leading to multi-criteria
optimization involving experts or decision makers.
The opinions of a panel of experts should be taken into
account in order to enhance the quality and
transparency of decision-making. In the decision-
making process, uncertainty conditions arise in the
form of qualitative and quantitative evaluation. This is
due to the lack of knowledge about the nature of
decision-makers, the lack of confidence in the
accuracy of expert assessments, errors in the provision
of information, and so on. Therefore, it is necessary to
provide a comparison of factors that do not have
quantitative characteristics or to combine qualitative
and quantitative characteristics in decision-making in
uncertainty. It is much easier to use a hierarchical
analysis approach to address such issues.

Literature Review

Hierarchical method of analysis is a
mathematical method of systematic approach to
decision-making. This method was developed by
American scientist Thomas Saati in 1970 and is
widely used in practice. This method has been used
extensively in the research of transport systems and in
the analysis of the efficiency of resource allocation in
the Mexican industry. About 100 Chinese universities

Doi: éros¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.102

offer courses in hierarchical analysis, and many
researchers have adopted this as an object of research.
Every two or three vyears, the International
Symposium on Hierarchical Analysis takes place in
the world. In Israel, Professor Ami Arbel has proven
that this method can be applied to informal factors,
such as analytically unrelated factors. A.S.
Vinokurov, Belov 1V, Rl Bajenov, G.G. Azgaldova
and O.V. Daneev used this method in selecting a
digital camera [7 - 6].

The advantage of this method is that it is
universal and can be applied to a wide range of issues,
including analysis of potential event situations,
resource allocation, customer rating, and staffing
decisions. The disadvantage is that it requires a large
amount of data from experts. This method is therefore
suitable for processes based on variants of which the
majority of data is preferred by experts and has several
priorities in the selection process.

Analysis and Results

There are n alternative solutions to achieve the
common goal of existing system activities. Each
alternative will be assessed by experts based on the
selected criteria. Let them choose the best one. The
solution consists of the following steps:

1. The initial problem is shaped by the following
hierarchical structure: the purpose - the alternative
option (Figure 1).

Philadelphia, USA

544

(2 Clarivate

Ana lytics indexed


http://s-o-i.org/1.1/tas
http://dx.doi.org/10.15863/TAS
http://t-science.org/
mailto:nilu171@mail.ru
http://s-o-i.org/1.1/TAS-12-80-102
https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.102

ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) =0.829  PHUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA) = 0.350

Purpose

Alternative 1 Alternative 2

Alternative n

Criterion 1 Criterion 2

Criterion n

Figure 1. Hierarchical structure

The selected m criteria are compared in pairs. If
i set the percentage of the criterion wi, then a;; = %
]

This determines their relationship, not the magnitude
of the difference in criteria, namely a;; = ai If the
Ji

element i is more important than the element j while
filling the matrix, enter the integer (i, j) and the
decimal number in cell (j, i). If equal, 1 is entered, so
the main diagonal elements of the matrix are 1.
Therefore, the pairing matrix elements are in the form
of a positively defined inverse matrix whose color is
1. (Table 1).

The table is compared in pairs using a
corresponding square matrix (nxn) on a 9-point
system, taking into account their previous higher-level
features. At the same time, each element of the matrix
[a jj] is constructed based on the importance of the i
and j hierarchies, meaning that the results of
individual comparisons are given through the matrix,
taking into account the decision of the decision maker
or expert (expert group). The distribution of points is
as follows: 1 equal value, 3-point advantage, 5-
sufficient advantage, 7-strong advantage and 9-strong
advantage, 2,4,6,8 points in intermediate cases. For
example, when comparing item A and B: Which one
has the greatest effect on achieving a given goal?
Which one is most likely to occur? Which one is better
than achieving a given goal? are used.

Based on the values found in the third step, the
comparison matrices for each of the comparison
matrices are found for the corresponding hierarchy
level coefficients for the specific vector component
component. The results of this work are generated in
the form of custom tables and the algorithm is as
follows:

a) In the table, additional column elements are
first found in the corresponding comparison matrix.
This will increase the array elements;

b) The specific vector of the Sx component for
the comparison matrix is determined by deriving the
j-level roots from the additional column elements;

c) The specific vector is normalized, that is, the
ratio of the specific vector elements to the sum of the
specific vector elements is determined;

d) the results are multiplied by 100 and the
significance of each criterion is determined (in
percentages);

e) the conclusions of the receiving person are
checked.

At this stage are the quality indicators for each
of the alternatives. These are the priorities of
alternatives, through which the most feasible solutions
for the existing system are identified.

As an example of using this hierarchical method
of analysis, we consider the optimal placement of
trade networks to expand.

Solution: The company "X" is a manufacturer of
agricultural, forestry and fishery products and has
several warehouses and a network of trade points in
the Surkhandarya region. The regional distribution
center should be optimized to reduce the logic of
service flows in the region and to maintain a high level
of management and sales network.

1. Creating a hierarchy.

Purpose: To select the best alternative for
regional trade networks.

13 regional centers were selected as alternatives
to the regional distribution center location. Criteria for
comparing regional distribution center alternatives
and methods were as follows: average per capita
wages (M1), communication and information services
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(M2), transport services (M3), permanent population
(M4) ), proximity to supply (M5).

2. Criteria are evaluated by a dedicated
expert in pairs and compared to their importance.

At the same time their quantitative advantage is
1-9.

Table 1. The results of evaluating alternatives in pairs based on each criterion

Criteria M1 M: Ms M4 Ms
M, 1 2 0.5 0.5 0.33
M 0.33 1 0.33 0.33 0.5
M3 2 3 1 1 2
My 2 3 1 1 0.25
Ms 3 2 0.5 4 1
Table 2. Results of the evaluation of alternatives on the average wage
Alterna- = = § 3
tives > S N > = c ~ 5 = | 2 < =
[S) © c = S S 2 = e 2] = D o
s | 2| 2|5 | = |2 2| 8|5 |=|5|¢g|:z2
a B | D | F S < @ ¥ ¥ o | = 3 %
Denov 1 2 (1 |03 |01 |2 [025 |025 |014 [3 |05 (014 |2
Sherabad 0,5 1 1 0,25 10,1 1 0,2 017 (014 |2 03 [013 |1
Uzun 1 1 1 0,25 10,1 2 0,2 025 |014 |2 05 (013 |1
Termez 3 4 |4 |1 |01 |4 |05 |033 |02 |4 |2 |02 |3
Jarkurgan 9 9 9 9 1 9 9 9 9 9 9 9 9
Angor 0,5 1 05 [025]|0,1 1 0,2 0,2 013 |1 0,330,413 |1
Baysun 4 5 5 2 0,1 5 1 1 025 |5 3 025 |4
Kizirik 4 6 4 3 0,1 5 1 1 033 |6 3 0,33 |5
Kumkurgan | 7 7 7 5 0,1 8 4 3 1 8 6 1 8
Oltinsay 033 |05 |05 |025]01 1 0,2 017 ]013 |1 0,33/0,13 |05
Muzrabad 2 3 2 05 |01 3 033 [033 |017 |3 1 017 |2
Sarosia 7 8 8 5 0,1 8 4 3 1 8 6 1 8
Shurchi 0,5 1 1 0,33 /0,1 1 025 |02 013 |2 05 013 |1
Alternatively, alternatives are evaluated in pairs the comparison matrix is determined by deriving the
based on the same criteria. j-level roots from the additional column elements.
3. Calculation of Criteria. Then the specific vector is normalized, that is, the ratio
The calculation of the criteria effect is presented of the specific vector elements to the sum of the
in Table 3. In this table, additional column elements specific vector elements, and these results are
are first found in the corresponding comparison multiplied by 100, and the significance of each
matrix. In this case, the array elements are multiplied criterion is expressed (in percentages).
and then the specific vector with the Sx component for
[ ]
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Table 3. Algorithm of the importance of criteria

U=
o
c
2 5 S
M M> M3 M, Ms S - § % Y
© S c £ £ o ° 5
= < E S o = S
] T S o c'c 8
‘= = — D M
&) o8 O =z g S E
M 1 2 0.5 0.5 0.33 | 0,165 0,697 0,126 12,641
My 0.33 1 0.33 033 |05 0,018 0,448 0,081 8,113
M3 2 3 1 1 2 12 1,644 0,298 29,79424
My 2 3 1 1 025 |15 1,084 0,197 19,657
Ms 3 2 0.5 4 1 12 1,644 0,298 29,794
Total: 5,517
Table 4. The result of calculating the importance of criteria
Criteria Critical criteria
Average wage 12,64133
Communication and information services 8,113317
transport services 20.79424
Permanent population 19,65687
Proximity to maintenance
29,79424
3. Evaluate the alternative importance of each presents the calculation of the coefficient of
criterion. importance of the average wage.
The next step in this algorithm is to evaluate the
alternate importance of each criterion. Table 5
Table 5. Results of the evaluation of alternatives on the average wage
B
o -_ D
= c [o)) =] 2 c > g 2
& L B 5|8 | s|x| 3|8 S|=|=| Ec< | £|Eg T8
o 5| ©| | g 5| ol & = 2| = @ & x € o o= S
2 sl sl 2l 5|€ 2 2|8 E|s|3|g|2] 22 |258 =9
< ol G| oL | S| ||| ¥ |05 |&|HB| 08 | O |=8SE
Denov 0, 02]02]01 0,1 4,41*10 | 05 | 0,02 | 2,5
112 (1|03 1 2 5 5 4 3 105 4 2 | 4 52 |5 07
Sheraba | 0, 0,2 | 0, 0,101 0,1 4,641*1 | 0,3 | 0,01 |17
d s (1t s |1 %27 4 (2% |t o 89 |8 |66
Uzun 0,2 |0, 02|01 0,1 4,55*10 | 0,4 | 0,02 |21
111 |1 5 1 2 102 5 4 2 |05 3 1 | 63 |1 05
Termez 0, 0,3 1,0 | 0,04 |49
3 14 (4 |1 1 4 |05 3 024 |2 0,2 | 3 | 3,041 89 |9 49
Jarkurga 2,824*1 | 7,6 | 0,34 | 34,
0 9 19 (9 |9 11919 9 9 9 |9 9 9 ot 0 |5 59
Angor 0, 0, |02 ]0, 0,1 03|01 1,394*1 | 0,3 | 0,01 | 1,6
5 ! 5 |5 1 1102102 3 ! 3 3 1 0® 54 |6 10
Baysun 0, 0,2 0,2 15 |0,07 |71
4 |5 |5 |2 1 5|1 1 5 5|3 5 4 | 375 78 |2 67
[ ]
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Kizirik 0, 0,3 0,3 141134 | 1,7 | 0,07 | 7,9
4 |6 |4 |3 1 5 |1 1 3 6 |3 3 5 4 47 9 36
Kumkur 0, 632217 | 3,3 | 0,15 | 15,
gan 717 |7 |5 1 8 |4 3 1 8 |6 1 8 6 3% |9 15
Oltinsay |0, |0, |0, |02 |0, 1 lo2 0,101 1 031|010, |1955*1 |03 |[001 |13
3 |5 |5 |5 1 T 3 3 3 5 |07 05 |4 84
Muzraba 0, 03]03]01 0,1 0,7 1003 |35
q 2 |3 ]2 |05 1 3 3 3 7 3 |1 7 2 | 0,034 71 |5 02
Sarosia 0, 825753 | 34 | 0,15 | 15,
718 |8 |5 1 8 | 4 3 1 8 |6 1 8 6 05 |5 46
Shurchi | 0, 0,310, 0,2 0,1 0,1 1,394*1 | 0,4 | 0,01 | 1,9
s |1t s 1|t [s [%2]3 |2 |93 |1 |00 23 |9 |22
) 22,
Total: 01
Table 6. Results of calculating alternative significance for each criterion
The importance of | ;) 51133 8,113317 29,79424 19,65687 29,79424
the criteria
Criteria M1 M, M3 My Ms
Denov 2,507 29,823 16,114 24,016 1,949
Sherabad 1,766 1,317 8,533 7,531 9,152
Uzun 2,105 4,562 5114 4,913 2,056
Termez 4,949 4,516 4,221 1,196 23,674
Jarkurgan 34,529 17,661 11,343 13,175 12,743
Angor 1,6103 5,219 4,177 1,773 16,514
Baysun 7,167 4,763 4,406 1,309 2,771
Kizirik 7,936 6,479 7,670 3,865 7,949
Kumkurgan 15,153 4,407 11,703 13,509 5,845
Oltinsay 1,384 10,122 4,177 5,194 2,917
Muzrabad 3,502 4,968 4,177 3,399 9,566
Sarosia 15,467 0,896 11,095 10,060 1,691
Shurchi 1,922 5,267 7,271 10,060 3,174
Calculation of alternative priority for optimal alternative by the coefficients of alternative
placement. importance.

To do this, we develop criteria by multiplying

the criterion

coefficients for

each individual

Termez=4,948834*12,64133+4,515693*8,1133
17+4,221302*29,79424+1,195758*19,65687+23,674
12*29,79424=953,8249

Table 6. Results of calculating alternative priority for optimal placement

The Coefficients of

importance of | M1 12,641 | M28,113 | M329,794 | M119,657 | M 29,794 Priority

the criteria

Denov 2,507 29,823 16,114 24,016 1,949 1283,933

Sherabad 1,766 1,317 8,533 7,531 9,152 707,9418

Uzun 2,105 4,562 5,114 4,913 2,056 373,848

Termez 4,949 4,516 4,221 1,196 23,674 953,825

Jarkurgan 34,529 17,661 11,343 13,175 12,743 1556,373

Angor 1,610 5,219 4,177 1,773 16,514 714,022

Baysun 7,16716 4,763 4,406 1,309 2,771 368,811

Kizirik 7,936 6,479 7,670 3,865 7,949 694,202

Kumkurgan | 15,153 4,407 11,703 13,509 5,845 1015,661
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Oltinsay 1,384 10,122 4,177 5,194 2,917 413,061
Muzrabad 3,502 4,968 4,177 3,399 9,566 560,861
Sarosia 15,467 0,896 11,095 10,060 1,691 781,477
Shurchi 1,922 5,267 7,271 10,060 3,174 575,983

There are several approaches to optimizing the (M3) is ranked 1st, Denau district is second,

location of the regional distribution center, which
should take into account the economic performance of
the region and the economic system indicators, the
quality of products and their compliance with
international standards. The economic system of the
region on the basis of a multidimensional approach
requires a comprehensive development of indicators
of efficiency of the management process and its
practical results, with a greater focus on internal
factors. Hierarchical analysis by means of hierarchical
analysis leads to successive lowering of goals, which
facilitates tactical changes in managerial decision-
making as well as activation of the economic system
of the region. The following main conclusions were
reached in the course of this research:

In selecting the best alternative and criteria for
regional trade networks, 13 regional centers were
selected as alternatives. According to the average per
capita salary (M1) of the district, Jarkurgan district
took 1st place, and Kumkurgan district - 2nd place.
Denov district is ranked 1st in terms of provision of
communication and information services (M2),
Jarkurgan district is 2nd place, Transport services
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Kumkurgan district is 2nd and Jarkurgan district is
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In conclusion, this method can be widely used in
evaluating the quality of management processes,
transport systems, industry planning, banking
optimization, optimizing market and commercial
activities, and optimizing the location of free
economic and industrial zones.

o

Brodetsky, G.L., & Terentev, P.A. (2005).
"Primitive methods of analytical hierarchy for
optimization of regionalism". Journal "Logistics
and Upgrading Services Postavok" Ne 1.

6. Tsibizova, T. Y., & Karpunin, A.A. (2005).
"Analysis of Hierarchical Methods in Substantial
Methods of Upgrading”. Journal "Soviet
Problems and Observations" Ne 2 / frequency 1.

7. Azgaldova, G.G. (n.d.). "Problems of health and
employment”. VOPROSY OTSENKI Ne4'99.

8. (2019). Institute for Economic Forecasting RAS:
official ~site. - Retrieved 2019, from
http://www.macroforecast.ru/

9. Brodetsky, G.L., & Terentev, P.A. (2005).

"Primitive methods of analytical hierarchy for

optimization of regionalism". Journal "Logistics

and Upgrading Services Postavok" Ne 1.

Philadelphia, USA

549

2 Clarivate
Analytics indexed


http://www.uza.uz/
http://cloudofscience.ru/sites/default/files/pdf/CoS_2_5.pdf
http://cloudofscience.ru/sites/default/files/pdf/CoS_2_5.pdf
http://www.macroforecast.ru/

ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
; ISI (Dubai, UAE) = 0.829 PHUHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G\ (australia) =0564 ESJI(KZ)  =8.716  IBI (India) = 4.260
JIF =1500 SJIF (Morocco) =5.667 OAJI (USA)  =0.350

QR — Issue QR - Article

International Scientific Journal
Theoretical & Applied Science

p-1SSN: 2308-4944 (print)  e-1SSN: 2409-0085 (online)

Year: 2019 Issue: 12 Volume: 80

Published: 30.12.2019 http://T-Science.org

SOI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS

Orzigul Jalolovna Khamraeva

Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi

Doctor of Philosophical Sciences (PhD)

ANALYSIS OF THE RHYME "UYuUBI ™
(ACCORDING TO "RISOLAI KOFIA"™ BY ABDURRAHMAN JAMI AND
"FUNUN UL-BALAGA" BY AHMAD TARAZI)

Abstract: This article highlights some issues related to the science of Rhyme, one of the important components
of the "segona™ of poetry (the trinity of sciences). There are several works dedicated to the science of rhyme, its
originality, elements and types, accordingly, Abdurahman Jami's "Risolai Kofia" and Ahmad Tarazi's "Funun ul-
balaga™ are significantly important sources of this sphere of poetry. Abdurrahman Jami's book "Risolai rhyme" gives
much attention for insights into rhyme charges. Ahmed Tarazi explained in detail the rhyme charges in the "Chapter
Seasons™ in Funun ul-balaga. The article addresses the comparative study of rhyme charges presented in both works.

Key words: Poetics, pamphlets, segona(Trinity of sciences), rhymes, rhyme charges, rhyme letters, rhyme types.

Language: English

Citation: Khamraeva, O. J. (2019). Analysis of the Rhyme "Uyubi" (According to "Risolai Kofia" by
Abdurrahman Jami and "Funun ul-balaga" by Ahmad Tarazi). ISJ Theoretical & Applied Science, 12 (80), 550-552.

Soi: http://s-0-i.org/1.1/TAS-12-80-103
Scopus ASCC: 1208.

Introduction

There are dozens of treatises on rhyme theory, all
of which reveal the importance of scientific rhyme in
classical poetry. The perfect rhyme that reflects the
essence and meaning of the poem, coupled with the
essence and meaning of the a couple of verses, also
ensures its formal perfection. "It is important to know
the knowledge of rhymed rhinos in the complex works
of scholars” Ibn Qutayba, Qudama ibn Ja'far, Asmoi,
Ibn Khaldun, Abu Abdullah Khorezmi, Shamsuddin
Qadi Razi, and Abdurrahman Jami focused on
rhyming letters, rhyme actions and rhyming charges
in giving a theoretical perspective on rhyme science.

Scholars such as B.1.Sirus, A.Azer [1, p.110],
VVKaotetishvili [7, P.284] have done considerable
researches on the role and importance of rhyme in
Persian-Tajik literature. They relied on the works of
theorists such as Shams Qays Razi, Abdurahman Jomi
[2, p.38], and Wahid Tabrizi [3, p.158], which
included the theoretical foundations of rhyming in the
setting of rhyme in Persian literature. Abdurahman
Jami's "Risolai Kofia"was created under the influence
of Shams Qays Razi's "Al Mu'jam™ and is one of the
Persian treatises on rhyme science. The work of
Sheikh Ahmad Tarazi “Funun ul-balaga” [23, p.210]

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.103

is one of these important sources in Turkic language
devoted to the theoretical foundations of classical
poetry . The article focuses on the rhyme charges in
the works of Abdurahman Jami and Ahmad Tarazi.

The rhyming mistakes

Some of the flaws among the rhyming mistakes
in the rhyme letters make the rhyme's fault. In the
work "Risolai Kofia" [24, p.301] by Abdurahman
Jami, special attention is paid to rhyme
charges. Chapter 7 is dedicated to the theory of rhyme
guilt. The general rhyme says that there are four
sins, which are called iqwah, ikfoh, synod, iytoh . He
then gives a separate explanation for each
concept. Ahmad Tarazi's "Funun ul-balaga" is one of
the first major works in the Turkic world dedicated to
the theory of literature in the Turkic language. Part 2
of the book is devoted to rhyme science, and Ahmad
Tarazi provided the reader with a summary of all
theoretical knowledge about rhyme. He explained the
rhyme to each element of the rhyme one by one and
explained it by some bright examples.

Ahmed Tarazi does not give a special headline
when commenting on the rhyme charges. The chapter
with the small commentary goes on to the next
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topic. The scholar points out the differences between
them in the rhyme's letters as rhyme charges. The
rhyme charges are explained as part of the rhyme's
actions. In - Funun  ul- balaga, rhyme  charges
include igwabh, ikfoh, synod, iytoh. The order of rhyme
charges in the 'Risolai rhyme' by Abdurrahman Jami
and in the work of Ahmad Tarazi's Funun ul-balaga,
the issue is described a little bit differently. In
the "Risolai Kofia", one of the first rhymes isto
describe the quote . In Funun ul-balaga, the definition
begins with the ikon. The explanations given in these
two sources are given in a specific style, which
indicates that scholars have a particular style of
expression. If they are listed in the "Risolai Kofia"
one by one, they will be studied in rhyme movements
in Funun ul-balaga.

Igwah

One of the phenomena known as rhyme charges
is the iqwah, which is the opposite of "hazi" and
"tawheed". We know it is a civil and pre-recorded
act. Tawheed is a movement. For example,
the word " courage " is a hazy word . The preceding
rabi in the words " kamar-samar " is
tawheed. Possible differences between the vowels in
the same words - as a result of divergence,
are possible. Asan  example to Abdurahman
Jami Iqwah , the words " dur- davr"(pearl- period),
"just - jast", "nur - bar(light-) "'. Note that the words
"davr-dur","jast-just’,"nur-bar"arenot
identical to the pre-rabi vowels, that is, they are
not. Hence, this phenomenon is called a quote.

Ikfah

The ikfah is defined as the next rhyme group . In
both sources, it is shown as a contradiction of the
iqwah. For example, " Caution - Faith ". In the same
words, the letterstand d are considered rabi. And
they are not. According to Abdurahman Jami, it is the
closeness of the sounds between the sounds. Jami says
that this kind of pronunciation can combine Arabic
and non-Arabic letters. However, such incidents
underscore the fact that this is unacceptable. Ahmad
Tarazi's Funun ul-balaga is an example of
the Ikfah with the words " specialty - faith ™. The
same is true of the diversity of the Ravi. Ahmed Tarazi
also acknowledges this as shane.

Synod

Another case of rhyme charges is cited
as synod . Abdurrahman Jami considers the synod as
a conflict of the rift. For example, the use of the
words “"zamon-zamin (time - land)" as rhyming
words. " Zamnon - zamin" in the words, as
indicated by the preceding vowel sound is considered
ridf. Usually it comes with a long vowel as a rip. In
rhymed works, the alphabet is often mentioned as a
rhyme. Given the above, the rhyme (o and i) in the
words is made up of different sounds, ie they have
disadvantages. This flaw is called a synod, as
scientists have pointed out. Abdurahman Jami says
that in the Arabic context, it is permissible to

exchange the letter (u) or (i) for such a discord. Like
in the words “amud - amid ”. Funun ul-balaga also
points out that this controversy, that is, the synod, is
more common in Arabic poetry, that it is acceptable to
them, but in Persian literature it is a charge. For
example, like the words “ ud - iyd .

lyto

There is another controversy among rhyme
movements that comes under the term iyto. Both
sources refer to two types of etones. Jami describes it
as "expressing a double-rhyme rhyme.” These two
types  of ltonaare  used in the form
of ebony and khafi . There are frequent revelations in
the kyoti kali . In this case, the bases are not rhymed,
and their rhyme generates repetitions within the
bases. It is precisely these additions that give rise to
harmony. Unfortunately, it is difficult to define, locate
and interpret the rhyme's involvement in determining
this type of rhyme. Because they contain artificial
rituals and other khirufs that provide the rhyme's
tone. For example, the words " nekottar -
zebotar . The harmony in the words “ Nekottar -
Zebhotar ” was made by the tar form. Because this is
apparent again, scientists recognize such
a discrepancy. The following verses is contained in
the book "Risolai Kofia", as an example of the later
Khafi , the hidden form of the devil .

My flower piece of some unfair flower Weather

The  conversation is in a  snow-
capped snowflake

(Ey guli ruxsori tu burda zi ro’yi gul ob,

So’hbati gulzorho karda ba bao’yat gulob)

At the end of the verse, the words "gul ob -
gulab™ formed a rhyme based on the art of
tajnis. Usually rhyming words are not the same, but
are all mixed words. Even rhyme recurrence is not a
positive phenomenon in rhyme science. Unless a
rhyme repeated in a byte or a corpse is not brought to
a specific purpose, with the need to create art, it is
regarded as a covert ethereal phenomenon like the one
above.In the work "Funun ul-balaga"”, the
word " flower - lolazor " is used as an example of
the khafi of the eton . Ahmad Tarazi argues that this is
a serious charge.

If the rhyme charges
Jami's "Risolai Kofia"of rhyme are interpreted as
such , such as igwah, ikfah, synod, iyto, it is a
reference to the phenomenon used in the "Funun
ul- balaga" . According to Ahmad Tarazi, permission
is a contradiction of tawheed. The scientist cites the
word " wish " to grow . Akhfash (the inventor of the
16th Bahr, a disciple of Khalil ibn Ahmad - O.H)
points out the permission. And Khalil ibn Ahmad
argues that the permission is to be charged only when
there is a difference of tawhid, and that it is valid if it
is a matter of opinion. As a proof of this, in the Funun
ul-balga, Mawlana Jaloluddin Rumi is quoting the
following byte:

Butterflies can make ashtrays,

of Abdurrahman
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Each thing is other wall but exists.

(Masnavi mo do'koni vahdat ast

har chi bin gayri vohid, on but ast)

In this verse, rhyming words are described as
"vahdat - but", and the pre-Ravi movement is
different, and this event is also shown as one of the
rhymes.
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Introduction

Speech is one of the most important activities in
human’s life. In this activity, people use different
speech units to communicate or receive feedback,
express their relationships and, of course,
communicate with each other in such processes. The
term “Addressing”, in Uzbek "Murojaat”, is an
Arabic word that is addressed to someone, an
invitation, a call, etc [7;645]. It is also considered to
be a very cynical phenomenon and is an object of
study of linguistic disciplines such as structural, social
and psychological linguistics, so research in
linguistics is always relevant.

The basic idea of the theory of addressing is the
"forms of addressing" which are linguistic terms that
refer to the words or phrases, and sometimes full
sentences used by speakers as linguistic terms. The
forms of addressing have several functions in the
speech:

1. appealing the listener to the speech (from
Latin appellare) [11];

2. nominating
(from Latin nominativus) [11];

3. expressing personal communications, such
as, connotative, emotional (from Latin connotatio (n-
), from connotare ‘mark in addition’; emotion based

the listener

Doi: éros¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.104

on Latin emovere, from e- (variant of ex-) ‘out’ +
movere ‘move’) [11];

4. communicating, and supporting the speaker
(from Latin communicatio(n-), from the verb
communicare ‘to share’) [11]. For example: -
Yoshingiz nechada, bek? (A. Qodiriy. O'tgan kunlar.)
Speaking of, the several duties of appeals are clear:
appealing-responding, nominally-affirmative,
emotive, connotative - bek elliptical appeals person
elicits eccentricities, the aesthetic function of speech -
the impact of the united language is applied.

Research Methodology and Analysis of
Subject Matters

According to linguist Z. A. Akbarova,
addressing is to prepare the listener for information [1;
20]. However, we would like to add some more to this
view, including other verbal or nonverbal forms of
language (greetings, excuses, please). He performs.
For example, Hey! (greeting) in English, Sagmal in
German ... (the word for request), Pardon! in French
(make an apology) [8;8].

In most languages, the forms of addressing are
learnt in three types: 1) pronoun addresses; 2) verb
addresses; 3) noun addresses (and sometimes words
that are syntactically related to them).

Pronoun addresses are addressed to the
interviewer, and they usually represent the second
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person. For example, sen and siz in Uzbek [5;12], you
in English, du and ihr in German, tu and vous in
French [9;24]. However, other grammatical entities
can also fulfill the duties of pronoun addresses,
sometimes as they are also directed to a
communication partner. For example, In Uzbek,
birovlar (others), in German Sie (3™ person, plural)
[8;9] in Danish language De (3 person, plural), in
Italian Lei (3™ person, singular, for Women) [8;10].
Pronoun addresses prompt also include pronominal
forms (forms that do not belong to the paradigms of
the human dynasty in terms of diachronics): usted in
Spanish, voce in Portuguese, and tamun- nase in
Singal [9;254]. These forms are the concordance of
the various verbs and suffixes in the sentence that
represent addressing.

Well-known linguists Brown and Gilman
classified pronouns used as addressing forms in their
book “The pronouns of power and solidarity”, and
ntroduced them as T (for expressions of simplicity and
intimacy) and V (for decency, courtesy or secondary
communication). These symbols T and V are derived
from the Latin word tos and vos, which are suitable for
languages with two pronominal variants [9;254]. For
example, French tu / vous, German du / Sie, Spanish
tu / usted, Dutch jij / u, and so on [9;254]. However,
some languages have more than two options, and
Brown and Gilman have expanded their markings as
follows: T and V1, V2. V3... . The symbols T and V
are determined by the principle of "politeness” of the
pronouns, that is, the connatations of V with the status
of other variants. The reason is that when compared to
V1—V2, the level of courtesy is low. Despite the fact
that the diameter of the T is different, V is able to
express all forms of addressing. This means that the
classification of the T and V marks for linguists
Brown and Gilman can be considered useful [9;255].

Verbal forms of addressing are the verbs that
refer to the conversation in which the speaker is
involved. They are additions to the verb to change the
end (or end) of a sentence. Such verbs are rarely used
in speech and are sometimes seen as unnecessary.
That is why; they often come with pronoun addresses.
However, in languages where the subject pronoun
does not have to be used, such verbs only refer to the
speaker and serve as an addressing form. For example,
in Finnish - Mihin menet?. In this sentence, the verb
mene-t is considered as a form of addressing, the
suffix —t is modulating into the second person,
singular and expressing only the element intended for
the interviewer.

In some languages, the verb is considered to
effectuate addressing with facultative subject
pronouns, because in these cases, the pronoun is often
abused by explicit abstractions or politeness. For
example, in Portuguese, the third person is used
without “verbal” pronoun addresses or nouns and is
considered a neutral option [8;8].

The noun addressing forms are words that are
represented by nouns. They are the most common
forms of addressing used in communication. Noun
addressing forms include language units represented
by proper, common and abstract nouns. With this type
of addressing forms, the speaker can represent the
interviewee's social background, age, gender, and
whether the interview is formal or informal. Noun
addressing forms can be classified as follows:

1) by name (N);

2) by first name and last name (NL); 3) name +
patronymic (NP);

4) occupation, rank, position, profession (ON);

5) with some abstract nouns expressing some of
the abstract quality, level, or virtue of the addressee:
(Your) Excellency, (Your) Grace, (Your) Honor, and
S0 on.

Occupation terms (OT) belongs to Noun
addresses are often used in the official discourse as
forms of addressing that indicate the profession or job
title or address of the addressee. For example, waiter
in English, chauffeur in French, and eooumens in
Russian. They are sometimes used with other nominal
options. Mr./Mrs. in English, friendship, Kinship
terms in Uzbek, and so on. This means that the
interviewer respects the addressee.

Words related to friendship, brotherhood,
kinship are also used in many languages as forms of
reference nouns. For example, In Uzbek do’stim
(Friend), in Turkish Arkadas (Friend), and in German
Kollege (colleague), in Arab dza:ri (neighbour) are
samples. These words represent kinship or friendship,
even though the interviewees are not real relatives or
friends. Occasionally, such forms of communication
are also used by strangers.

The intim terms which the most active terms in
addressing are determined by their context and
function, and their speakers prefer to use them in more
speeches than semantic or formal forms of
communication: - Xosup, arconum, xo3up, cabp xun! -
oep oou Tans uuenamcupa6 (H. Hopmaros,
K¥y3rymaru ukkosion). In such addresses, the speaker
feels closer to the listener, and almost any noun can be
a form of addressing for that purpose. Although the
forms of masculinity are stylized (with a certain style)
and a certain normative dimension, linguistic
creativity and individual imagination play an
important role in the speech.

It is also important to note that some forms of
addressing identify the addressee and refer to the
addressee's other relative, such as omacu, axacu,
oHacu éKu Kusu, YJau, MHCUAHU, mo2acu, Xoaacu,
onacu. For example, in Arabic, Abu Ali (Ali’s father),
bint Ahmed (Ahmed’s daughter), Pashto de
Mohammed lur (Muhammed’s daughter), Dari
pesoere Abdulla (Abdullah’s son), in Uzbek
Hlagkamnune oadacu (Shovkat’s father), Spkun
akanunz yenu (Brother Erkin’s son), 2adoprunz
onacu (Eldor’s sister) are often used in a family or
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relative's speech. Such addresses do not often directly
address the personal names of the addressee, as the
speaker expresses his respect for them.

According to the nominal forms, addressing is
clearly different from the above provision. We find
similar variations in the addressing rules for kinship
terms. For example, English kinship term grandson is
rarely used as a form of addressing because the
speaker prefers to name the addressee instead of
grandson. A similar phenomenon is also found in
Uzbek: gaynona does not come as a form of
addressing to a kinship term, but instead uses oiiu,
OULUIICOH, s, X014, OHANHCOH.

In the process of negotiation, we also face
addressing inversion. Addressing inversion is a
special type of nominal addresses. The phrase was
invented by Renzi in 1968 as a new word in the form
of allocuzione inversion. Addressing inversion is a

term often used by one of the kinship terms that does
not represent the address but in the sense of the
speaker. This phenomenon can lead to fake kinship.
For example, a stranger in Uzbek is also respectfully
addressed to a stranger omaxon, onascon in Arabic
who is an uncle (uncle). Addressing inversion does not
limit fraternity terms. Anyone can speak inversion,
and the addressing forms contain semantic properties
that are far more relevant than the addressee. It should
be noted that the inversion of kinship terms is one of
the most widely used in speech. The type of inversion
is an important phenomenon for the specific aspects
of addressing theory.

Analysis and results

Based on the above analyzes and researches, we
have given a classification of the words used in the
addressing functions as follows:

< Forms of addressing >

!

v

!

Pronoun addresses Noun

addresses Verb addresses

I's

Vocational terms
L

Abstract nouns

N

Titles and positions

Rank or status terms

Words that express
certain connections

add

In conclusion, we can say that simple forms of
addressing that are simple to us and active in our
everyday speech are complex language functions.
They are essential for successful communication and

The relations of the

Intimate terms
ressee

completion of the dialogue, so every language owner
should have the right and proper knowledge of how to
use them.
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Introduction

It is well-known that in the absence of all the
words, the words are divided into elliptical and non-
elliptical: in Uzbek linguistics elliptical is also called
incomplete. Some of the pieces of information needed
to express the point of view are omitted.

but the rest does not interfere with the dialogue. It is
natural that elliptical words occur in speech. A person
always tries to save time and energy in his daily life.
The same can be said for speech less effort, more
information that is conveying ideas to the listener by
using as few words as possible. In the non-elliptical,
which is the opposite of elliptical statements, the
speaker retains all the pieces of speech needed to
convey his ideas to the listener. While elliptical
expressions are more commonly used in spoken
language, non elliptical expressions are more
commonly used in written speech. [1, P. 126]
Clarification of the concept of incomplete
sentences and the definition of incomplete sentences
in general, since only on the basis of a general
understanding of the proposal can understanding and
definition of incomplete sentences as a particular issue
of the theory of sentences be built. The definitions of
the proposal have caused and still cause numerous
disputes and interpretations not only between linguists
of different directions, but even of one direction, and
a satisfactory solution to this issue has not been found.
Therefore, we will continue to rely on the definition

Materials and methods

This does not prevent the listener from
understanding what is being conveyed to him, because
it is clear from the preceding sentence, or from the
whole, that the context is speaking.

For example:

- Where do you work?

- At the university.

- “Since when?”

- From September.

In this dialog, the first sentence is complete, the
rest is elliptical that is incomplete. In the second
sentence, the words | work at ...... , in the third
sentence you are there.... The words | have been
working on for years are omitted. In all three
sentences, ten words are omitted, five words are used,
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given by the Academic grammar of the Russian
language which from our point of view, most fully
covers the various sides of the sentence and which
(although we do not consider it final) we use as a
“working definition”: “Sentences - are grammatical
formulations according to the laws of a given
language an integral unit of speech, which is the main
means of formation, expression and communication
of thought. The sentence expresses not only messages
about reality, but also the attitude of the speaker ...
Each sentence, from a grammatical point of view, is
an internal unity of verbally expressed members, the
order of their location and intonation” [2].

In this article, the term “incomplete sentence” is
considered as referring to two part sentences
[3,P.131]. Thus, an incomplete sentence is a two-part
sentence [4, P. 131]. It may also be part of a complex
or complex sentence.

In terms of message transmission, all sentences
of connected speech are, i.e. they communicate what
needs to be reported, otherwise they would not be
offers, as they could not fulfill their basic,
communicative function .

Each sentence, being in the context, completely
conveys the thought contained in it, regardless of its
structural features, because if the sentence performed
the function of transmitting a message incompletely,
communication would be impossible. And, if we
consider the issue from this point of view, then
incomplete sentences do not exist at all. Such replicas
of colloquial speech, which I.A. Popova classifies as
“unexpanded” or “actually incomplete sentences”,
“which expresses an insufficiently differentiated
thought that is not divided into distinct and definitely
combined verbal representations, in other words,
those in which the thought itself insufficiently formed,
has not completely turned into a phenomenon of
language yet”[5], (such as® yes there are all of them
here ... 7, “ it is necessary that he Axov him.. ”, such
“sentences” cannot be considered as sentences at all.

Even if you do not take into account the fact that
this definition suffers from the psychologism inherited
from A.A.Shakhmatov and that it is hardly possible to
classify a thought as sufficiently and “not
differentiated”, as well as the fact that if some thought
is “not yet enough” formed, and has not yet
completely turned into a phenomenon of language,
”since it has already been expressed, it will never turn
into a phenomenon of speech, that will never be made
into an offer. The author of the article himself notes
this to some extent, calling such remarks “language
formations that have not yet become completely
sentences” [6, P. 4]. Thus, in this case, the term
“incomplete” extends beyond the limits of grammar
and denotes a certain concept that is alien to it, since
in the grammar the term “incomplete sentence
characterizes certain positional models of sentences
[7, P. 665], correlating with positional models of
complete sentences. Therefore, the term “incomplete

sentence” cannot be attributed to non-expanded
replicas, since these latter, as the author himself points
out, were not included in the proposal.

The fallacy of the position expressed by A.l
Nazarov is also proved by the fact that, taking the
sentence out of context (and in the analysis, as a rule,
each sentence is considered in isolation, outside its
context), we can hardly talk about any semantic
completeness of the sentence. It was on this basis that
I. Popova came to the conclusion that “if the criterion
for determining incompleteness is an isolated
consideration of proposals to consider its semantic
incompleteness, then almost all of our speech not only
oral, dialogical, but book-written, will be composed of
“incomplete” - according to the meaning of the
sentences. Indeed, a significant part of formally
complete sentences of connected speech taken out of
context, does not express the fullness of thought that
they possess in context [8, P. 284]. The semantic
connection of context sentences and the relative
ambiguity of an isolated sentence finds its expression
in various means: in the use of pronouns (personal and
indicative), allied particles, conjunctions at the
beginning of the sentence, introductory words and
other means. For example, sentences: His political
work is smaller in volume and narrower in range than
that of his two great contemporaries, but it reflects
more clearly than the poetry of either, the collapse of
faith that was a tragedy in many sincere lives of the
period./G.Sampson. The Concise Cambridge History
of English Literature, p.711. The sentence is not only
complete, but also complex in structure; nevertheless,
it cannot be considered complete in meaning, and
even generally clear in terms of content without a
sentence preceding it, which reveals the substantive
relevance of personal pronouns in this sentence:
Eminent alike as poet and critic, Matthew Arnold
holds a place of singular distinction among Victorian
writers. But even this later does not bring complete
clarity without a more extensive previous context,
since the content of the group two great
contemporaries remains unclear. When the proposal
is in context and the researcher considers it as a
particle of the whole, it acquires a fullness of meaning.
This was noted by V.V. Vinogradov when he wrote
that “when all means of expression, situation and
context are taken into account, when structural and
grammatical features of the so-called incomplete
sentences are taken into account, almost each of them
will be “complete, that is, adequate to their purpose
and correspondingly performing their communicative
function”[9, P. 284]. When considering the
incompleteness of a proposal, we rely on the fact that
the proposal on the part of its model, and only on this
side, is not the product of a creative act, but is a ready-
made reproducible unit. “The positional model of the
proposal is a finished tool, the available structure” [10,
P. 88]. A sentence, from the point of view of its model,
is a unit of language, and, like any unit of language, it
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is reproduced in speech. The unit of language is not
because it can express a complete thought, but
because it is an established structure, a finished model,
which is reproduced in speech as an existing structure.
Moreover, how says TP Lomotev, “a ready
reproducible unit” is “only from the side of its model,
but from the side of its purpose in the act of
communication, it is the result of creative activity, not
reproduction”. Precisely because the thought
expressed in the sentence is the creativity of the
speaker, it is always produced, in each sentence
something is communicated or established. However,
the proposal model and its structure does not change
it remain within the framework of those positional
structures that are in the language[11, P. 44].

At the same time, there may be deviations from
those models that have been developed in the system
of language: some parts of these models may fall out,
but this does not mean what the sentence is: Wish |
were the same /HM,p.47/- It is not a new construction,
but represents the same positional model (structure) as
the proposal | wish | were the same. Or suggestion:
You coming, Scobie? /H.M.,p.138/- only because of
this can serve as a message unit because its positional
model is constructed in exact accordance with the
positional model of the sentence Are you coming,
Scobie? Such broken or incomplete structures are
based and are built on the basis of those models that
already exist in the language system. These proposals
are only understandable because they are built in exact
accordance with the full proposal. For example, a
sentence like: Very pretty, that /WL,p.370/ or: F queer
being, my mother /WL,p.114/- it would hardly be
understood if understood, if they were not based on
the same models as in the sentence: Very Pretty that
is, or: A queer being my mother is in, of which there
is an inversion of the position of the inscribed part.
The Very Pretty that model is built in exact
correspondence with the Very Pretty that is model, but
there is no one verbal form in it . And the
understanding of the proposal, built on an incomplete
model, depends on the understanding of the proposal.
This was emphasized by A.M.Peshkovsky.
“Incomplete sentences,” he writes, “although they are
in colloquial speech, no doubt, much more than
complete, in our minds, are always equal in full”.
A.M. Peshkovsky considered this sign to be the most
important [12, P. 442]. Complete offers exactly match
the model the structure of sentences in a language, in
other words, they represent this model. In complete
sentences, the positional model of the sentence of a
given language is revealed syntactic relations.
Incomplete offers stand out against the full. They

embody the same model as in the full ones, but with
the absence of any positional links. Incomplete
sentences due to the possibility of contrasting them
with the full [13, P. 164]. If you can say: Sounds like
a good idea /LBA,p.83/or: What a nice speech!
ILWFOW,p.49/, then only because there is a model of
the full sentence It sounds like a good idea or: What a
curious shape it is! /LWFOW,p.52/. And vice versa,
since there is a What a nice speech! And can't imagine
why people speak against her / LWFOW, p. 53 / will
be incomplete. They will not be incomplete in
meaning, since they fully express the thought enclosed
in them and are incomplete only in terms of their
structure, i.e. the term “incomplete can be attributed
to them only from a grammatical point of view. This
means that an incomplete sentence is a purely
grammatical concept and has nothing to do with the
plan of content, with the completeness of the thought
of one sentence. In an incomplete sentence, there is a
violation of the positional model, which, however, is
possible due to the fact that the separate positional
links are so closely interconnected that one position of
the word form may suggest a different position of a
different word form and even a whole positional
model of its proposal of its proposal.

Due to such mutual conditionality, or in the
terminology of VG Admoni, “the projection of
syntactic relations”of positional links, the internal
connection indicates the loss of the verbal form in one
or more links. In addition, the corresponding series of
sentences also indicate the loss of the verbal form in
one of the sentences. In addition, the corresponding
series of sentences also indicate the loss of the verbal
form in one of the sentences. T.P. Lomtev wrote about
this: “The position of the verbal form in a sentence is
determined not only by the data that represent a single,
taken separately sentence, but also by those that
represent the relative series of different types of
sentences, i.e. system, whole language”[14, P. 417].
Based on these provisions, we, like T.P. Lomtev,
believe that the difference between incomplete and
complete proposals is not in the absence of certain
positions, but in the fact that “they are presented
negatively, that is. they are not represented by separate
verbal forms [15, P.218-220].

Conclusion

Based on the foregoing, we come to the
conclusion that when considering a proposal in a
context, from the point of view of completeness of
meaning, all proposals are complete, i.e. from this
point of view, there are no incomplete offers.
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Introduction

Kuchkar Norkobil is a versatile writer. He is a
poet, writer, playwright and journalist. No matter what
genre his pencil touches, readers and literary critics
will recognize his works. The poems in the collections
"Kaftimdagi gizg aldoq", "Xosiyatli dunyo", "Deraza
rahidagi gul" represent Kuchkar Norkobil as a unique
poet. Kuchkar Norkobil is one of the greatest poets in
the field of playwriting at this time. Taqgdir sinovlari",
"Quyoshni sen uyg'otasan”, "Nur soyada qgolmaydi",
"Omad biz tomonda”, "Suv ko'rmay etik yechma",
"Zamindan ketma", "Gul olmagan go'zallar", "Bir
tomchi yosh", "Dildagi tog'” and other his works have
been dramatized in theaters of the religions and the
Republic.

In the prosaic direction his works "Daryo
ortidagi yig'i", "Kulib tur, azizim", "Quyoshni kim
uyg'otadi?”, "Ko'zlaringni  ko'rgani  keldim",
"Avg on: 2 ta rota", "Bu yerlarda hayot boshgacha",
"Samodil" have been published.In his writings, war is
predominant. The writer served in Afghanistan and
participated in the war in the former Soviet Army.

The writer himself says he intends to write a
novel about wartime, including:

“l want to write. | started a novel. It will last
longer. I'm not in a hurry to publish it. When the time
comes, | make a point. Because | just can't look at that.
In short, with this novel, | curse, curse, glorify love,
love, show people that I love them, and if God wants

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.106

it, I want people who read it to understand, understand
and forgive me” [11].

Kuchkar Norkobil is one of the most active
artists in the literary process: “Literary generation ...
literary generation ... | think you're talking about the
brightest creators of their time - peers? Literature is
not created by a generation, it creates a person, creates
talent. It is possible to dig ditches together, to grow
land, to create a garden, to have a lot of hashish, but,
as you can tell, it is not possible to create literature.
Every talent in the literature is one world, one
generation. The great heads of their times seem to be
coming together from the outside, but each one has its
own unique world. We can call this state a modernity.

As for young people, they don't seem to need a
"gang". | am glad that we have brothers and sisters
playing their own music. Many of them are engaged
in the study of world literature. They are right, they
should learn. A person goes through a long journey
until he finds himself and comes home. The more we
read the world literature, the more we begin to hear
our own voices, the more we cling to ourselves and
ourselves. If you put a Colombian hat on my head, a
t-shirt or a short sleeve, | may be in pain. Literature
means self-awareness, that's all!

My literature will never go to bed in the morning,
wash hands and face, drink coffee, love in my
literature will not go outdoors, my literature is not
propaganda but literature. This means that our young
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people will study the world literature and come to the
same conclusion. Well, go around the world, but don't
forget about your home - your bed. The world knows
and recognizes you if you get the power from rooting.
Only if today's young man knows this truth will God
give the rest” [11].

Analysis of Subject Matters

In general, both world and Uzbek literature have
created a number of war-related works. These works
can be classified in terms of whether these works were
written by literary or non-literary writers. The world-
famous Ernest Hemingway and Lev Tolstoy were also
involved in the war, and this is reflected in their
works.

In the Uzbek literature, number of prose works
on war themes has published. The World War Il
shocked the world. Among the Uzbeks, our heroes
like Shukhrat and Odil Yakubov have also been at the
battlefield. Later, Shuhrat's "Oltin zanglamas™ and
"Shinelli yillar" were created, which reflected the life
of people during the war, their thoughts, feelings and
dreams.

When it comes to war, it is impossible to ignore
Utkir Khashimov's novel "lIkki eshik orasi". Even
though the writer himself did not take part in the war,
reading these works gives the reader the impression
that he is seeing them.

The portrayal of the tragic aftermath of the war
in Said Ahmad's work called "Ufq" is astonishing. In
the story of the immortal Umarbekov's "Urush
odamlari” Maria's miserable fate is described as a
cause of war.

In the early 1980s, the former Soviet Union
invaded Afghanistan. As a result, Uzbek young men
were thrown into the fire. Many of them died in the
fighting, and many of them became disabled. How
many Uzbek mothers hugged their children and cried.
It is true that the injuries sustained in the war may end
up with years, but the injury of the heart will last
forever. He wrote many poetic, prose and dramatic
works on the Afghan war.

The theme of "Afghan war" is predominant in
the works of Kuchkar Norkobil, whether it be poems,
prose or dramatic works. He saw the war and
personally participated in it. He saw number of his
comrades was died in the war and lots of people
suffered from war. Although the war is over, his
injuries and complications are still not over.

Research Methodology

The stories included in the author's "Samodil*
collection also feature artistic interpretations of the
consequences of war and its impact on the human
heart. Kuchkar Norkobil is also a prose artist. In his
prose works, the poetic subtlety, sincerity, and vivid
imagery have advanced to the leading Paphos.

The story "Osmon ostidagi sir" tells the story of
a war that caused a young man's life would be

destroyed and led to his tragic end. Tulgin tank served
in Afghanistan. Participated in the war: “After serving
army beyond the river in Afghanistan, much time he
couldn’t join to people. He habited loneliness. He
smoked cigarettes one by one in every minutes. His
father Rahim went his son to lots of doctors in order
to cure him who is not getting in touch with people
and is seperated from them. His mother o hold all old
ceremonies. After that, Tulkin joined the crowd of
people, turned to humanity, went to wedding parties
and started wrestling in weddings. Rahim wrestler was
able to take part in wedding parties proudly from his
son. He has a follower. The follower is Tulgin
wrestler. However, he could not see Tulkinboy's
wedding. When his son was in Afghanistan, Rahim
wrestler had a problem with heart attack. He suffered
from fear and panic and lost his health. He died. But
he died without any unfulfilled wish. Because He saw
his son joining to the crowd of people [1;39].

As you can see from the above passage, the
writer, from a small image, portrayed the
consequences of war. First of all, it is easy to see that
the impact of war on the human psyche is one of the
writer's main goals. It is not only a reflection of the
sorrows of the Tulkin tank and the Rahim wrestler, but
also the internal experiences of all the war veterans
and their relatives. The wrestler is a decent human.
The sole successor of his generation, Tulkin, also
wants in front the crowd to stand upright. He leaves
the world, rejoicing at the fact that his son has joined
the people. Unfortunately Tulkin was not a successor
to his generation. The injury of the war had deprived
him to have a child for a lifetime, causing him to
become infertile.

It is well-known that in the Alpomish epic
masterpiece of Uzbek folklore, Boyburi and Baysari
are also not able to rise a head among people because
of the barrenness. The heroes of Togay Murad's story
"Oydinda yurgan odamlar" also suffer from
childlessness.

He writer also has small stories about the war.
For example, the story of War is only 18 lines. So we
can bring it in full:

*“ She is six years old.

He was stoned.

He looked out the window.

War on the street.

She pulled the curtain.

Walking hard, he came to the table. In a standing
alpaca, she wrote on a white paper curiously, "I'm
gone. Let me know when the war ends. I'll be back...”

The girl's mother took her away.

Time is up. Time is up. In the distance, a grave
appeared. This is how it was written in the cemetery
in small letters: "'I'm gone. Let me know when the war
ends. I'll be back...” [1;273].

Analysis and results
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In the work called "Osmon ostidagi sir", Tulgin
and Hayriniso also want to have a child. The writer
describes the state of the Tulqin as follows: “Three
years have passed, five years have passed - suffered
from childlessness. What to say? What to do? Who
will listen him. What people say. Isn't it better to die
rather than living like this. No, Tulgin didn't tank hit
the woman, he hit himself, and he pushed it to the
ground, hard and rocky. He was the son of the
wrestler. No one had ever hit him on the ground in
such a way that he hit himself on the ground, and when
he was alone, fell under the mulberry tree in the
middle of a cotton fieldand he wept. He was weeping,
and he was not able to enjoy peace - he locked the
house, and both worlds were dazed, and he threw
himself on the ground” [1;47].

The most dramatic highlights of the story are the
unknowingly treacherous act of Hayriniso and the
ruthless suicide of the Tulgin. Norkobil showed that
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even if the war was over, his injuries would never go
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Introduction

Nowadays, it is important to ensure continuous
education, harmonious development of advanced and
innovative ideas, with the responsibility of upbringing
the future generation, which is crucial for the
development of society and personality.

As the President of the Republic of Uzbekistan
Shavkat Mirziyoev has specifically stated, "it is
necessary to further improve the system of science,
modern and continuous education. We have a wise
saying that" education and upbringing begin with the
cradle. Only enlightenment can lead a person to
perfection and to the development of society” [1].

This conceptual idea implies, in a word, that it is
desirable to create a modern environment for new
ideas, creativity and encouragement for people to
enjoy learning, educating, and creating.

A national report of the Republic of Uzbekistan
on the implementation of the UN Declaration on
Sustainable Development in the Republic of
Uzbekistan and the Joint Action Plan to promote the
implementation of the United Nations Economic
Commission for Europe Strategy, in particular, the
achievement of the Millennium Development Goals,
including 'Ensuring environmental sustainability' the
publication has a positive effect on students.

Doi: éros¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.107

Recently, some aspects of this issue in pedagogy
theory have been presented by E.X Mengnorov [2],
H.B.Norbutaev ~ [3], J.T.Kholmuminov  [4],
J.Isakulova [5], K.Muhammadiev [6] and E.B
Aidarov's research [7], but their environmental legal
aspects are not fully understood.

In turn, the institute is tasked with the
introduction of a completely new, modern educational
system, the organization of educational process in
educational institutions using advanced pedagogical
technologies, modern innovative forms and methods.
The modern legal framework is being created and
widely applied to all educational institutions.

Analysis of Subject Matters

In particular, the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan “On measures to improve the
system of general secondary, secondary special and
professional education” [8] is aimed at educating
young people in the spirit of patriotism and loyalty to
them. The organization of the pedagogical process
based on new pedagogical forms and methods, aimed
at the development of spiritual and moral qualities
based on the ideas of national independence, cultural
and spiritual heritage, national and universal values
should be paid special attention: he said.
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It is clear from the above that this is an urgent introduction of modern information  and

issue for the introduction of new innovative
systematic ideas in the field of environmental and
legal education and upbringing of young people in
schools.

In particular, the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan “On Approval of the Strategy
of Innovative Development of the Republic of
Uzbekistan in 2019-2021” provides that “rapid
development in all spheres of public and state life,
modern innovative ideas, developments and
technologies should be applied: he remarked.

In our opinion, this idea reflects the legal basis
for environmental education in schools, and it is also
positive that private investment in schooling in
Uzbekistan has begun in 2018, according to this
requirement.

For example, the Ministry of Public Education
reports that, in particular, two public schools in
Shaykhantahur district of Tashkent are piloting
public-private  partnerships (PPPs) in public
education. This investment, along with investment,
will drive innovation and qualified teachers in the
education sector, which will help improve the quality
of education. As a result, investors will have the
opportunity to use the school property and facilities
for 30 years without cost.

On September 5, 2018, President of the Republic
of Uzbekistan Shavkat Mirziyoev signed a resolution
"On measures to introduce new principles of
governance in the public education system™ [10]
determined the basis.

For this purpose, it is important to note that the
Legislative Chamber adopted the Law of the Republic
of Uzbekistan “On Public-Private Partnership” [11],
approved by the Senate on April 26, 2019, on May 26,
2019.

Investment in education is the most attractive
and cost-effective investment. Because this
investment helps young people grow in the society
and build their talents.

In order to implement and improve these
requirements, the Decree of the President of the
Republic of Uzbekistan dated April 29, 201 # P-5712
“On approval of the concept of development of the
public education system until 2030 was adopted.

According to the document, special attention is
paid to identifying priority areas of systematic reform
of general secondary and non-school education in the
Republic of Uzbekistan, bringing the young
generation to a new level of moral and intellectual
development, introduction of innovative forms and
methods of education. , PISA (The Program for
International Student Assessment) by the Republic of
Uzbekistan a world's first 30 pointed to the need to
achieve the ranks of advanced countries.

It is aimed at improvement of teaching methods,
step-by-step implementation of the principles of
individualization in the educational process,

communication technologies and innovative projects
in public education, introduction of modern methods
and directions of out-of-school education for youth
and expansion of competitive environment in the
public education system through the development of
public-private partnerships; Special attention was
given to the implementation of five initiatives,
including a set of measures aimed at creating
additional conditions for the education and training of
young people.

Indeed, deep learning and implementation of
developed countries’ experience in innovative
educational development, development  of
international ~ cooperation,  implementation  of
international projects is more important than ever
today. Therefore, the study and implementation of the
advanced knowledge and experience of developed
countries provides modern opportunities for the
organization of environmental legal education and
training in the educational process, with the maximum
use of innovative pedagogical technologies.

Research Methodology

It is noteworthy that the innovative construct is
used as an educational tool in the environmental
education of students.Not only do the educators have
the potential for scientific work, they also have the
opportunity to showcase their creative work, which
necessitates the use of new, up-to-date information
technologies in the environmental education of
schoolchildren.

In this context, students will be introducing
green economy technologies that increase their ability
to produce using environmentally friendly
technologies that reduce pollution levels; rational use
and processing of natural resources, conservation of
biodiversity, improvement of technological processes
in production and use of environmentally friendly
technologies, effective use of modern forms of
rational use of natural resources, water purification
and desalination; provision of drinking water supply,
safety and stability; preservation and restoration of
water objects; It is expedient to give a broader
understanding of the issues related to the construction
of drinking water networks and the introduction of
cost-effective technologies.

In this context, the introduction of green
economy technologies, which provide students with
the ability to produce using environmentally friendly
technologies that reduce pollution levels; rational use
and processing of natural resources, conservation of
biodiversity, improvement of technological processes
in production and use of environmentally friendly
technologies, effective use of modern forms of
rational use of natural resources, water purification
and desalination; provision of safe drinking water,
safety and stability; preservation and restoration of
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water bodies, construction of water networks and
introduction of modern advanced technologies..

In this context, given the fact that environmental
education and training are mostly family-based, it
means that young people in each family are well aware
of the environmental policy and content of our
independent state, legal and environmental issues, and
the legal and economic aspects of their solution. - have
ecological knowledge and be actively involved in
environmental activities of society.

It is also desirable to enrich the students' minds
with the knowledge that reveals the nature of the
current environmental problems and to reinforce that
knowledge in their practical activities and social work
in the educational process.

In order to solve this responsible task, the teacher
is required to have relevant knowledge, pedagogical
skills, high environmental legal culture, as well as
continuous research and study.

Undoubtedly, the establishment of "Ecological
Center", "Ecological Clubs" in educational
institutions, regular ecological festivals or contests,
the publication of teaching materials, textbooks and
visual materials will undoubtedly be effective.

It is worth noting that mahalla is one of the
institutions that promote environmental education.
However, it is very important to protect the
environment, carrying out the national hashar, which
is one of our ancient values and attracting more youth
to it.

Generally, one of the most important tasks is to
create an effective system for continuous
environmental education of young people in the
activities of family, preschool, school and lyceum,
educational institutions and citizens' self-government
bodies.

In addition, to increase the environmental culture
of the students by regularly airing a series of
broadcasts, broadcasts, social and environmental clips
in the media on environmental and environmental
issues, and publishing articles in periodicals.
important.

In this context, it is desirable to pay attention to
the following aspects of the legal framework for
environmental education in pedagogy and the
application and consolidation of innovative ideas in its
improvement:

— Development of family-based environmental
legal education and training in preschools, interactive
and interactive teaching in schools, lyceums and
colleges;

— Awareness-raising activities of parents,
schools, universities and the media on the issues of
environmental and legal education and training on the
basis of slides, banner, video, internet and new ATV;

— wider coverage of the experiences of each
family in the communities with good environmental
and legal education and training; To give young
people wider ideas about “Family ecology”, “Human

ecology”, “Youth ecology” based on modern
innovations;

— organization of the project "Legal information
day" in the communities, providing environmental
legal awareness to the population by qualified
lawyers, notaries, legal services and others on the
planned day;

—We believe it is important to carry out a special
course on "Eco-legal education and upbringing" and
other activities with a view to further enhancing
environmental legal education and training among our
youth.

—a number of developed foreign countries, such
as the United States, Great Britain, Germany, France,
China, South Korea, Belgium, Japan, the Netherlands,
Sweden, Singapore, in the field of ecology and
environmental protection and the rational use of its
resources and the love of students. , Using the
experiences of Russia and others;

Analysis and results

For example, in the US, the American dream is
the American Dream. It is understood as the sum of
the highest values of the American state, the spiritual
mother of the nation. The basic concepts of the
American Dream are labor, freedom,
entrepreneurship, democracy, and success.

We can see that in the US, citizens acquire the
status and attainment of what they have achieved in
the field of environmental education, with their own
environmental legal awareness, thinking, and talent -
that is, belief in the American dream.

In Japan, the system of environmental legal
education - a system of "moral education” - acts as a
system of "character-oriented education”, "activities
aimed at cultivating good moral qualities for the
state”, "fostering the basics of civil ethics," and
"patriotism."

In China, the five pillars of Confucian morality
are defined and practiced as virtues, goodness,
uprightness, purity, wisdom and reliability. The
environmental education of young people is based on
the idea of “Serving and Motherland”. Young people
are taught to balance personal and national interests
and to protect the environment and the rational use of
natural resources.

In addition, in South Korea, the national idea is
embedded into the youth's ecological consciousness
through customs, ethics and ideals. In preparing young
people for life, we can see that family and preschool
education focus on the balance between youth and
nature.

So, today the primary task is to ensure the
Republic of Uzbekistan to become one of the 50
leading countries in the Global Innovation Index
Ranking by 2030, first of all, to introduce and apply
advanced technologies and innovations in all areas of
our life and create a modern environment
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Introduction

Connection of differences between epochs, in
the author’s interpretation, guarantees the freedom of
creative origin. Imaginary speed and intellectual
change of epic field define the stylistic manner of the
novel. Since, nation’s belief, human will and person’s
moral comprise core component of the period’s spirit.
Therefore, the frequent digression from detailed
description defines the limit of narration and combines
author’s literary functional features with the help of
forming literary index. Because, traditions of folklore
and inclination to the new experiments, spirituality of
description and broadness of historic sense, free
expression and conceptual position, formal attitude
and quality are obviously seen in it.

O. Yokubov’s style has a peculiarity according
to its predominant inclination to spiritual analysis,
analytic character in hero’s thoughts and
philosophical opinion. The author usually seeks the
development levels of character from human’s
spiritual life. He also tries to combine the nature of
literary language with the laws of literal works.
Monotonism (voice of author and statement of hero
come maximally closer to each other) defines the
stylistic manner of the author’s novels. More
obviously, the writer brings the peculiar views into the
hero’s intellectual nature.

In the novel of “Simple man” (Osiy Banda) the
author writes about the influence of socio-political
changes to the human life and nation’s psychology.
The humanistic essence of the important moral and

Doi: éros¥®f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.108

philosophical matter is noticed in the novel written in
the new aspect. Especially, describing the character’s
logic and spirit author created clear socio-literal
unities. These features — as an element of interior
speech, motion, situation, literary description and life
like details get their support from the epic field. The
main character is Sarkor. He has sharp changes in his
outlook owing to outer spiritual influences. Living
standards of that period influence to the heroes’ will
differently. Clearly speaking, the hero is a greedy
person but at the same time he is a person of high
morality. Nation’s future, on the one hand, fate of
motherland and human’s future on the other hand
trouble him, but on another side the dream for a better
life encourages him. It is important to emphasize that
the author with his fragile intellect notices that the
interior decrease begins in the society and he suitably
chooses his description style.

Analysis of Subject Matters

System of sensible changes in the author’s style
opens a way to the impartiality in description and
intercharacter logical succession. The writer
philosophically centralizes the triumvirate of history —
present - future. The author realizes the quick changes
of analysis, interpretation and sharpness in hero’s
views. Tradition and peculiarity are mixed up in the
novel, although, the inclination to the publicistic
interpretation and social purport are observed in the
literary statement but aspiration to deepen the
influence of periodical changes to the person’s
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intellectual development in philosophical It is obvious that, the united essence of

interpretation privatizes the stylistic development in
the example of the novel “Simple man” (Osiy Banda).

Trying to generalize the vital conflicts and
philosophical intellect, author pays great attention to
the disappearing of the balance of socio-spiritual
attitudes owing to human activity. On the bases of a
small talk the great problems that have been troubling
human being for ages found their reality. Neglecting
the notions of justice, conscience, contentment and
humaneness brought about huge tragedies. “The
agony of exile” was the result of that depression. The
hero who was aware of it was weak before the troubles
of that period and environment. Properly speaking, it
was impossible for the hero to stop the sharpness and
direction of the different political views of that time.

It is known that the importance of literary
interpretation aspires to the infinitum. Clearly
speaking, literary intellect is not limited by awaking
imagination about details with the help of
comparative-exhibition, but it also expresses
philosophical concept. In this way psychological
process and its formation style comprises the size of
poetic information. The balance of exactness and
abstractness contains the base of materialism. The
interrelationship of aesthetic formulas is the assistant
means that provide the unity, namely, clearness of
ideas. As the main specific features of the literary
work laws is to prove the meaningful poetics logically,
it is not so difficult to feel the correspondence of
description and general meaning is the core
component literary content. In fact, the main purport
of expression is directly to clarify the syntactic
character of the image widely and unite the analysis.
Thus, the balance of origin of sense and the field of
meaning is considered the leading attribute that
provide the compositional incoherence. The evidence
of real experience and the balance of literal
combination (notion-expression-active description)
are measured with the change of emotional influence
and the speed of expressiveness.

Research Methodology

The ancient philosopher Aristotle writes that
“The size of all items is measured with their essence”
[1;63]. The author correctly estimates the system of
correspondence of form and content and
compositional sphere, mainly field of meaning and
mutual correspondence of structural level and logical
placement in the aesthetic center.

The thoughts of the German scholar, Hegel
partly completes the Aristotle’s interpretation: “Signal
system of matter’s structure is interpreted with the
right replacement of writer’s opinions” [2;322].
Russian  critic ~ V.V.Belinskiy  observes the
compositional incoherence. It is known that, unity of
expression fields round the main idea guarantees the
interior equality of united systematic literary items
and the peculiarity of complex changeable essence.

relationship among form, content and style in the
aesthetic common sense defines the compositional
unity. Clearly, the content of matter is formed between
the interior relationships of genre literary
development level and the order of speech component.
Poethologic information is centralized by stage in the
conformity of imaginary construction stability and the
meaning of creative idea. In reality, the style of
expression defines the level of literal peculiarity of an
exact form in respect of function and communication.

The object of description which appears in the
unity of tradition and experience is completely
realized in the intercomponental conformity. If we
take into consideration the psychological and
analytical meaning of literary essence takes its
resource from the peculiarity of sense-mind-thought-
experience, notion is realized in the literary
construction of continuous action. Whereas, literary
form and aesthetic content come opposite to each
other on the bases of contradiction of theoretical
information and literary connection.

The problem of composition is also clarified to a
certain extend in Uzbek literature. In the two-volume
book of “Theory of literature” (Adabiyot nazariyasi)
the notion of poethology is estimated as following:
“Poethology is the author’s clear views, exactness of
literary idea, the right replacement of different parts
and images in the novel and their level of description
and expedience” [3;265]. 1zzat Sulton, a scholar on
literature, says: “there should be a connection between
the different parts of the work and a relationship
between components and they are the important
factors in forming composition” [4;196] in the text of
“The theory of literature” (Adabiyot nazariyasi). The
author’s point of view, literal attitude to the vital
material, peculiarity of narration, gathering the parts
into aesthetic center and replace in their suitable
places logically proves that this term is complex and
multifarious.

It is obvious that epic future of the literary
thought as a result of quantitative changes in mind and
sense always aspires into the complex interior order.
Literary relationship that comes across in the edge of
the literary independence and intellectual potential
provides the level of correspondence of historical
imaginary indictor of chronology of the spirit of the
period. Clearly, geography of imagine (Hose-Ortego-
i-Gasset) gathers the following three parts —
psychology of the period, development of social
experience and clear spiritual life into the structural
content. Every nation’s level of understanding and
explaining the real happenings differ like a human
character. At the same time “if there are ideas of the
period, it is natural that there will be peculiar forms of
content that reflect them” [5;276]. In that case the real
imagination (the reality of life) and development of
literal essence conformity of axiological (valued
essence) and morphology (system succession)
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features, literal interpretation and conformity of literal
logic, formal beginning and functional impartiality are
obviously seen. Objective improvement of subjective
order and stylistic peculiarity of opportunities of direct
and indirect poetic thought possess ideal balance with
the indicator of level.

“When we speak about functions of composition
in the literary work, firstly, we should take into
consideration that it combines the complex
component of the literary work, the culture of literary
expression and a real material. According to this point
of view poethologic succession is the literal category
that combines the literal imagines and directs it into
the aesthetic center” [6;154] — writes Russian scholar
on literature L.1. Timofeev. By the way, composition
impartiality reaches its complete form in the
relationship of form-content and style. Because, literal
essence becomes more and more complex from vital
form till literal meaning and from literal meaning until
stylistic peculiarity. Logical succession is the interior
cooperation of compositional center and abolishes
their mutual relationship. It becomes obvious that
structure is formed on the bases of meaningful sphere
and aspires into formal structure. The unity of these
two ways gets its high level in the stylistic manner.
Thus, “composition of the work is closely connected
with the expression of content and ensures the exact
rendering of the literal idea which the author bringing
forward to the reader” [7;177]. Contextual
development of life form and the unity of stylistic
peculiarity define the succession of literal structure
and sphere of dynamic eternal action.

The elements of composition in the novel “Place
of Justice” (Adolat manzili) include the features of
social unity and clear psychological analyse,
peculiarity of interior content in the text and its mutual
contradiction, the problem of person’s freedom and
society, sphere of national conflicts, untraditional
interpretation of moral-spiritual matters.

At first look, details, description and speech
thoughts that awake contradictory compositional
succession possess literal impartiality in the logical
succession, and also the author directs the mutual
relationship of interior content of monologue thought
among all poethologic structure of elements in the
sensitive excitement and raises the discussion of
intellectual thought onto the high top.

It is known that in a certain work composition
fulfils the function of uniting and arranging the exact
and certain features of description, and express the
field of action, spirituality of manner.

Clearly, the literary formation of the real essence
of the experience and the manner of expression in the
description defines the nature of this notion. Interior
essence and conformity of exterior structure,
expedience and interaction of connection, requirement
of condition and a close connection of character’s
logic connecting the principles of life and literal
description are stated in the novel. Exactly, the

important element of poetics - unity of form and
content — makes structural impartiality. Usually literal
content and composition of development of every
genre is centralized in the complex and wide section
society. In particular, the principles that peculiar to it
comes on the stage by means of speech thought
(monolog and dialogue), experience (details and
description), and scenery (nature description and
portrait). The complexity of the term is explained with
the appearance of different qualitative features from
the conflicts in the events. In this meaning, it is
possible to estimate that the composition as a joining
means of the ideal-vital-aesthetic base. Thus,
compositional principles define the form of statement
and the eternity of vital principle. Directly, the study
level of writer’s concept makes the guarantee of
forming the literal succession of a certain attitude in
epic genres.

Analysis and results

If we look through the development of the world
culture and aesthetics, it becomes clear that with the
increase of literal thought speech, the compositional
center also gets more complex. Therefore, when the
literal essence possesses the reality by reforming the
object contextually, the level of description to the
literal matter also differs. We should emphasize that
the system of narration which is under discussion
doesn’t always obey to the author’s views altogether.
Because, the vital content is unchangeable and the
theoretical principle becomes peculiar in the author’s
interpretation, only. The main feature of composition
is to conform the contradiction between collusion
(general essence) and intrigue (level of peculiarity).
This process is not only limited with the selection,
collection and arrangement of the vital material of
term and it also proves that the way of expression is
interpreted with the literal reformation. The author
also controls the conformity of communication-
succession with the help of clarifying the
psychological essence of the plot and hero.

XX century Uzbek novelizm, from its early
stages is seriously trying to satisfy the national-moral
needs of the people, to reform the national values, to
depict the current appearances of independent
Uzbekistan and to create the image of a new hero. It is
obvious that the genre of novel strictly differs from
other genres according to its structure and character.
The current literal process and current of happening
events are acquiring a new essence to the genre of
novelizm and changing the different stylistic forms
into vital necessity. The main purpose of fulfilling the
need of novelizm is to form a new literal thought and
to make it stable.

The prominent writer, creating the list of
problems of the period and the character of modern
hero pays great attention not to the smallest details of
the life only but also to the events that connected with
the future.
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Introduction

In today's globalization world, the relationship
between cultures and ethnic and cultural aspects of
nationalism is being become relevant [6;27].

With the development of the community, the
language has been formed in the life of the people and
with the organic culture. The language reflects the
elements of the material, spiritual and moral culture of
the nation and has been passed on from generation to
generation. Language is a diversity of the history of
ethnos, the carrier of the day, and the socially
responsible one, which is directly responsible for all
changes in the lives of people. Neither a phonetic nor
a grammatical regularity of language cannot
accurately reflect the historical way of life of a human
community as a dictionary. That is why at all stages of
development of linguistics much attention is paid to
the creation of dictionaries and the study of lexical
content of the language Turkish linguistics also has its
own traditions, and the work of the famous
lexicologist and linguist Mahmud Kashgari’s called
“Devoni lug’atit turk” is a great importance in world
linguistics.

The work “Devon” which was written in the 11%"
century is a first example in the lexicography field in
Turkish linguistics. The work contains information by

Doi: éros¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.109

the author about the dictionary and its theory using the
principles of Arabic linguistics. These theoretical
perspectives are directly combined with practice. The
scientist founded Turkish lexicography by his work
and he developed this field to upper level. The work
included not only the Turkic peoples™ lexemes of that
period, but there were studied the vocabulary Turkic
people in the aspects of ethnolinguistic,
linguocultural, comparative-typological directions”
[4;4].

In the part of work “Devon” called “Lugat” the
material and intangible culture of our people:
weddings, family, ancient folk games (mainly
children's games), various customs, rituals, and
professional terms related to farming and animal
husbandry. Ethnographic names related to different
social activities are cited and explained.

Analysis of Subject Matters

Since animal husbandry is a feature of our past
culture, ancient Turkic peoples have used a number of
customs, rituals and terms related to the animal culture
in their daily activities. In particular, some of the
livestock, which related ethnography and listed in the
dictionary are still used in Surkhandarya by people
who feed livestock.
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& ork (0'rk) — special rope made of yarn for
livestock (the coverage) [5;31]. Now this word is
archaic. The hersdmen use word boshvog™ for
livestock mainly for calf and the word nuxta is used
for binding sheep,goat and donkey, jugan for horses.

&, Virk (irk) — a four year old sheep [5; 31].

& in (in) — sheep faeces, yin is an another form
of this word [5; 34]. It is used as a compound form
(&ooomyin (yin) - feaces, yin of sheep - sheep faeces)
and means of feaces of livestock [5;325]. In the work
there isword (3% yundag (yundaq) - faeces of horse.
This word is only used for horse faeces. It has given
in the article in this form. Yaginy ersé kerik yundaqi
tegur — “If any your enemy has a horse, because you
may use its faeces” [5;339].

) Aritti (aritti) ol qozi aritti — searched the
lambs and the other beasts [and took out his testicles].
The same word is applied to circumcision of a child
[5;94]. The knife lexeme is now used to denote this
meaning.

S Kokin (ko kan) — ropes for milking calves
and lambs and milking camels [5;166]. Although this
historical term is still used in the speech of people
living in the mountainous areas of Surkhandarya, the
lexicon of this word in the Uzbek dictionary does not
comment. In the dictionary this form (ko kanlamoq)
of this word is given. Uzbek scholar E.Begmatov says
that the lexeme of this word is well known as a proper
name in the lexeme of ancient Turkish people. It has
metaphorical meanings like live a longer, do not die.

¢ [Teldi (teldi) — qo'shdi] ol oglagni
sagliqqa teldi — added the lamb to the suckling sheep.
This is a precautionary measure when sheep's milk is
depleted, or when they die and are left orphaned.
(telir, telmka) [5;215]. Surkhan oasis cattle are still
used today. Itis not only used when lamb dies and the
lamb is left orphaned but also the milk of the sheep is
depleted. This lexeme also is not given in Annotated
dictionary of the Uzbek language.

&&ia Ciigak  (chungak) — wood milking
container, wooden bucket (chuck) [5;198]. The
lexeme chora is typical of the speech of herdsmen
living in the Baysun area of Surkhan oasis and this
term has been interpreted in the sense of a large
wooden tower in the Annotated dictionary of the
Uzbek language [12;508].

&b Yalig (yalig’) — front and rear eyebrows of
the saddle. Here ondiinki yalig (front eyebrow),
keldinki yalig (rear eyebrow) [5;328].

$& Yalu (yalu) — a rope that connects horses. The
colts are tied to the rope in order to graze around the
horses when horses are being milked. At this time
there are number of synonymous of this word like
chigin, chilvir, olachilvir.

gds: Yulie (yulich) — goat feathers, tivit
[5;332].

(% Yayguq (yayg'uk) — the tip of the filly

breasts. Some Kipchaks call it yazguq [5;332].

2% Yular (yular) — the horse's curb [5;332].
This lexeme is archaic and is currently used in the
Surkhan oasis discourse of herdsmen in the form
suvlig.

Gt% Yanliq (yanliq) — shepherd's bag [5;339]. In
the lexicon of mountain Uzbek cattle breeders, there
are such connoisseurs as to'rvaxalta, to'rxalta,
nonxalta. This term is not given in Annotated
dictionary of the Uzbek language.

%8 Qor (qo'r) —yogurt drip. This is to leave the
sour cream or sour kumys in the bottom of a container,
add milk, and make kefir or kumys [5;364]. This
lexeme is actively used in the discourse of mountain
livestock. It is now used synonyms such as uyitki,
ko nargi, tomizg'i, oglig, qorlig, undurgi, uydirgi.
It has been given tomizg'i [12;140], ivitqi [12;171]
forms in Explanatory dictionary of the Uzbek
language.

as$s Qom (go'm) — camel pouch, load-holder.
The camel is closed, its shoulders removed, straw is
put into it, it is raised to the camel’s hump and then
placed on the camel. It is called tewdy qomi. Also
camel pouch [5;369]. This lexeme is actively used in
the discourse of mountain livestock. The camel is
designed to carry a load of horseback riding and a
hinging device that bends over two saddles in
Annotated dictionary of the Uzbek language. In the
one place of work word (5 yunaq (yundaq) The
form of the underside of the load of donkeys, oxen and
similar animals [5;332].

@& Tayaq (tayaq) — wand, backpack; Kiizigii
tayaq berdi — when the bride dismounted, the
bridegroom gave a slave in order to lean on. This is a
habit of the rich joria or slaves are the property of the
bride. It was used in article in this form

Tayaq bild taymas, tanuq soziin biitmés. A
man does not slip on the ground with a stick, but only
when the witness testifies, it means he is witness
[5;380]. In Annotated dictionary of the Uzbek
language horn is special stick used in hiting and
controlling livestock.

osdlass Cewsidn (chevshang) — large scissors
(chug word) [5;454]. This lexeme is archaic and is
now used in the speech of a mountain-dwelling animal
whose connoisseurs such as girlig/qgilliq, go’ygaychi.

In the discourse of cattle-breeders speaking in
the dialects of deaf, Kipchak and Ouz, which are part
of the Uzbek literary language, there are still
ethnographic lexemes mentioned above. In the speech
of the mountain-breeding population of Baysun
district of Surkhandarya region, ethnogophisms such
as tayoq, ko'kan, qo’m, go’shdi are often used.

Herdsman language, its poetics, ethnolinguistic,
ethnographic, ethnopsychological,
lingvopsychological, mythological aspects, creation
of etymological explanatory dictionaries are still
relevant [8;8].

The terms and lexemes contained in the book
give a great deal of information about the life,
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lifestyle, philosophy, spirituality, thinking and (for example, mirabs, herdsmen, hairdressers, millers,

cultural development of the Turkic peoples. In
particular, ethnographic lexemes are associated with
this type of farming, since the life of Turkic cattle
breeders in whole or in part is directly related to
farming.

&l Op (0°p) — with the soundless ba; the leader
of the milling bulls (arg ucha) [5;28]. This lexemia
is currently used as xo ppi/o’ppi in some villages in
the Baysun district of Surkhandarya, mainly in
agriculture and livestock farming. In the another place
of the work s mama (mama) — bull in the midlle of
bulls at the time of milling. The other bulls are turned
around it. It has not given in Annotated dictionary of
the Uzbek language

¢« Ama¢ (amach) — hump; agricultural
equipment [5;35]. In the mountainous areas of
Surkhan oasis, the yoke is still used, and this lexeme
is actively used in their speech. In Annotated
dictionary of the Uzbek language, an old-fashioned
lexeme in agriculture is used to mean the oldest
common wooden or iron tool with metal rods used for
riding.

Ol Ti§ (tish) — hump tooth [5;366]. This
lexeme is used in the speech of the agricultural
population. In Annotated dictionary of the Uzbek
language, it is often used as a lexeme, and it is
expressed in the sense of a sharp, triangular piece of
arms, instrument, machine parts, and the like.

@54 Boyundurug (buyundurug) — yoke. It is
specially made of wood and put on the necks of double
oxen [5;384]. In Annotated dictionary of the Uzbek
language, the yoke is represented as a working
animal's neck.

24 Apagi (apaqi) — guard for the garden and
melons [5;68]. In another place of the work &
kosgiik (ko'sguk) — also guarded lexeme [5;298] in
the form of a man recovered from plague (birds and
other animals) in the cereals and vineyards.

SL Yatin (yating) — woolen comb [5;449]. At
present, the Surkhan oasis is used in the speech of the
herdsmen as juntaroq, and Cotton cleaning device-
xalloji, xalaji.

&Ga¥ Tapéan (tapchang) — three-foot-wide
thing as a size tablecloth. Gardener uses it when
obtruncating grape[5;454].

SiwdS Kewsin (kevsang) — kapsan A grain
offering to the one who comes after the threshing floor
(5;454). The lexeme is actively used in the speech of
the population engaged in agriculture and cattle
breeding in Baysun and other mountainous areas of
Surkhandarya region. Phonetic changes have taken
shape during the development of language.

Research Methodology

In the Explanatory dictionary of the Uzbek
language it is also presented in the same way as a
historical lexeme, which is the fee paid by
administrators from someone's threshold; rural
authorities, clergy, as well as rural service workers

etc.) are paid by farmers in the form of grain and grain.
But, thankfully, it is now used as a charity for the
harvest and its blessings. It is worth noting that
Mahmud Kashghari in his “Devon” pays special
attention to the names of folk games, reflecting the
culture of ancient Turkic nations. Whereas, the
training of animals and the subsequent formation of
livestock and related fields have contributed to the
increase in game and species in human life. Ancient
Chinese, Arabic, and Persian sources state that some
ancient Turkic peoples have various games related to
animals (such as lions, tigers, horses, camels), which
in essence expresses their ethnic character. For
example, the traditional games and research materials
mentioned in the “Devonu lug'atit turk” are still
valuable today.

Folklore scholar G. Jahongirov notes that about
150 national games and more than 20 children's games
are described in the book “Devonu lugatit Turk” [3;2].
The book “Devonu lug'atit turk asaridagi leksik
birliklar ~ tadqiqi” by  N.Abdulahatov  and
I.Tashpulatov contains the classification of children’s
games and their playing style, and the type of play.

Traditional games are multifaceted, conveying
the traditions of that nation’s mentality to the younger
generation and satisfying their spiritual, physical, and
spiritual needs. The work includes the following
ethnographic names representing folk games and
related processes:

¢4l eti€ (etich) — a pit where children play nuts
[5;35].

O Tepiik (tepuk) — the lead is melted and
shaped into a wheel, reel. Then the children tie a string
of goats' hair to it and play with it [5;155].

@B [Tuldi (tuldi) — urdi, 0’ynadi] — er topigni
adri bila tuldi — husband hit the ball with hayfork.
This is a type of Turkish game, and if the player wants
to start the game before he starts, he kicks the ball in
such a way. He who kicks the ball starts the same
person (playing chillak, ( handle) are called tuldi in
the game). (tular, tulmagq) [5;215].

&g Piik (puk) — falling behind of bone-playing
instrument in the game, pukka. It is called é&ik-piik
[5;367]. In Explanatory dictionary of the Uzbek
language this lexeme has been given as meaning deep
inside and position facing the surface of bone-playing
instrument; opposite of the pukka [12;482].

3844 - 3554 Méniiz-méniiz (Mo nguz-mo’nguz)
— a different game of kids called mo’ngiz. The boys
kneel and sit on the sea floor. They fill with sand
between their thighs. Then they hit the sand with their
hand. One of them (his / her head) says a mo ngiz.
Others say Ne mo’ngiz? what is the mo™ngiz? (horn).
He counts the horns one by one. After him, they
repeat. Then, the mother’s head distracts these names
from the names of camels and donkeys without horns.
When a child rides a horned animal, he is pushed into
the water. In the article (as follows): Siisdigin udqa
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Tiingri moyiiz bermds. —“God does not give a horn to
a horning cow”. This proverb is addressed to anyone
who wants to do something but does not do it because
it can harm the people [5;446].
128 Qaraguni (garag'uni) - the name of a
different game that plays children’s night [5;407].
[ Canli (changli] &anli manli - the name of
a different children’s game. In arabic .sl331 [5;452].
$4L Yalinu (yalingu) - the name of a different
game in which juries play. The arrangement is so that
the two ends of a rope are tied to a tree or a pole, and
one of them sits in the middle of the rope - jumping
feet and sometimes flying down (swing) [5;452].
L3S Kéciirmi oyun — game called fourteen.
The ground is drawn by four lines like a fortress, with
ten being made and rounded with stones and nuts
[5;194].

Analysis and results

No matter what form or theme, children’s games
play an important role in preparing children to life in
general, whether they be clay, soil, wooden sticks,
ropes or whatever [4;3].

Due to the advances in science and technology,
some areas have been mechanized and evolved, and
some of the occupations of this layer have been
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Introduction

At the beginning of the 20th century, a new era
in Uzbek literature began. Being a brilliant star of
Uzbek poetry - Chulpon really revolutionized in
Uzbek poetry. He created simple poetic forms,
original images, in contrast to the old poetry: devon
way, ghazal, ode, masnawi,a four line poem,
translation, drama and rubai. As a wizard of the word,
he paid much attention to the meaning and sound.
“Chulpon's skill was so great that he could put a word
of war on his lips with the slightest effort of the pen.
The poetry that Chulpon has inherited is a miracle”
[1]. We have yet to discover the mysteries of this"
miracle. «In the recent past, when the name of
Chulpon was showered with insulting stones, this
incomparable treasure was kept in a mysterious world
under the ocean. Of course, Chulpon has not reached
such a stage of perfection. This is because of the
extraordinary talent first and foremost in the endless
search for 'Oriental Wisdom' Yassawi, ‘'Lisonut Tail'
Nazi Nav, the author of 'Laili and Majnun' Fuzuli,
'‘Mabdai Nur' Mashrab, the owner of the Divine Oshiq
Pasha, the Emir" [2]. He learned the secrets of the
master, so one of the most important factors in the
talent of the poet is the importance of interaction.
Chulpon, who is well-versed in Western and Eastern
literature, first of all could not imagine the future of
his poetry without the rich traditions of Oriental
literature.

Doi: &os¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.110

Analysis of Subject Matters

Although Chulpon's words, "I read Navoi, Lutfi,
Baikaro, Mashrab, Umarhon, Fazli, Furkat, Mukim:
and says the same, the same, the same there are some
truths" in his works. Anyway, we can see the influence
of our classical poets in Culpon's poetry. This effect is
most often manifested in the poet's poems of nature.
Poet's poem "Shaftoli" is a poetic invention that
combines this with nature. Chulpon created a beautiful
poetic landscape using traditional and poetic images
of lover of Oriental poetry. Shaftoli is a loyal
companion. Although the first two verses of the poem
begin with a "light humor," the second paragraph
addresses some of the most perplexing questions:

Umidimning zavoliga gon yiglagan ko zlarim,

Yoshlarini yuzlaringa tomchi-tomchi to"kdimi?

Yoki sevgi armonida shahid bolgan yigitning

Yosir ruhi goni bilan lablaringdan o pdimi?

In the last two verses of the poem lover
expresses his love:

Mayli sevgan oshiglaring yuzlaringa to"ymasin.

Lekin ragib lablaringa lablarini qo’ymasin!

Zaharini go'ymasin!..

This poem reminds some verses of Navoi

O'zgalar husnini tamosho aylasa chigsin
kozum,

O’zga bir ko'z ham sening husning tamosho
aylasa... [3].
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Poetic comparison, the connection of the device
in the compositional plot with the inner world, the
transmission of the hidden spirit in the classic trade
lyricism is one of the important features of Chulpon
poetry.

“Innovation is not repetition itself respecting the
tradition.” - Lotman. Chulpon also tried classical,
poetic trades in new poetic forms. He closely related
to Turkish poetry, which had a great influence on
Chulpon's creative development. “I read Ottoman
literature from Al-Saif to Nawal Kamal: No more
news, Western or Oriental! | only read Riza Tawfiq's
poems in the old Sufi style in some new forms from
the Ottoman Empire: | only satisfy from them: then
some things of Yahya Kamal's "Sayabad" spirit. But
they are very few ” [4]. The poet wrote in the article
Ulug® hindi. Unfortunately, Chulpon's attitude to
Turkish poetry has often been biased to one hand.
Talking about the poet's "Uyg onish" complex, Miyon
Buzruk Salihov writes: “The collection also serves to
promote the panturists' Ottomanism, and in some of
his poems, the poetry is clearly poetic in expressing
the influence of Turkish poets in tone, weight and
style and also poet does not forget to be an example
by writting turkish poems. According to Ziyo Kuk
Alp, a well-grounded scientist based on the ideology
of Turkism, "Turkism means to elevate the Turkish
nation." Raising the nation was the main task of Jadid
literature. Chulpon was also a jadid.

Vadud Mahmud, one of the first critics of the
Turkish literary approach to mutual understanding,
wrote, "We create our literature beginning with the
imitation of Turkish literature,” in our "Poems and
Singers of Today" article. That's why our literature is
the same with Turkish literature.Furthermore,
Turkestan, Caucasus and Crimea always follow
Turkey. Because language is common, history is
shared, and, as a consequence, the situation today
against the European culture is common ... »

Begali Kasymov, a delicate critic who
investigated the subject after Vadud Mahmud, says
that the period till 1910 should be highlighted when
it comes to the interaction of Ottoman literature with
other Turkic literature. This is because 1840-1860 is
known as “Tanzimot” in the socio-cultural history of
Turkey. These events in the life of Turkey in the
middle of the nineteenth century have revealed dozens
of talents of literary and cultural movement ” [5].

Although Chulpon did not study Istanbul as a
teacher Fitrat, he closely related to Turkish literature
and culture.

Research Methodology

When 1 visited to home of Chulpan he was a 19-
year-old teenager and at that tim he was reading
Turkish literatures like “Turk yurdu:- says Ahmad
Zaki validiy.

In one hand, Chulpan was influenced by Eastern
classical literature, On the other hand, Turkish poets

Yunus Emro, Tawfiq Fikrat, Orifona, Naamik Kamal,
Riza Tawfigbek and Abdulhag Homid influenced
him. Following Turkish poets, he wrote Ottoman
poetry. Articles by the deceased Tawfiq Fikrat
(Participation, January 10, 1920), "Rizo Tawfigbek"
(Ferghana, April 10, 1924), "Two Turkic Singers in
Moscow" (Education and Teacher, No. 2, 1926)
indicates that the One should not conclude that
Chulpon imitated the Ottoman literature. Chulpon
"has a special language and style, even though he was
influenced by the Ottomans with the spirit and tone"
(A. Saadi).

Chulpon’s fanatic who is one of the most
influential Turkish poets - Tawfiq Fikrat. "Some of
those who read Ottoman literature a little and who
were familiar with it didn't know which one of them is
related to Ottoman literature,”" Cholpon wrote about -
Tawfiq Fikratbek, who is a pseudonym and teacher of
the Ottoman literature and whose poems are the most
beautiful, elegant and always saved in the hearts of
generations of Turks. His wondrous, fluent and light-
hearted expression does not impress anyone or any
lover of poetry and literature ...”Tawfiq Fikrat is a
mentor who has come as a model for the genius and
ethics of our country. At the same time, he is a great
patriot and a great man whose works are known by
every human,” writes Fahri Uzun, a Turkish literary
critic [7].

Chulpon translated excerpts from the “"Rubobi
Shikasta" by the great Turkish poet, whose poem was
banned to be published by government, and
suppressed it in the Uzbek press. The poet confesses:
"As long as Tawfiq Fikrat is known as the 'Rubobi
shikasta,' the Tarixi gadim' has made great changes in
the hearts of people with that horrible cry. However,
the "Tarixi gadim" is a secret, something to be copied
and written He is as mysterious as the crimes of
history. It can not be made by every people and could
not be suppressed. He did not fit into the old, ugly
minds of the poor-minded Orient, and the savage,
crushed Oriental had no place in the heart."Tarixi
gadim, written as instruction, is not a myth of the past,
but" tells the truth from the ancestors' past.Every page
of this "history" consists of "oh", the basis is "blood"
and "horror." The origin and end of the "history" of
injustice and wickedness is evident to the poet.In
particular, it could not be found common aims in the
poet's "history" by a nation poet like Chulpon. The
“Tarixi qadimiy” had powerful effect in writing about
our history of “unreadable history”. In particular,we
can fell the spirit and tone in Chulpon's poems such as
"Tarixdan", "Yorug~ yulduzga", "Qozga'lish" and
"Tortishuv tongi" are traces of this effect.

Both Fitrat and Chulpon lived during the
Revolution. Fitratr had high hopes for the Young
Turks Revolution of 1908, the Chulpon October
Revolution. However, neither of the two revolutions
failed to meet people's expectations. These events
gave rise to both figurative and tamsil genre (proof of
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thought) representations in the works of the two poets.
Thicker's views on the development of the motherland
and the nation did not fit into the mold of the local
government. Therefore, the government did not allow
the publication of "Ancient History". The bond that
connects the idea and Chulpon is also in the interest of
the motherland and the nation.

Analysis and results

Chulpon's poetic research has shown its results.
In 1923, the Kazakh-language magazine "Young
Lenin" writes of Magjon Zhumaboy, a contemporary
of Chulpon: “There is a great deal of innovation in
Kazakh literature. He translated the russian
symbolism into the Kazakh language, brought the
genre "O’lan" to music and music, created original
images, revived the word, boosted romance, and grew
the language. ” Chulpon's services are no less than
that. Proof of this is the assessment of Vadud
Mahmud, Zarif Bashiri, Oybek, A.Sady. Even Ayn
(Alim Sharafiddinov), who wrote in the press for the
first time in the press wrote, "Chulpon is not a poet of
poor people, but a poet of intellectuals". “His language
is simple and flawless in expressing different thoughts
and feelings. Today's Uzbek literary language is
undoubtedly the language of Chulpon. All the literary
youth knows his language as an example. He imitates
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Izlay-izlay topganim.

it. The shepherd is destined to be destiny and
braggart,” wrote the critic. Prof. Chonzanzoda, who
highly valued Cholpon's poem's "superiority” in
Miyon Buzruk Salihov's "Nationalism in Uzbek
Literature,” compared him with Yahya Kamolbek,
"the strongest of the new Turkish poets." There are
also references to Chulpon in the book "Traditsiya va
novatorlik problemasi” by M. Yunusov. However,
M.Yunusov analyzes the role of Chulpon in Uzbek
poetry for 20-30 years, "this poet, distinguished by his
poetic ability and lyrical nature, has for some time
attracted the attention of some of the intelligentsia”
[9]. One cannot deny his skill in the chapter.

Highly appreciated Chulpon as a "teacher" in
poetry, Chobonzoda, a Baku resident, compared him
with Yahya Kamolbek, "one of the strongest of the
new Turkish poets." “Yahya Kamal created his works
in the language of the Turks. Cholpon began to write
in the language of the developing Uzbeks, created the
language of Uzbek poetry and wrote immortal works
in that language, which is Chlpon's superiority to
Yahya Kamal” [10]. The revival of Cholpon's in
Uzbek poetry both in spirit, in tone and in form has
become a creative school for poets of the next
generation. The Chulpon traditions are still continuing
in our national poetry.

7. (1962). Tavfiq Fikrat. Rubobi shikastasi.
Istambul. So'z boshi.

8. (2004). Ayn. Uzbek shoirlari.Cho'lpon.
"Cho'lpon va tanid" kitobida. (p.29). Toshkent.
Nashrga tayyorlovchi: B. Karimov.

9. Yunusov, M. (1965). Treditsiya va novatorlik
muammolari. (p.46). Toshkent..

10. Norxo'jaev, Q. (1990). Men bhilgan Cho'lpon.

Sharq yulduzi.. 6-son. p.195.
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Abstract: The ascetic phenomenon, which has existed in the life of society since ancient times, has become an
important and sometimes dominant factor in social development. In the twenty-first century it is impossible not to
notice the rapid growth of countless associations, organizations, groups and individuals, which directly or indirectly
reflect the attachment to the spread of" traditional "and" modern " mystical or mystical-ascetic systems. This factor
has a significant impact on the increase of the religious and mystical component in the public consciousness, on the
attempt to turn the entire spiritual and social life of the world community into a mystical and ascetic one. The present
time is characterized not by random solutions of such problems in different layers of social culture, but by the
sustained interest of the entire world community.

This article examines the comparative analysis of the phenomenon of asceticism in the teachings of World
Religions in the field of religious phenomenology, which is one of the branches of religious studies. On the basis of
the research conducted in this area, Eastern and Western scientists analyze the peculiarities of asceticism in
Buddhism, the essence of ascetism in Christianity, as well as the essence of the concept of zuhd in the religion of
Islam.
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AHAJIN3 ®PEHOMEHA ACKETU3MA B YYEHHUSIX MUPOBBIX PEJIUT U

Annomauusn’. Ackemuueckuil peHOMEH, Cyuecmeosasull 6 HCU3HU 00Uecmed ¢ OPEGHEUUUX 6PEeMEeH, CINAJL
BAJICHBIM, A UHO20A U OOMUHUPYIOWUM ¢hakmopom obwecmeenno2o paszeumusi. B XXI eexe He803MOJICHO He
3amemums CmpemMumenbHblil POCH OECUUCTICHHBIX ACCOYUAYU, OP2AHU3AYUL, 2PYIN U UHOUBUOOE, KOMOPbLE NPSIMO
UM  KOCBEHHO OMPANCAIOM NPUBS3AHHOCHb K  PACHPOCHPAHEHUIO  «MPAOUYUOHHBIXY U  «COBPEMEHHBIX)
MUCMUYECKUX UTU MUCTIUKO-ACKeMUYeCKUx cucmem. Dmom Qaxmop oKaswvleaem CyuweCmeeHHoe GIUsHUe Ha
V6enUUeHUe Penuuo3HO-MUCTNULECKOL COCMABISIOWEll 8 0OUeCMEEeHHOM COZHAHUU, HA NONLIMK) NPEEPAMUMb 6CI0
OYXOBHO-COYUAILHYIO  JICU3HL — MUPOBO20  COOOWeCmed 6 MUCMUKO-ackemuyeckylo. Houinewnee epems
Xapaxmepuzyemcsi Omuio0b He CAYYAUHLIM peuieHueM HOO00OHbIX Npobiem 6 PA3HLIX C0SAX 00WecmeeHHOU
KYJbIMYpbl, HO YCMOUYUBLIM UHIEPECOM BCE20 MUPOBO2O COODULeCMEA.

B Oannoui cmamve paccmampugaemcsi cpagHUmMenbHblil AHAIU3 (PEHOMEHA ACKEMU3MA 8 YYEHUsIX MUPOBbIX
penucuil 8 06aacmu perucuo3Hol penomenonio2uu, A6aauelics 00HoU u3 ompaciel peaueuosedenus. Ha ocrnose
UCCIe008aHUl, NPOBEOEHHLIX 6 MOl 00nacmu, 80CMOYHble U 3aNdOHble YieHble AHANUUPYIOM 0COOeHHOCmU
ackemuzma 6 6yoousme, CYwHOCHb ACKEMuU3Ma 8 XpUCMUAHCMEe, a MAKdice CYWHOCMb NOHAMUSL 3YX0 8 peaucuu
uciama.

Knroueswvie cnosa: penueus, ananus, MUCmuKa, ackemusm, peHomeH, 6y00u3m, XpUcCmuancmeo, uciam, 3yxo.
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Beeagenne

CeromHs Hama CTpaHa NpHIAET OOJBIIOe
3HaYCHHWE MPHHIUIAM PENUTHO3HON TEPIUMOCTH H
OTKpBIBAET LIMPOKHE BO3MOYKHOCTH JUIs
CPaBHHUTEIBHOTO aHaIN3a pelnuruil. CTONT OTMETHTH,
YTO UCTOPUYECKH TaK CI0KHUIIOCH, YTO Ha TEPPUTOPUH
Halllell CTpaHBl BCErAa CYIIECTBOBAJIO MHOXECTBO
penuruid, oObIYaeB, TPagULUN M pUTyasoB. UTOOEI
00ecreuynTh rapMOHHIO MEKAY HHUMH, MBI JIOJDKHEI
OyneM  yBaxarb ux  yOexaeHUWs, U3yd4arh,
aHATM3UPOBATh KaK MOXHO OOJbIIE HEPA3PHIBHBIX U
00IIMX aCIeKTOB PEIMTUO3HBIX TIPAKTUK COBMECTHO C
HNPEICTaBUTENAMH IPYTUX PEITUTUIL.

Muctuko-ackeTHueCcKuit (heHomeH,
CYIIIECTBOBABIIMKA B )KH3HH O0IIECTBA C IPEBHEHITHX
BPEMEH, CTall BaYKHBIM, 4 HHOTJA U JOMUHHUPYIOLIIM
(akropoMm obmiecTBeHHOTO pa3BuTHsa. B XXl
BEKE HEBO3MOKHO HE 3aMETUTh CTPEMUTENBHBIA POCT
OecUlCIeHHBIX acCOLMAlUi, OpraHU3aIi, IPyNI U
UHAUBUJOB, KOTOpBIE TMpPsIMO MM  KOCBEHHO
OTPaXalOT MPHUBSI3aHHOCTh K PaclpOCTPaHEHUIO
«TPafUIMOHHBIX» U «COBPEMEHHBIX» MHCTHYECKUX
WM MHUCTHKO-aCKETHYECKUX CHCTeM. JTOT (akTop
OKa3bIBAaeT CYIIECTBCHHOE BJIMSHHE Ha yBEJIUYCHUE
PENUTHO3HO-MUCTUIECKON COCTaBILIIOLIEH B
OOIIECTBEHHOM CO3HAHWH, HA TIONBITKY IPEBPATHUThH
BCIO  JyXOBHO-COUHWANIBHYIO  XH3Hb  MHPOBOIO
coo0ImecTBa B MHUCTHKO-acKeTH4ecKyto. HerHemnrnee
BpEMs XapaKTEepHU3yeTCs OTHIOAb HE CIy4YailHbIM
pelIeHueM IOJOOHBIX TPOOJEM B pa3HBIX CIIOAX
OOIIECTBEHHON  KyJIBTYpBl, HO  YCTOHYMBBIM
HMHTEPECOM BCET'0 MHPOBOTO COOOIIECTBA.

Crnenyer MpU3HATH, YTO BCE KPU3UCHBIE IBJICHUS
COBPEMEHHOW MBUIIN3AIINH, IPOUCXOIAIINE ceifuac,
TECHO CBS3aHBI C aHTPONOJOTMYECKHM (aKTOPOM, C
BHYTPEHHUM MHUPOM YeNoBeKa, c €ro
Ipe/ACTaBIeHUsIMH O cebe, O cBoel cynsoe.
BHyTpeHHMII KpU3UC 4YeIOBEeKa HENOCPEICTBEHHO
3aTparuBaeT Bce (popMbl COBpeMEHHOH KynbTyphl. C
STOM TOYKH 3PEHUS CTAHOBHUTCSH AaKTyalbHBIM
¢unococko-penUIuo3HEIA aHAN3 TOTO, YTO TAKOE
MHUCTHUKO-aCKeTHUCCKUH  (DEHOMEH, 3aHMMAIOIIHA
3HAYMMOE MECTO B YIEHHU MUPOBBIX PEIUTHH, KaK OH
MOJKET MOBJIHATH Ha pELICHHE MpoOJieM KpHu3uca,
CTOSIILIETO NIEPE]] COBPEMEHHON LIUBUIU3ALUEH.

CpaBHMTENBHBIH ~ TOAXOX K  HM3YYCHHIO
(eHOMEHa ackeTM3Ma B paMKaxX YYEHHH MHPOBBIX
penuruil  Mo3BOJSET HMHAUBUIAM paccMaTpUBaTh
BHYTPEHHHE OCOOCHHOCTH M CKPBITBIE pa3/ielbl
ACKETHUUYECKOTO OITBbITa (KaK €CTh) M HACTPOCHHUS B HUX
KaK COCTOSIHHE 00IIeCTBa.

3TOT BONPOC TPeOyeT BCECTOPOHHETO U3YUCHUS
Ha CTBIKE TaKMX HayK, Kak ¢umiocodus,
KYJIBTYPOJIOTHS, TEOJIOTHs, aHTPOIIOJIOT U, HCTOPHS U
GorocioBue. B HacTosmiee Bpems CymIeCTBYeT
MHOXECTBO HCCJICIOBaHNH, IOCBAMICHHBIX TaKUM
npobnemam. Iloutn Bce QUIOCOPBI APEBHOCTH
obpamanich K u3yueHuto PeHOMEeHa acCKeTU3Ma.

MHorue uccie10BaTeNld CUUTAIOT, YTO (heHOMEH
aCKETH3Ma HaNpsMyIO CBSI3aH C yUCHHEM Oynan3Ma.
CymectByeTr  psAa  HCCIENOBaHM,  KOTOpBIE
00OCHOBBIBAIOT 3Ty TEOPHUIO, B TOM UHCIIE H3BECTHBIN
3apyOexHbplii  uccaenoBatens  O. JI.  Todpwmaw,
u3BecTHbIN Kak Jlama Anarapuka ['oBuHIa, B CBOEH
pabore  «OcHOBBI ~ THOETCKOTO  MHCTHLIU3Ma»
OIUCHIBAET ACKETHYECKHE B3IJLABI OyIaM3Ma Kak
ITyTh IPOCBETICHUS.

denomeH ackern3Ma ¢ nos3uimi dunocodeku-
HPABCTBEHHOTO  aCHeKTa U3y4yald CJIEAYIoLe
¢unocodper: b. Cnunoza, U. Kenr, A. lllonenrayap,
®. Hunme, Y. Ixetimc, M. BeGep.

B wactHOoCTH, V. J[>)k€HiMC IPUBOAUT HECKOIBKO
THIIOB acKEeTH3Ma: 1) acKeTH3M KakK «IIPOSIBICHHUE
CHJIBHOTO XapaKTepa, MPECHICHHOTO >KN3HEHHBIMH
OmaramMm»; 2)  ackeTM3M  KaK  «CTpEMJICHHUE
YHIDKEHHOTO AyXa K YHCTOTe»; 3) acKeTH3M Kak
«okeptBa bory ¢ ynoBneTBopeHnemM»; 4) acCKeTH3M Kak
«camopaspylleHue s u30aBleHHs OT TPEXOB
COIJIACHO PEUTHO3HBIM yUEHHSIM»; 5) ACKeTH3M Kak

«IYXOBHOCTb, BHYTpEHHEE paBHOBecHe u
HPABCTBEHHOCTbY H T. JI.
M. Bebep MO TYCPKUBACT BaXKHYIO

aMOMBAJICHTHOCTh ACKETH3Ma B Iyallu3Me MyIIH H
tema. OH CUHMTACT, YTO aCKETH3M KaK IESHCTBEHHOE
CpeACTBO POOYKIACHHS XapU3MaTHIECKUX
CIOCOOHOCTEH BBIPACTaeT Ha OCHOBE MHCTHUYCCKOM
MPaKTUKHA, W aCKETU3M BO3HUKAaeT Kak B (opme
OTTOP)KEHHUS MHUPA, TaK U B ()OpMe TOCIOACTBA HAJ
HUM C IIOMOIIBI0 MUCTHYECKUX YYBCTB.

B XIX-XX Bekax HCCIEIOBaHUS HAa 3Ty TEMY
BEJIM BOCTOKOBEJbI-cTieUaincTel: M. Mromnep, A.
Yotc, T. Hénbneke, I'. bronep, I'. Onpaenbep, B.I1.
Bacunse, B.M. AumnekceeB, B.A. KoxeBHHKOB.
Cpeau CoBpeMEHHBIX HCCeA0BaTeNe o ATol Teme
MOkHO BbAenuTh B. A. KoueBHukoga, E. TopunHoBa,
M. Dnuane, . T. Cyazyxku.

B yuYeHHMAX MHUPOBBIX peIUTHH (EHOMEH
aCKETU3Ma TPAKTyeTcsl Mo-pa3HoMy. OCHOBY yUEHHS
Oyamu3ma cOCTaBisieT OCBOOOKACHHE YelOoBEeKa OT
ctpaganuii mMupa. CTpanaHue TPUHOCHUT YEJIOBEKY
OyKBaJILHO BCE: «pPOJBl — CTpajaHue, CTapoCTh —

cTpajgaHue, OOJNe3Hb — CTpajJaHue, CMepTb —
CTpaJaHue, CBSI3aHHOE C HEAYrOM — CTpaJiaHue,
OPUATHOE — OTACJCHHUE OT CTPAJaHHsI, HEOIyUYCHUE
4yero-nubO0  —  CTpajaHue;  KOpo4Ye  TOBOpS,
MATHKPATHAs  MPHUBA3aHHOCTh K  JKU3HH  €CTh
cTpamanue». YToObl W30aBUTBCS OT CTpaJaHUi,

YeJIOBEK [OJDKEH TMpelaThCsi acKeTU3My B CBOECH
KHM3HHU, YTO NIPHUBEJET €ro K COCTOSIHUIO HUPBaHBI.
CaHCKpHUTCKOE  CJIOBO  «HHpBaHa»  O3HAYaeT
«yracaHue». HupBana — 3T0 BHYTpeHHEe COCTOSIHUE
YeJIoBeKa, B KOTOPOM BCE YyBCTBA U MPUBSI3aHHOCTH
racaTCsda, pa3MbIBAIOTCA, © MHUP BOCIPUHUMACTCA HX
HIOCPEJCTBOM.

BayTpennee yracanme 4yBCTB M (U3UUECKUX
00BEKTOB OCBOOOXKIACT YEIOBEKA OT MYyUEHHUH «5» U
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JKaXK bl ’KU3HHU, KOTOPas BEJET BCEX JKUBBIX CYIIECTB
K OeckoHeYHOMY IepeposkaeHHuto. Takum oOpaszom,
CHJIa KapMBbl YIPa3THICTCA W «TaK 03apsieTcsi, 4To
BeccMepTHBIH COBEpINICHHO TaeT B aOCOJIOTHOM
nmokoey. CremoBaTenbHO, AyIIa, YTPAaTHBIIAs CBOIO
CaMOOBITHOCTD, TOJDKHA COSTUHHUTHCS C a0COTIOTHBIM
«HIITO». J{Is MOCTIKEHWs HUPBAHBI HEOOXOAUMO
COOJIIOCTH PsIl MOPAJIBHBIX M ACKETHUECKHX ITPaBUIL.

B wacTHOCTH, HE MPUYMHSINTE Bpela HU OJHON
JKUBOU JIyIlle, HE BOPYWTE, HE MPEI000ICHCTRYITE,
He JIruTe, HE YNOTpeONsalTe  ajJKkoronb H
OJlypMaHMBAIOIINE BellecTBa. bynauiickue MoHaxu
JOJDKHBI ~ OTPEYbCSl OT MHPCKHX  TPUTA3aHHH,
COOCTBEHHOCTH H, KpOME BHIIICTICPEUNCICHHBIX
MIPaBUII, COOJIOAATH EIIIe TIATh 3aII0BEICH: OTKa3aThCA
OT MHPCKHX pa3BJIeUeHNH (TaHIIEB, ICHUS H MY3bIKH);
(MMymIecTBO MOHaxa  JOJDKHO  COCTOSITh W3
OIIarOTBOPHUTENEHON KPYIKKH, TPEX KYyCKOB TKaHHU IS
OJIICKIIBI, TIOsICa, XKUJIETA, UTIBI U TPYOKH IJIS BOJBI);
HC CIIaTh B y[[O6HI)IX W IBIITHBIX ITOCTCIIAX, ITUTAThCA
nogasiHueM. KpoMe Toro, MoHax JOJKEH COOJIOATH
erie 253 MopaibHBIX MIPaBUIIa.

Bce »o3TH  HpaBCTBEHHBIE M aCKETHYECKHE
npaBwia OyJJau3Ma HampaBieHbl Ha OJHY LEJb:
CHayaja pa3BUTh COCTOSIHHE PaBHOBECHS ICUXHKH,
MOJTHOCTBIO CO3HATENBHO U TOOPOBOJIBFHO YIIPABIATH
€10, 3aTeM JOCTHYh IPOCBETICHNUS (CaMaIXu), a 3aTeM
JIOCTHYb HUPBAaHEL.

WHTEpeCcHO OTMETHTB, UTO, XOTS OyIAU3M HMEET
OYCHb CXOXKYI0  AaCKeTHUECKyH TMpPaKTHKy C
XPUCTUAHCKON penurueid, Ha caMoM Jelle 3TH JBa
PCIUTUO3HBIX YUCHUA aHTUHOMUYHBI.

JelicTBuTenbHO, B OyAqu3Me HET TOHMMaHUS
bora, nwuHocTH, OeccmepTus aymu u IlapctBa
HeOecHoro kak B XpUCTHAaHCKOM Yyd4eHuH. Mpes
CYyIIE€CTBOBAHUA AyLIu, TO €CTh OTACIBHOTO,
[EIOCTHOTO ~ JT[yXOBHOTO, TPH3HACTCS  KOpHEM
HaWXy/IIel epecH U BCETo 371a.

B xpuctmaHcTBe acKeTH3M paccMaTpUBACTCA
KaK TIOHITHE, YIPAaBJIOIIee BOJCH UeIIOBEKa.
OcHoBHOH TIPHUHITUTT XPHUCTHAHCKOTO
MOJBIDKHUYECTBA 3aKITIOUACTCS B JyXE YelOBEKa H
€ro JIBI)KEHUH K HCIIOIHEHHIO 3aroBesieil, TO €CTh B
0OXKECTBEHHOM M  YEJIOBEYECKOM  CHHEpPIH3Me
(coTpynHuUYecTBe, KOOPAUHALINN).

CoriacHO XpHCTHAHCKOMY YUEHHIO, )KeJIaHHEe U
BOJII CaMOTO YeJIOBEKa HE BEAYT K COBEPIICHCTBY.
Cunraercs, 9To TONBKO bBokecTBeHHas Oiarongath
MOJXKET CIAacTH, W3MEHUTh, UCIEINTh U OOHOBUTH
YEJIOBEUECKYIO0 MPUPOAY, B TOM YTBEPKAAETCA, UYTO
TENO WM JyXOBHAs  MOTHMBalMs  YeJOBEKa
B3aUMOCBS3aHbI.

CoOBEpIIEHCTBO HE CYIIECTBYET B COTBOPEHHOM
MPHUPOAE YeJOBeKa, U MOTOMY HEBO3MOXHO JTOCTHYb
COBECPHICHCTBA, OrpaHU4YUBas BO3MOXHOCTH, T¢€,
KOTOpBle TpHpoAa Tmpuobpera cama 1o cebe.
COBEpIIEHCTBO paccMaTpUBAeTCS TOJIBKO B CaMOM
Bore, B nape Caaroro lyxa. [loatomy ackeTnsm — 310

HWHCTPYMEHT, IPOSIBJICHUE CBOOOBI M Pa3yMa TOJIBKO
Ha ITyTH K NOJIy4eHHIo 1apa boxsero.

B xpucTnancTBe riaBHas Ieb KU3HHA — JTIOOUTH
bora u ppyrumx: «Mwucyc ckazan eMmy: BO3IIOOH
T'ocioyna bora TBOEro BceM cepilieM TBOMM U BCEIO
YOI TBOCIO W BCEM Pa3yMEHHEM TBOHWM: CHS €CTh
mepBass W HaWOONbIIAas 3aloBeNb; BTOpas IKe
mogoOHast ei: BO3MIOOM OJNMKHET0 TBOEro, Kak
caMoro ce0si; Ha CHUX JIBYX 3allOBE/ISIX YTBEPIKIAeTCs
Bech 3akoH 1 npopokm» (EB. ot Mardes 22: 37-40).

C TOYKM 3pEHUs] XPUCTHAHCKOH MBICIH, 3JI0
BO3HHMKaeT OT HEJOCTaTKa BOJM M OIKEJIaHUs B
HATIPABJICHUU HEBEPHOTO HA3HAYCHUS BOJIU WU Ty TH
JOCTIDKEHISI UICTHHEHI B YenoBeke. [10aToMy BakHO HE
pa3pymaTh KeIaHHs YeJI0BEeKa, a BOCIHUTHIBATH HX.

AcCKeTH3M B YYCHUU MCIAMCKON pETUTHU
O0OBSACHACTCS TEPMUHOM «3yXm» (apal.), ackeThl
HA3BIBAIOTCA  «3axupaMm». COrjlacHO MCIaMCKIM
VYeHHUsIM, [Iymia SBJSETCS TJAaBHBIM  WICHOM
yenoBeka. Eciu oHa 370poBa, TO M JIpyrue OpraHsl
Toxe OynayT 370poBbl. Ecnm oHa ciomana, TO Bce
OCTaJIbHOE TaKXe cJIoMaHo. JlyIia cIy>XuT pa3yMHOM,
JIyXOBHO-HPaBCTBECHHOM KU3HU YeJioBeKa.
YenoBevyeckue KauecTBa OyayT pacroiaratbCsi TOYHO
B cepAale. OTH KauecTBa CTAHOBATCS TJIABHBIM
HCTOYHUKOM TIOCTYIIKOB W PAa3lWYHBIX [eiCTBUH,
MIPOUCXOIAIIAMH OT YeOBeKa. TpHIIaTh IPOIICHTOB
TOTO, YTO COBEPIIACTCS KaXKIBIM YEIIOBEKOM, — 3TO OT
pa3yMa, ceMBJAECSAT MPOIICHTOB MCXOIUT W3 CEepAala.
Jymra denoBeka BOCCOSIMHICT CEpAlle YeJoBeKa C
MHPOM, JieJIasi €ro OTPEKAIOLUIMMCSI OTIIETICHIIEM HITH
xe ACKETOM, yIOCTanBaeMbIM Harpazpl.
BosHarpakaeHue 3a 7ej0, COBEpUIEHHOE paboM
Cosznarens, OyeT 6ojee WM MEHee 3aBUCETh OT TOTO,
SIBJISIETCS JIM €0 JIyllla OTIIENESHIEM HITH aCKETOM.

CorylacHO  y4eHUIO HCJIAMCKOHl  peJurum,
ackeTm3M  (3yXJ) B OTPEYCHHH OT TOTO, YTO
HEOOXOAWMO JUIS OSKU3HH, H 3aKII0YacTcs B
CIICAYIOIIEM:

1. Acketm3m B ene. ACKET JOCTaTOYCH IS
MIPEOIOJICHHSI TOJIONIA, U YIOBIECTBOPSICTCS MUIICH B
COOTBETCTBHH CO CBOMM TEJIIOM M MeMaeT cebde
HaCJIaXAaTbCs €J0M.

2. Ackertusm B oLeXKIE. OTIIETbHUK
JIOBOJIbCTBYETCSI OJEXKIOM, KOTOpasi 3alllUIIaeT OT
Kapbl M XO0JIoJja, @ TaKke IPUKPBIBAET HAroTy.
MHorue OTIIeIbHUKH JIOBOJBCTBYIOTCS OOBIYHOM
onexxnoi. BeUTo HemMano ackeToB, KOTOPBIE MOI00HO
Cabtu (Mup emy) obecrieduBaIld OBIT ITOCPEICTBOM
MIOCTOSTHHOW pabOoThI, U30 JIHS B J€Hb.

3. ACKeTH3M 10 OTHOWICHHIO K IKHJIHILY.
HexoTopble oTIIENEHIKY HE CEJIMIINCH CaMu 110 cele,
a )KWIA B KeNbAX (3eMJISTHKAaX) U TOAOOHBIX MECTaX.
Hpyrue Haxomwau yOeXHIe, cOoopykas NpPOCTON
HaBec. HekoTopble ackeThbl JKWIM TMOJl JICBU30M,
mongo6Ho  Ubpoxmmy  Haxasm  (Mup  emy),
roBopuBLIeMy: « KoM KU J0CTaTOYHO, TO HET U
BO3ME3/IHsI, HET U TPEXay.
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4. ACKeTI/I?:M II0 OTHOLICHHUK K BCEIIlaM. ﬂﬂﬂ HEI03BOJICHHOI'O nu COMHHUTCIBHOTI'O. ACKeT

ce0Os 3aXuj] HE JEp)Kal CHApsDKCHUS OOJbIlle, YeM
HEOOXOIUMO.

5. AckeTu3M 110 OTHOIICHHIO K OOTaTcTBY.
3a4acTyro caMu 3aXU/ibl HE HAKAIIMBAIN UMYIIECTBA
CBEpX TOT'0, 4TO YKU3HEHHO HEOOXOIUMO.

6. HpaBcTBeHHBIH ACKETH3M. AcCKeTbl
CTPEMWINCh HE K pemyTaluu ackera, HO K
JIOCTIDKCHUIO ~ BBICOKOW ~ HPAaBCTBCHHOCTH B
COOCTBEHHBIX  cepauax. lcmamckue — ynemsl,

JCKYyTUPOBaBIIME 00 acke3e, TOBOPWIN: «YXOI OT
MHUPCKOTO — 3TO eIlle He ackeTu3M. IlotoMy 4To 11s
TOr0, YTOOBI YEIOBEKa CTalll CYUTATH ACKETOM,
JIOCTATOYHO OTKa3aTbCd OT HAKOIMTENbCTBA U
mperepreBaT OEAHOCTh, a 3TOTO0 OYEHBb JIETKO
JIOCTUTHYTb. MHOTHE acKeThl JIETKO AOCTUTIN 3TOU
CTETIeHU. JTO JHIeMepue W Hu4dero Oomipie». OaimH
13 TIpEABOIUTENCH ackeToB AOayuiax noH MyOapak
(Mup emy) TroBopmi: «CaMblii  COBEPIICHHBIH
acKeTH3M — 3TO COKpBITHE ackeTu3May. Ilo croBam
Abnynnaxa nbH MyOapaka (MUp eMy): «ACKETU3M
COCTOUT BOBCE HE B TIOJIHOM OTKa3e OT MUPCKOIO, OT
JIO3BOJICHHOM 4YUCTOU npodeccuu, oT
MOYKEPTBOBAaHUH Ha Xoporiue aenaa. Ho B ToM, 4ToObI
B acke3e CBOeil oTpekaTbCs OT TPELIHOTo,
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Introduction

Interactive learning is a specific form of
organization of cognitive activity, which has the goal
of creating comfortable learning conditions in which
each student feels comfortable and confident,
considers himself successful and intelligent, increases
self-confidence well enough as well. The essence of
interactive learning is that the learning process takes
place subject to the constant, active positive
interaction of all students. When the teacher and
student are equal. As a result of the organization of
educational activities under such conditions, an
atmosphere of interaction and cooperation is created
in the classroom, which enables the teacher to become
a real leader [7].

Interactive learning technologies are the
organization of the learning process in which it is
impossible for a student not to participate in the
collective process of cognition. Each student has a
specific task for which he/she must publicly report
while the quality of the task assigned to the group may
depend on his activities. Interactive teaching
technologies provide for the planned result, separate

interactive techniques that stimulate the process, high
elevated interest, and activate mental capabilities.
Innovative forms of education, in general, can be
divided into two groups: innovative forms of
instruction based on Internet technologies and
computer technologies. In turn, innovative forms of
training based on Internet technologies can be
synchronous and asynchronous. Synchronous ones
include video conferencing, chats, providing real-time
communication. Through an inexpensive Skype
program, for example, online conferences and
telephone conversations are widely held. This
technology is easy to use, does not require additional
time and financial costs for training, as it has already
firmly entered the everyday life of every person. The
only requirement is appropriate technical capabilities.
Asynchronous forms include the use of technologies
such as email, blog development, where
communication can occur with a time interval.
Creating a virtual space combines both synchronous
and asynchronous forms of learning. This technology
makes it possible to live in 3D format, whereby
special content is developed and virtual interaction is
carried out, the forms of which can be different:
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debates, role-playing games, exhibitions, of teaching foreign languages, which arouse interest

presentations. The Internet is a rich storehouse of
authentic, up-to-date material (texts, audio, video,
etc.) and information, as well as means and
opportunities for communication and building
platforms that allow the exchange of ideas, opinions,
and achievements. Moreover, we must not forget
about the importance of the relevance of information.
The publication of manuals sometimes takes years,
information, vocabulary become obsolete, which
negatively affects the validity of the courses taught,
their correspondence to objective reality. According
to studies, courses based on Internet materials are
more successful, as they include up-to-date
information and topics that are more meaningful,
interesting and, therefore, more motivating.

Materials and Methods.

Intelligent educational technology involves the
integration of the most effective educational
technologies in a holistic system. They cover various
algorithms of interaction between teachers and
students with the active use of modern technical
means in the educational process. IOT suggest:

 multifaceted cooperation and personal contacts
of the teacher and students;

* increasing the effectiveness of individual
educational and creative activities of students;

* mandatory communication of scientific and
educational research of students with the content of
the educational process;

« increase in the volume of independent work of
students;

« close connection of theory and practice;

+ controllability and continuous possibility of
correction of the learning process, etc.

The main feature and distinctive feature of
student training at innovative universities is the focus
on the training of scientific personnel capable of
developing university scientific potential, as well as
on meeting the needs of the high-tech sector of the
economy. In the framework of innovative educational
projects of leading universities, programs are being
implemented for the active use of intellectual
educational technologies, which imply the obligatory
relationship between the educational, scientific and
practical tasks, and the multifaceted cooperation
between teachers and students. With such a target
setting, cognitive universal actions are one of the
leading components of the educational standard. In
this regard, cognitive universal actions include:

* actions to extract information;

* the ability to navigate the knowledge system
and recognize the need for new knowledge;

- the ability to pre-select sources of information
to search for new knowledge.

Currently, innovative teaching technologies
(Internet, software, hardware, slide presentations), the
possibilities and advantages of their use in the process

in the audience, increase the motivation for studying
the subject, and this creates a special emotional
perception of the educational material . All of the
above justifies the feasibility of their practical
application in the education system; reflects their
impact on teaching methods and the learning process;
examples of educational technologies and tools are
given. Particular attention is paid to innovative
teaching methods, including using Skype, blogs,
Internet sites, electronic dictionaries, providing new
opportunities for effective language learning, making
this process more informative and interesting. The
relevance of this problem lies in the fact that
innovative forms of learning are characterized by a
high communicative ability and the active inclusion of
students in educational activities, activate the
potential of knowledge and skills of speaking and
listening  skills, and effectively  develop
communicative competence skills in younger
students. This helps to adapt to modern social
conditions, as society needs people who are quickly
oriented in the modern world, independent and
initiative, who achieve success in their activities. At
the heart of any innovation is creativity. Creative
activity involves the development of the emotional
and intellectual spheres of personality. This is one of
the main tasks of the modern educational process.
Learning activities at school require the use of specific
technologies that provide a solution to this problem.
These are innovative forms of training: role-playing,
project method, dramatization, elements of the
Language Portfolio technology, ICT, techniques of
critical thinking technology. Innovative activity is one
of the most accessible and effective forms of
developing communicative competence skills among
younger students, creating conditions for the
socialization of the individual and the development of
its independence, creativity and activity. An important
component is the creation of comfortable
psychological conditions in which the student feels his
success, intellectual solvency. It is for an elementary
school in which the child’s education coincides with
the period of his intensive personal development, the
use of the project method, role-playing games, and
dramatization is especially important. Technology
that stimulates the interests of primary schoolchildren
and develops a desire to learn is associated with the
implementation of various kinds of projects. Using
this technology allows you to provide all possible
forms of work in the classroom: individual, group,
collective, which stimulate the independence and
creativity of children.

Using the elements of the “Language Portfolio”
technology in the lessons allows you to increase
students' motivation in learning English, which, as a
rule, leads to increased learning outcomes; provides a
personality-oriented nature of learning, conditions for
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the manifestation of creativity and creative self-
realization

primary schoolchildren in the educational
environment. This is facilitated by the work of
children with the third section - “My piggy bank”
(Dossier) and their participation in exhibitions.

The techniques of critical thinking technology in
English lessons teach schoolchildren how to organize
their activities, the ability to think, competent and
meaningful reading, the ability to collaborate, etc.

Design technology. In elementary school, it is
possible to use both mini - projects designed for one
lesson or part of it, and large projects that require a
long time to complete them. Projects can be individual
(for example, a collage or an album “Let me introduce
myself - this is me”, “My family tree”) and group
(“We are about ourselves”, “Our hometown”). In the
lessons in the second and fourth grades, the following
design tasks were used:

1. “We question each other.” The children were
offered various questionnaire options:

a) “Interview your friends, and then tell who eats
(drinks) what at breakfast (lunch, dinner).

2. “We make a collage.” Each child at home
works independently, using photographs, drawings,
creating ‘slide presentations’; I offer children topics
and a rough plan:

a) “I am about myself” (my name, the names of
my parents, sisters, brothers; address; my age;
birthday; my appearance; my interests);

b) “My hometown” (name; geographical
location; monuments; my favorite places);

The teacher, a “consultant,” asks questions in
English: “What are you doing?”, “What is this?”,
“What color?”, Gives tips: “Cut carefully”, comments
on the actions of children: “Well done, you do
everything right” etc.

In a lesson on the topic “Traveling to London”,
a situation was suggested: students won a ticket to
London, they want to learn more about the sights of
the capital. Some students will live in an English
family. They fly to London by plane. The type of
project is mixed, because there are signs of research,
creative and role-playing projects. Work on the
project was carried out in several stages. In the first
lesson, the students were offered a situation and a
discussion was organized on the main content of the
future project. As a result of the discussion, problems
were selected, areas of work were identified, a project
plan was drawn up. Working materials were prepared
for the project: a mock-up of a map of London,
photographs and a mocronpumevarensHocteit slide
presentation ’of London sights, a draft guide to
London Sights, mock-ups of shop windows and cafes,
and the necessary props. At the initial stage of the
lesson, a repetition of a PO and a cliché of etiquette
character was organized (“At the store”, “At the cafe”,
“Asking the way”, etc.).

At the end of the lesson, the results were
summarized:

What have students learned linguistically? (They
know how to buy something in a store, make an order
in a cafe, ask for directions.) How has their
communication activity changed? (They can,
interacting with each other, collectively politely
thank, ask, offer, refuse, etc.) What is the contribution
of the project to the overall development of the
student? (He can play a role, speak expressively and
emotionally.) What universal actions have children
mastered? (They can independently search for the
necessary information.)

Experience in using elements of the “Language
Portfolio” technology in English lessons. Students
demonstrate their achievements. This is facilitated by
the work of children with the third section - “My piggy
bank” and their participation in exhibitions. This is the
section with which children work constantly. “Piggy
bank” is a special folder in which children put the
products of their labor - the results of mastering the
English language: essays, creative and design work,
drawings with captions in English, grammar tables,
diagrams, photographs of children, applications,
crafts. | devote a whole lesson to working with Piggy
once a quarter. Pupils are given the task of working in
pairs, demonstrating their “Piggy Banks” to each
other, they themselves choose the materials that they
consider the most interesting and valuable. For
example, studying the topic “Animals”, children
prepare drawings, photographs of their pets. They tell
each other about their pets, then come together in
small groups and each group prepares an overview of
their “Piggy Banks” for presentation to the whole
class. Children of primary school age perceive the
world holistically. Their favorite pastimes are
drawing, coloring, designing (including grammar
symbols), singing. | invite them to draw and comment
on the drawn in English.

Using the geometrical figures that are in their
“piggy banks”, we construct grammatical structures
(narrative and interrogative sentences), sing songs,
sing along with speech patterns, and convey the
contents with gestures and movements. This helps to
develop the correct intonation and articulation of
sounds.

In an effort to improve the process of teaching
foreign languages, | conduct classes using a PC.
Classes using computer technology are very popular
among elementary school students. A variety of
multimedia games contribute to the expansion of the
vocabulary, introduce the English grammar, learn to
understand speech by ear, write correctly. Computer
programs combine color graphics, videos, music. | use
programs such as “Euro Tallk”, “Learn to Speak
English”. The fragmented use of these programs
allows students to increase motivation and interest in
the subject. I use when studying topics: “Numerals”,
“Rainbow Colors”, “Shopping and Shopping”, etc.
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These programs also provide for the control of
knowledge on each topic. Children enjoy working at a
computer. Elementary school students study computer
science from the second grade, so many make
presentations on various topics, make mini-projects
“My favorite”, “We go to the zoo”, “My school”,
“Home, sweet home”. In high school, projects are
presented on almost every topic with a presentation at
Power Point.

Innovative forms of training contribute to the
organization and intensification of the educational
activities of schoolchildren, increase the effectiveness
of instruction, and create a favorable microclimate in
English classes. In pedagogical practice, we use such
games as: “My friend's collection”, “My friend's trip”,
“Let's go camping”, ”Shopping”, “At the International
conference”, “At the library*, “Animal Friends”
Campaign ” , “At the table”, “At the doctor's office”,
“A telephone conversation”, “A Job Interview”, “An
Interview with your role model”, “A radio program”,
“A session of the school council” and others. As a
result of the application of gaming learning
technologies, according to our observations, the
following learning  goals are  achieved:
motivation to study the subject is increasing;

* cognitive activity is stimulated;

» mental activity intensifies;

« information is spontaneously remembered;

* associative memorization is formed;

* communicative competence is being formed.

The difficulty we are facing is the grading of
students in this type of activity. Therefore, often it is
necessary to develop additional criteria for
assessment, so that students can make self-esteem and
mutual assessment [11].

A cluster is a graphical organization of material
that shows the semantic fields of a particular concept.
The word cluster means ‘“bundle, constellation”.
Cluster compilation allows students to think freely
and openly about a topic. The student writes a key
concept in the center of the sheet, and from it draws
arrows-rays in different directions, which connect this
word with others, from which the rays in turn diverge
further and further. The cluster can be used at various
stages of the lesson. At the stage of challenge - to
stimulate mental activity. At the stage of reflection -
to structure the educational material. At the stage of
reflection - when summing up what students have
learned. The cluster can also be used to organize
individual and group work both in the classroom, at
home and at home.

Reception of "field notes." The critical thinking
technology offers a methodological technique known
as insert. This technique is a tool that allows the
student to track their understanding of the text they
have read. Technically, it is quite simple. Students
should be introduced to a number of markers and
invited to put them in pencil on the margins of a
specially selected and printed text as they read. It is

necessary to mark separate paragraphs or sentences in
the text.

The marks should be as follows: The “tick” sign
(v) marks in the text information that is already known
to the student. He had met her before. Moreover, the
source of information and the degree of its reliability
does not matter.

The plus sign (+) marks new knowledge, new
information. The student puts this sign only if he first
encounters the text he has read. The minus sign (-)
indicates that it runs counter to the student’s ideas,
which he thought otherwise.

The “question” sign (?) Marks what remains
incomprehensible to the student and requires
additional information, arouses the desire to learn
more.

This technique requires from the student not the
usual passive reading, but active and attentive. He
obliges not just to read, but to read the text, track his
own understanding in the process of reading the text
or perceiving any other information. In practice,
students simply skip what they did not understand.
And in this case, the marking “question” obliges them
to be careful and note incomprehensible. The use of
markers allows you to correlate new information with
existing ideas.

For students, the most appropriate option for
completing this work with text is an oral discussion.
Usually, students easily note that what they knew was
found in what they read, and with particular pleasure
report that they learned something new and
unexpected for themselves from a particular text. At
the same time, it is important that students directly
read the text, refer to it.

Reception "spelling cinquain." Translated from
French, the word "synquane" means a poem
consisting of five lines, which is written according to
certain rules. What is the meaning of this
methodological technique? Compilation of syncwine
requires the student to summarize the training
material, information in brief terms, which allows you
to reflect on any occasion; This is a form of free
creativity, but according to certain rules. The rules for
writing syncwine are as follows:

The first line contains one word - a noun. This is
the theme of syncwine.

On the second line, you need to write two
adjectives that reveal the topic of syncwine.

On the third line, three verbs are written that
describe actions related to the topic of syncwine.

The fourth line contains the whole phrase, a
sentence consisting of several words, with the help of
which the student expresses his attitude to the topic.
This can be a catch phrase, a quote, or a phrase
composed by the student in the context of the topic.

The main goal of the “educational
brainstorming" is the development of a creative type
of thinking. Therefore, the choice of topic for its
implementation directly depends on the number of
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possible solutions to a particular problem. Project activities are of particular interest to high

“Brainstorming training” is usually conducted in
groups of 5-7 people.

The first stage is the creation of a bank of ideas,
possible solutions to the problem. Any offers are
accepted and recorded on the board or poster.
Criticism and commenting is not allowed. Regulations
- up to 15 minutes.

The second stage is a collective discussion of
ideas and suggestions. At this stage, the main thing is
to find the rational in any of the proposals, try to
combine them into a whole.

The third stage is the selection of the most
promising solutions in terms of the resources available
at the moment. This stage can even be delayed in time
and carried out in the next lesson.

Reception "essay writing”. The meaning of this
technique can be expressed in the following words: "I
am writing in order to understand what | think." This

is a free letter on a given topic, in which
independence, manifestation of individuality,
discussion, originality of solving a problem,

argumentation are appreciated. Typically, an essay is
written directly in the classroom after discussing the
problem and takes no more than 5 minutes.

I consider the project method to be one of the
leading in the formation of students' speech
competencies, the ability to use a foreign language as
an instrument of intercultural communication and
interaction. Therefore, | consider one of the main tasks
to develop students' skills in project activities.
Working in the project team, students are involved in
an active dialogue of cultures, using knowledge and
skills in English in new non-standard situations. My
students go to school scientific and practical
conferences with research, there is experience in
participating in a city conference.

Project activities are widely used in English
classes in high school. Project activities are aimed at
solving communicative problems, focused on the
personality of the student, develops motivation and
creativity of teachers and students. In the process of
working on the project, there is an integrated
development of all types of speech activity and a
combination of collective, pair and group work.
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Conclusion Thus, we can conclude that the use
of modern technology in the lessons of a foreign
(English) language is the most effective means of
developing cognitive motivation of students, which
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student and students with each other. It is necessary to
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competitions. The given results confirm the
effectiveness of using modern methods and
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Conclusion.

To carry out the tasks facing teachers of foreign
languages, it is necessary to constantly work on self-
education. A wide selection of methodological
literature, visual aids, wide possibilities of a computer,
Internet resources provide an opportunity for creative
work. | believe that it is necessary to widely use
information and communication technologies in the
educational and educational processes in order to:

* be a technically competent specialist;

* keep abreast of all events in education;

* make the learning process more visual,
accessible, exciting, informative;

« intensify the creative activities of students.
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Introduction

Bronze Age site of Zaman-baba culture is
located 15 km north-west of Karakul town of Bukhara
region on the territory of the republic of Uzbekistan.
The archaeological study of this culture is important
for the better understanding of the Bronze Age
lifestyle and history of steppe tribes of Bukhara oasis.
A large cemetery of patriarchal period was discovered
at the site located on the banks of Lake Zaman-baba.
During the archeological excavations at this cemetery,
we can see that the hands and legs of the deceased
were bended and bodies were buried in the shape of
an embryo while placed on the left side. In the process
of finding and studying 43 graves here, it was
discovered that in some husband and wife were buried
together. The reason for this is that in the patriarchal
society the role of the man increased in the family and
household, while the woman became subject of
private property. That is why we can see that the wife
was buried together with her husband, when he died,
not only in the Zaman-baba cemetery, but also in other
cemeteries from this period found in other area. In the
process of studying the Zaman-baba culture, we can
easily say that the people of Zaman-baba had their
special place in the metallurgical industry. It can be
testified by various vessels, arrow heads, jewelry,
some weaponry, and even a mirror made of bronze
found from the graves. It is noted in the sources that a

Doi: &os¥e https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.12.80.113

group of people who knew metallurgy well moved
from the Kyzylkum Mountains to Zaman-baba, and
from the 3rd millennium BC people of Zaman-baba
were introduced to metal. Taking into consideration
the findings of the metal objects, we can say that
people of Zaman-baba had a good knowledge of
working with metal. In general, Zaman-baba is the
most prominent culture of the Zarafshan valley in the
Bronze Age that sheds new light on the culture of the
steppe tribes.

Materials and methods

The chronology of the Zaman-baba culture and
its historical roots were dated to end of the 3rd -
beginning of the 2nd millennium BC by such scholars
as V.M. Mason and E. Kuzmina on the basis of
comparative  analysis  with  the  southern
complexes[9,8]. When Zaman-baba site was
discovered and studied, the age of both sites was
revised by A.Askarov and their date was determined
to be the first half of the 2nd millennium BC [2, P.65].

It should be noted that in the light of similarity
between vessels from Zaman-baba and the Bronze
Age site complexes from Northern Bactria,
V.l.Sarianidi re-examined the chronology of the
Zaman-baba culture, and made a claim that its age
should not go beyond the range of between the 2nd
and the 1st millenniums BC [10]. Under the influence
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of the erroneous conclusion by V.I. Sarianidi on the
age of the Zaman-baba culture, A. Askarov hastened
to reconsider the chronology of the Zaman-baba
culture, and, even published an article [1] with the aim
to rejuvenate the age of the Zaman-baba culture
despite the fact that Zaman-baba-style dishes were
never found among the complexes of the Sopolli
culture that he studied. Such claims made by the
scholars with a great knowledge of Bronze Age
cultures who achieved great success in studying the
agricultural cultures of ancient Bactria, in our view,
were scientifically baseless. Because the theory of V.I.
Sarianidi was not based on findings of pottery objects
from cultural layers of the Bronze Age in southern
Bactria, but instead on objects looted by the Afghan
dealers from ancient graves and sold to foreign
travelers.

Even though most of these pottery objects sold
by the Afghan dealers belonged to the Bronze Age, it
is still not clear where and in which archaeological site
the specific group of vessels used by Sarianidi for
comparative dating of the Zaman-baba culture was
found. V.1. Sarianidi based his theory on the unreliable
information from the dealers themselves who said that
these objects were found from the grave sites and
immediately started to write his article. The objects
with unknown provenance that one can't connect with
a datable cultural layer usually require additional
research. Then the article may be scientifically based.
However, in the scholarly literature supporters of the
suggestion to rejuvenate the Zaman-baba culture
started to come out. They attempted to justify the
proposition of V. I. Sarianidi, referring to the
Andronovo culture steppe tribes-type pottery gathered
from the surface finds at the Zaman-baba settlement
[7, P.161]. Academician A.Askarov in his later works
corrected [3,P.64-65] the mistake he made under the
influence of V.I. Sarianidi concerning the dating of the
Zaman-baba culture, which means that he started to
look at the Zaman-baba monuments in his scholarly
works as at the early Bronze Age culture. If we base
our theory on the fact that 98 percent of the pottery
found from the Katta Tuzkon site 35 of the late
Kaltaminor culture discovered in the lower reaches of
Zarafshan's lowland basins, the pottery which are
thicker than that of Darvozaqir, findings of copper
nails, blades and Zaman-baba type vessels [6,P.168],
it becomes clear that Zaman-baba culture can be dated
to the late Eneolite and the early Bronze Age periods.

Indeed, a comprehensive analysis of the Zaman-
baba culture materials suggests that the debate on the
rejuvenation of its dating is scientifically unfounded.
The dates initially proposed by Ya.G. Gulyamov,
V.M. Masson, E.E.Kuzmina and A.Askarov actually
reflected the historical truth.[4. P.35]

If we now turn to the problem of the Zaman-baba
culture roots, it will become clear that it is even more
complicated than its periodic date. Nowadays, a
complex of these monuments, which amazes with the

diversity of its materials, is fully studied. Its ethno-
cultural appearance implies that the economy of the
people of Zaman-baba has been developed not only in
one, but in two sectors, that is, Zaman-baba culture
people practiced house animal breeding as well as
farming. The historical roots of the Zaman-baba
culture, on the one hand, were genetically linked with
the last stage of local Kaltaminor culture and, on the
other hand, were closely connected with the ancient
farming culture communities of the southern regions
of Central Asia.[11,P.22-27]

The local roots of the Zaman-baba culture are
explained by the following: Firstly, until the formation
of the Zaman-baba culture, the inhabitants of the
Neolithic Kaltaminor culture were living in this
region, from which the monuments of the last epoch
were discovered. Secondly, when excavating the
Zaman-baba site, author A.Askarov noted that a
stratigraphic trench placed in the north-eastern corner
of the excavation area, 160 sm. below the ground level
under a thick earth a thin cultural layer was
discovered. Thirdly, the other ceramic piece in the
same ceramic complex is oval, unbroken, with a
spherical angle, both of which have a thicker profile
and the appearance of the clay is slender, red, gray,
and bricks are characteristic of Zaman-baba ceramics
[6,P.167].

Ceramics of Kaltaminar culture, in its early and
advanced stages, were thin, dark-red, with much
decoration. Later, in the final stages of Kaltaminar
culture, ceramic vessels became thicker, heavier, with
red surface, and black striped in their profile (that is, a
sign that the vessel had not been cooked well) with not
so much decoration. The surface of decorated pottery
vessels was not decorated with flower drawings or
most of the vessels were absolutely undecorated. The
complexity of the geometric drawing patterns was
lost, the patterns of the vessels were simplified, and
the main of these are decorated with flowers and curly
lines. The walls of the pottery got thickened; the
surface became yellowish in color. The above-
mentioned pottery from Katta Tuzkon (the name of
cultural monument) 35 can be a good example of this
[6, P.168]. The material which is similar to that of
Katta Tuzkon (the name of cultural monument) 35 is
also found in the district of Kaptarniqumi.

At the sites of Kaptarniqumi fragments of copper
blades, rock quilts, and thumbwheel plaques of the
final stages of the Kaltaminor culture are often found.
The oval shaped vessels of that period's pottery with
semi-spherical bowls that have flat bottom resemble
those of the Zaman-baba pottery. As noted by A.V.
Vinogradov the oval shaped jugs of the Zaman-baba
culture, along with the semi-spherical bowls, are also
found in Beshbulag and Lavlakan sites of the latest
stage of the Kaltaminar culture [5, P.80-81].
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Conclusion

To conclude, Prof. V.I. Sarianidi came up with a
new hypothesis concerning the formation of the
Zaman-baba culture. He believed that a group of
ancient Bactrian populations moved to the north and
actively participated in the formation of the Zaman-
baba culture [10,P.23-27]. However, in our opinion,
there are no facts confirming that some of the early
farmers from the old Bactria moved to the Zarafshan
valley. If we talk about the participation of the people
of Sarazm culture in the formation of the Zaman-baba
culture, that needs further consideration. But even
with this hypothesis, the natural-geographical and
ecological conditions of the desert zones in the lower
Zarafshan would not have brought to the level when
the monumental architecture and farming are
dominant. Because the same is true of the natural-
geographical conditions of the northern Bactrian
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Intenaional Scientific Journal

Scientific publication

«ISJ Theoretical & Applied Science, USA» - MexayHapoaHblil Hay4YHbIH KypHAI 3apETHCTPUPOBAHHBINA BO
@dpaHIiK, ¥ BBIXOAANINNA B 3JEKTPOHHOM H reyaTHOM (opmare. IIpenpuHT *XKypHaia myGIMKyeTcs Ha caire 1o
Mepe MOCTYIIEHUS CTaTei.

Bce nojanHbie aBTOpaMU CTaThH B TSUCHHH 1-TO IHS pasMmerarorcst Ha caiire http://T-Science.org.

[TewaTHBIi 3K3EeMIUTP pacchIaeTCs aBTOpaM B TeueHue 2-4 greit mocie 30 grcia KaXaoro Mecsia.

UmnakT cpakTop XKypHana

Im pact Factor 2013 2014 2015 2016 2017 2018 2019
Impact Factor JIF 1.500
Impact Factor ISRA (India) 1.344 3.117 |4.971
Impact Factor 1SI (Dubai,
tja?egln International Citation 0307 0829
Report (ICR)

G
iy 0.356 | 0.453 | 0.564
Impact Factor SIS (USA) 0.438 1 0.912
:ggg;f“““ PUHIL 0.179 | 0.224 [ 0.207 | 0.156 | 0.126
E)QSCG%?S,EEﬁiﬁ?aﬁ'éﬁit!o&*%ém 1.042 |1.950 | 3.860 | 4-102 | 6.015 18.716
ECR
:'\rr/llg?gz;e;ctor SJIF 2031 5667
Impact Factor ICV (Poland) 6.630
Impact Factor PIF (India) 1.619 |1.940
Impact Factor IBI (India) 4.260
Impact Factor OAJI (USA) 0.350
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INDEXING METADATA OF ARTICLES IN SCIENTOMETRIC BASES:

5 €

5 INTERNATIONAL

Scientific

s

4 .
Y s Indexing

International Scientific Indexing 1SI (Dubai, UAE)
http://isindexing.com/isi/journaldetails.php?id=327

2 Clarivate
Analytics

CLAnN.// THOMSON REUTERS, EndNote (USA)

Research Bible
Research Bible (Japan)
http://journalseeker.researchbib.com/?action=viewJour
nalDetails&issn=23084944&uid=rd1775

HAYYHARA SNEKTPOHHAA BVIBJIIVIOTEKA

cLIBRARY.RU

PHUHI] (Russia)
http://elibrary.ru/contents.asp?issueid=1246197

Turk Egitim Indeksi (TUrkey)
http://www.turkegitimindeksi.com/Journals.aspx?1D=1

o d

DOI (USA)
http://www.doi.org

OAJ!

Open Academic Journals Index (Russia)
http://oaji.net/journal-detail.html?number=679

»--Y-
N -

Japan Link Center

Japan Link Center (Japan) https://japanlinkcenter.org

K U D O 5 f‘“] Make an impact.

Kudos Innovations, Ltd. (USA)
https://www.growkudos.com

Open Academic
Journals Index

https://www.myendnoteweb.com/EndNoteWeb.html

Scientific Object dentifier (SOI)
http://s-0-i.org/

Google

Google Scholar (USA)
http://scholar.google.ru/scholar?g=Theoretical+t-
science.org&btnG=&hl=ru&as sdt=0%2C5

DA

Directory of absrtact indexing for Journals

Directory of abstract indexing for Journals
http://www.daij.org/journal-detail.php?jid=94

e

ros

CrossRef (USA)
http://doi.crossref.org

Collective IP (USA)
https://www.collectiveip.com/

/M rebuslis

PFTS Europe/Rebus:list (United Kingdom)
http://www.rebuslist.com

KOFST

BIRART S EIF R

Korean Federation of Science and Technology
Societies (Korea)
http://www.kofst.or.kr
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- p SHERPA/ReMEO
= Academic 0

UNLOCKING ACADEMIC CAREERS

h R ited Ki
AcademicKeys (Connecticut, USA) Sherpa Romeo (United Kingdom)

http://www.sherpa.ac.uk/romeo/search.php?source=jou

http://sciences.academickeys.com/jour_main.php rnal&sourceid=28772
I Clarivate  Thenticate
Analyt|cs \/ Professional PG s

CI.An. // THOMSON REUTERS, ResearcherID (USA)

http://www.researcherid.com/rid/N-7988-2013

RedLinlc

RedLink (Canada) CLANn. // THOMSON REUTERS, ORCID (USA)
https://www.redlink.com/ http://orcid.org/0000-0002-7689-4157

u
TD Yewno

simply better

TDNet
Library & Information Center Solutions (USA) Yewno (USA & UK)
http://www.tdnet.io/ http://yewno.com/
.. L] L]
@ Stratified
RE'FME Stratified Medical Ltd. (London, United Kingdom)
RefME (USA & UK) http://www.stratifiedmedical.com/

https://www.refme.com

THE SCIENTIFIC JOURNAL IS INDEXED IN SCIENTOMETRIC BASES:

[ ADVANCED
. SCIENCE

ADVANCED SCIENCES INDEX INDEx
Advanced Sciences Index (Germany) SCIENTIFIC INDEXING SERVICE (USA)
http://journal-index.org/ http://sindexs.org/JournalList.aspx?1D=202

GlI=-

GLOBAL IMPACT FACTOR
Global Impact Factor (Australia)

http://globalimpactfactor.com/?type=issn&s=2308- International Society for Research Activity (India)
4944 &submit=Submit http://www.israjif.org/single.php?did=2308-4944
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o7 CiteFactor

. ° .... Academic Scientific Journals
° .' [ 2 ..
CiteFactor  (USA) Directory
International Research Journals
http://www.citefactor.org/journal/index/11362/theoreti
cal-applied-science

] JIFACTOR

JIFACTOR

http://www.jifactor.org/journal_view.php?journal_id=
2073
Eurasian
E S l I Sclentlﬁc
lZIlll"]'lﬂ.

www.ESJIndex. urg
Eurasian Scientific Journal Index (Kazakhstan)
http://esjindex.org/search.php?id=1

INNO @ SPACE

SJIF Scientific Journal lmpact Factor

SJIF Impact Factor (Morocco)
http://sjifactor.inno-space.net/passport.php?id=18062

INFOBASE INDEX

InfoBase Index (India)
http://infobaseindex.com

Uspatenbcteo «/laHb»
3NeKTPoHHO-61bBAnoTEYHAS
cucrema

DJIeKTPOHHO-0U0/IMOTEeYHAsI cucTeMAa
«M3narenncrna «Jlanby» (Russia)
http://e.lanbook.com/journal/

Indexing  of

s

International Institute of Organized Research
(India)
http://www.i20or.com/indexed-journals.html

JQUR‘N&L

. INDEX ...

http://journalindex.net/?gi=Theoretical+%26+Applied

+Science

Open Access

JOURNALS

Open Access Journals
http://www.oajournals.info/

W)

Indian Citation Index

Indian citation index (India)
http://www.indiancitationindex.com/

INDEX @ COPERNICUS

I' NTERNAWTTIONA AL

Index Copernicus International (Warsaw, Poland)
http://journals.indexcopernicus.com/masterlist.php?q=2308-4944
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International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - international Association of leading active scientists from different countries.
The main objective of the Academy is to organize and conduct research aimed at obtaining new knowledge
contribute to technological, economic, social and cultural development.

Academy announces acceptance of documents for election as a member:
Correspondents and Academicians

Reception of documents is carried out till January 25, 2020.
Documents you can send to the address T-Science@mail.ru marked "Election to the Academy members".

The list of documents provided for the election:

1. Curriculum vitae (photo, passport details, education, career, scientific activities, achievements)
2. List of publications
3. The list of articles published in the scientific journal 1SJ Theoretical & Applied Science

* to correspondents is not less than 7 articles

* academics (degree required) - at least 20 articles.

Detailed information on the website  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy

International Academy of Theoretical & Applied Sciences - member of Publishers International
Linking Association (USA) - MexmyHapoaHoe 00beIMHEHHE BEMYIINX aKTHBHBIX YUEHBIX C Pa3HBIX CTPaH.
OCHOBHOW TIETBIO NEATCNBPHOCTH  AKaJeMUH SBISCTCA OpraHM3alus ¥ TPOBEACHHEC HAYJYHBIX
HCCJIGI[OBaHHﬁ, HaHpaBJ'ICHHLIX Ha HOHy‘I@HI/IC HOBBIX 3HAHHUN CHOCO6CTBy}OH.lI/IX TCXHOJ’IOFH’—IGCKOMY,
9KOHOMHYCCKOMY, COIIUAJIbHOMY U KYJIbTYPHOMY PAa3BUTUIO.

Axkajiemusi 00bsIBJIsIET IPUEM JIOKYMEHTOB HA M30paHue B CBOI COCTAB:
YieH-KOPPECOHACHTOB U AKa/IeMHUKOB

[Mpuem noxymenTos ocymectsisiercs 1o 25.01.2020.
JIOKyMEHTEHI BBICBUIAIOTCS 10 anpecy T-Science@mail.ru ¢ momerkoii "M30panue B coctaB AkageMuu'".

Cnucok JAOKYMEHTOB MMPEAOCTABJASEMBIX 1JIAA nsﬁpamm:

1. Asrob6uorpadus (poto, nacnopTHble JaHHbIE, 00yUeHHE, Kapbepa, Hay4yHas IesITeNbHOCTD,
JIOCTHOKEHUS )
2. CIIICOK Hay4HBIX TPYAOB
3. Cricok crareit onmy0OIMKOBaHHBIX B HaydyHOM xypHane 1SJ Theoretical & Applied Science
* JUIS YIICH-KOPPECIIOH/ICHTOB - HEe MeHee 7 cTaTeid,
* IS akaJleMHUKOB (He0OX0/IiMa ydeHas CTeTleHb) - He MeHee 20 craTeid.

IMoapoonast mudopmanust Ha caiite  http://www.t-science.org/Academ.html

Presidium of the Academy
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